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INTRODUCTION. 
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Op the Topographical Poems of O’Dubhaoain and O’Huidhbin. 

There are two copies of these poems in the Library of the Royal 
Irish Academy ; one in the handwriting of Cucocriche O’Clery, 
the other in the transcript of Duald Mac Firbis’s Oenealogic^ 
Work, made for the Academy by Mr. Eugene Curry. The original 
of this latter copy, is in the hand of Michael O’Clery, the chief of 
the Four Masters, and is bound up with the autograph of Mac 
Firbis’s Genealogies, in the volume from which Mr. Curry tran- 
scribed it, a MS. in the possession of the Earl of Roden. The 
various readings of these copies are given after the notes to the 
present volume. No vellum copy of these poems has yet been 
discovered, nor is it probable that any exists. In a modem 
paper copy of them preserved in the Leubhar Branach, in the 
Library of Trinity College, Dublin, the authorship is ascribed to 
Ferganainim Mac Eochadha (Mac Keogh, now Keogh), chief poet 
to the O’Bymes, of Wicklow ; but this copy being modem, and of 
little authority, has not been used in this e^tion. It is probable, 
that a copy of 0*Dubhagain's poem was originally contained in the 
Book of O’Dubhagain, called Leabhar Ui Maine, Book of Hy- 
Many, a great part of which is now in the possession of Lord 
Ashbumham ; but no reference to such a poem occurs in O’Reilly’s 
description of the contents of that Manuscript, as it stood when 
in the possession of Sir William Betham, nor is it to be found in 
the detached fragment of the same Manuscript now in the Idbraiy 
of the British Museum, Egerton 92 (Plut. clxviii). 

The first printed notice of these poems, so far as the Editor 
has been able to ascertain, is the abstract given by Dr. John 
Lynch, in cap. iii., of his CambrenaÍB Evereua, published in 
1662, where the author, in the following passage, ascribes the 
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entire to O’Dnbhagain alone, and makes no mention whatever of 
O’Huidhrin : 

Nec stirpium Hibemiam, ante arma illuc ab Anglis illata, incolentiam 
nomen claturam aliunde melius haurire poterimus, qukm ex illo insigni 
Joannis O’Duvegani poemate, cui melioris notse stemmata, qum suo ambitu 
antiquitus Hibernia oomplexa est inseruit. Ulius autem Hibemici scripti 
initium est: TriaUam timeheall na Fodhla^ qurn verba hunc sensum 
referunt, ‘ O socii pulchrm fines obeamus lemes.’ ” 

Which the Eev. M. Kelly thus translates: — 

Nor can we obtain the nomenclature of the tribes who inhabited Ireland 
before the English had carried their arms thither, from any better source 
than that remarkable poem by John O’Dubhagain, in which he has in- 
serted the families of better note which Ireland anciently comprised within 
its ambit. The beginning of that poem, which is written in Irish, is 
‘ Triallam timeheall na Fodhla,’ &c., which words convey this meaning : 
‘ O, companions, let us traverse the teiTÍtories of beauteous leme.’ ** 

Dr. Lynch’s abstract of the poems was annotated by the Editor 
of the present volume, in the edition of Cambrensia Everaua 
edited by Rev. M. Kelly for the Celtic Society, in 1848-52. 

Nearly opposite the quotation, “ Triallam t imeheall na Fodhla,'* 
Dr. Lynch has, in the margin of p. 25, “In ejus libro, 221,” from 
which it appears that he took his abstract of the poem from 
O’Dubhagain’s book. The O’Clerys ascribe the authorship of the 
first poem to O’Dubhagain, and of the second to O’Huidhiin ; and 
it is very clear, from the first two quatrains of the second poem 
ascribed to O’Huidhrin, that O’Dubhagain had left his work un- 
finished, but not through ignorance, and that O’Huidhrin under- 
took to complete a task which this learned man had not lived 
to accomplisL 

At the conclusion of his abstract of these poems, the author of 
“Cambrensis Eversus” (Kelly’s Ed., voL i., p. 278) observes : 

Non sum nescius optimo poemati me decus omne detraxisse, qu5d in- 
signia fragmenti, compage soluta, partes tumultuaríé dissipavi, sicut tere- 
tem fabricam lapidum distraciio venustate spoliat. Missnm tamen illud 
facere non volui, ut ex tarn locupleti monumento constaret, qui, ante 
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Anglos hue ingressos, Hibernise regiones incoluerunt. Pleraeque autem é 
memoratis in isto poemate gentibus ; sub initio nuperi belli, non solum in 
rernm naturá extiterant, sed etiam alias in aliquo pristinae ditionis angulo 
perstiterunt, alias latissimis latifundiis potiti sunt.” 

I am conscious that the merit of the original excellent poem cannot 
be appreciated from the hurried abstract which I have given of this re- 
markable fragment ; just as all beauty and order departs from a stone 
structure when the union of its component parts has been dissolved. 
Nevertheless, 1 did not wish to omit an opportunity of giving from so 
valuable a monument an account of the families who inhabited the various 
territories of Ireland before the incursion of the English. Most of the 
frmilies which the poem mentions, were not only in existence at the com- 
mencement of the late war, but some of them were even then occupying 
portions of their old territories, and others enjoyed most extensive estates.” 

In his chapter on these poems, Dr. Lynch has strangely confused 
tribes and families, evidently from translations made for him from 
the originals, of which it would appear there were then extant 
different copies interpolated in various places by unskilful hands 
from other topographical tracts. 

Edward 0*Reilly, in his “Catalogue of Irish Writers,” pp. 99, 100, 
gives the following account of this poem, and its author, imder 
A.D. 1372 

John O’Duoan, chief poet of O’Kelly, of Ibh Maine, died this year. 
He was author of ‘A Topographical and Historical Poem,’ of eight hundred 
and eighty verses, beginning ^CfiiaUam trimceall na poóla:’ ‘Let os go 
around Fodhla (Ireland).’ This poem gives the names of the principal 
tribes and districts in Meath, Ulster, and Conaght, and the chiefs who 
presided over them, at the time Henry II., King of England, was invited 
to this country by Dermod Mac Morogh, King of Leinster. 

“ From the first line of this poem, and from the few ranns that this author 
has left us, on the districts of the province of Leinster, it would seem that 
it was his intention to have given a complete account of all the districts 
and chief tribes in Ireland; and it would be a cause of much regret, that 
he left unfinished so interesting a work, if it had not afterwards been taken 
np and completed by his contemporary, 6ioUa-na-naomh-0’Huidhrin, who 
died, an old man, in the year 1420. 

2 


Introduction. 




“ The work of O'Huidbrin has been sometimes joined to O’Dugan’s 
poem, so as to appear but one entire piece of one thousand six hundred 
and sixty verses, and the merit of the whole is given to the latter, though 
he really wrote but thirty-eight ranns, or one hundred and fifty-two verses 
on Meath ; three hundred and fifty-four verses on Ulster, three hundred 
and twenty-eight verses on Conaght; and fifty-six verses on Leinster, 
making in all eight hundred and eighty verses. For the account of the 
ancient families of Leath-Mogha (Leinster and Munster) we are indebted 
to O’Huidbrin. 

Copies of this poem are numerous, but few of them are perfect. The 
copy used by the author of CambrensU Eversua must have been incom- 
plete, or he has not translated it fully. A complete copy in the hand- 
writing of Cucoigcriche O’Clery, one of the Four Masters^ is in the col- 
lection of the Assistant Secretary,” t.«., of O’Reilly himself. 


This copy is now in the Library of the Royal Irish Academy. 
Again, under the year 1 420, p. cxix., O’Reilly writes : 


Giolla-na-naomh O’Huidhrin, a learned historian, died this year, 
according to the Annals of the Four Masters. He was author of a Topo- 
graphical Poem, intended as a supplement to John O’Dugan’s Upiallam 
nmceall na ponla. We have seen, under the year 1372, that John 
O’Dugan had given an account of the chief tribes and territories of Leath 
Cuinn (Meath, Ulster, and Conaght) at the time of the Anglo-Norman 
invasion. O’Huidhrin’s work gpves an account of the principal families 
of Leath Mogha (Leinster and Munster), and the districts occupied by 
them at the same period. The poem consists of seven hundred and eighty 
verses, beginning ‘CuiUe peapa ap Opinn 6i§ : ‘ An addition of know- 
ledge on sacred Erin.’ 

A very valuable copy of this poem, in the handwriting of Cucoigcriche 
O’Clery, is in the collection of Manuscripts belonging to the Assistant- 
Secretary to this [the Iberno Celtic] Society.” 


Various extracts from these Topographical Poems of O’Dubhagain 
and O’Huidhrin have been already given by Doctor Lynch, in 
his Cambrensis Eversus, and by the Editor in the notes to his edi- 
tion of the Annals of the Four Masters, and in various other works 
edited by him for the Irish Archaeological and Celtic Societies ; but 
the entire original text, or a complete translation, has never been 
published, and the present edition is the only perfect one that has 
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yet appeared. All the discoveries and identifications of ancient 
territories and tribes made by investigators up to the present day 
will be found embodied in the notes. 

These poems are written in the metre called by the Irish Dan 
direackj w'hich O’Molloy pronounces the most difficult under the 
sun. Each quatrain should consist of four lines, each line gene- 
rally of seven syllables; every line must exhibit alliteration, and 
the lines should end so as to form a kind of rhyme with each other 
successively or alternately. Eveiy quatrain should also exhibit 
union and head. 

O’Molloy’s observations on this metre are as follows : — 

Carmen apnd Hibemos eat triplex, scilicet metrum, vulgo T>om mpeach, 
et bpnilin^cachu, et o^lachaf, de quibus infra. Maximé antem de me- 
tro, omnium quse unquam vidi, vel audivi ausim dicere, quae sub sole re- 
periuntur, difficillimo ; quo nimiriim bené semel cognito, nulla in reliquis 
cognoscendis supererit difficultas. Carmen hoc ut evadat metrum, Hiber- 
nia nan T>i|ieacb vel pann nqieacb septem necessarió expostulat, cerium 
scilicet syllabarum numerum, quartorum numerum, concordiam, corres- 
pondentiam, extrema, seu terminos, unionem et caput, qum vulgb dicuntur 
nuimbip, che<xrhpoTnhan cinreacn phiollanb in ^ac cecrchpoitiam, 
uaim, comhapT>anh, pin, aguf aipnpin uairne, ogup ceann.” — Gram- 
matica Latino- Hibemica^ authore Rev. P. Fr. Francisco O'Molhy^ 
RonuB 1677, 143-4. See also the Editor’s Irish Grammar, pp.4l2, 

419. 

The style of the poems is necessarily very stiff, in some instances 
defective, and in others redundant. The adjectives, sometimes 
lavishly used, are neither descriptive of the families nor their ter- 
ritories, except in very rare instances, but merely introduced for 
the sake of filling up the metre, and to complete the peculiarly me- 
chanical structure of the verse. This will be evident from a com- 
parison of the two copies used, which exhibit very difterent epithets. 
These epithets have been closely translated, which gives the Eng- 
lisli version, in many instances, a rude appearance, but this could 
not have been avoided without abandoning the attempt to give a 
literal translation. 

The orthography is in general that of the seventeenth century, 
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the age in which the O'Clerys lived ; sometimes, however, they 
have introduced very ancient forms of spelling, and they mostly 
use the aspirations and eclipses common in their own times, as pp, 
pp, t:c. They adhere, however, to no regular rule, but write some- 
times the ancient, sometimes modem orthography in the most 
capricious manner. 

Of the Ancient Names of Tribes and Territories in Ireland. 

To save useless repetition in the notes, some general explana- 
tions are here given of the names of tribes and territories which 
are of most frequent occurrence throughout these poems, and it 
has been also deemed necessary to add some notices of the manner 
in which Irish names and surnames have been disguised by the 
custom which has been adopted of reducing both to English forms. 

It is now universally admitted, that the ancient names of 
tribes in Ireland were not derived from the territories which they 
inhabited, but from certain of their distinguished ancestors. In 
nine cases out of ten, names of territories and of the tribes inhabit- 
ing them are identical. The tribe names were formed from those 
of their ancestors, by prefixing the following words: — 

1. Cinely kindred, race, descendants; as Cinel Eoghain, the 
race of Eoghan — genus Eugenii. Cinel Conaill, the race of 
Conall ; and this prefix is stiU retained in the baronies of Einelarty, 
Kinelmeaky, Einelea. 

2. Clann, children, race, descendants; as Clann Colmain, the 
race of Colman, the tribe name of the O’Melaghlins, of Meath. 

3. Core, Corea, race, progeny ; as Corea Bhaiscinn, the race of 
Baiscinn, in the county of Clare; Corca-Duibhne, the race of 
Duibhne, in the county of Kerry. 

4. Dal, tribe, progeny; as Dal-Riada, Dal-Araidhe, Dal-Mesin- 
corb. Dal Cais, &c. 

5. Macu. This prefix appears in very ancient Manuscripts in the 
sense of JUiorum, as Dubthach Macu Lugair, “ Dubthach of the 
sons of Lugar.” 

6. Muintir, family, people ; as Muintir Maoilmordha, the tribe 
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name of the 0*Beilly8> of East Brefhey ; Muintir Murchadha^ the 
tribe name of the OTlahertys, of West Connaught. 

7. Sidy seed, progeny; as Siol-Muireadhaigh, the tribe name of 
the O’Conors and their correlatives» in the present county of Ros- 
common; Siol-Anmchadha, the tribe name of the O’Maddens, of 
Hy-Many ; Siol-Maoelruanaidh, the tribe name of the Mac Der- 
mots, of Moyluig. 

8. Tealach, family ; as Tealach Eachdhach, the tribe name of the 
Magaurans, in the county Cavan ; Tealach Dunchadha, the tribe 
name of the Mac Eemans, in the same county. 

9. Sliochtf progeny; as Sliocht Aedha Slaine, the progeny of 
Aedh Slaine, in Meath ; Sliocht Aineslis, the progeny of Stanislaus, 
the tribe name of a sept of the O'Donovans, in the parish of Kil- 
meen, in the county of Cork. 

10. Í7a, grandson, descendant; plural Ui; dative or abL Uibh. 
This word which is evidently cognate with the Greek vtoc.Jilvus, 
appears in the names of Irish tribes more frequently than any of 
the preceding terms, as Ui-Neill, the descendants of Niall, the 
tribe name of the families descended from Niall of the Nine Hos- 
tages, monarch of Ireland in the beginning of the fifth century ; 
Ui-Briuin, t.e. the descendants of Brian, the tribe name of the de- 
scendants of Brian, the eldest brother of the same monarch. 

Some have supposed that the word Ui/vn. such names signifies 
land or territory; but that this is an error, is very clear from the 
ancient writera Adamnan, Abbot of Hy, in the seventh century, 
in his Vita Colv/mbce, published by this Society in 1856, invariably 
renders ua, uiy uihh, by nepos, nepotes, nepotibus, his habit 
being to substitute Latin equivalents for Irish proper names as 
often as practicable. Thus in lib. ii., c. xvi., he renders Ua Briuin, 
nepoa Briuni; in lib. iii., c. v., he translates Ua Ainmirech, nepoa 
A inmirech, retaining the Irish genitive of the name Ainmire; in 
lib. iii, a xvii, Ua Liathain, nepoa Liathain; in lib. i, c. xlix., Ui- 
Neill, vepotea Neilli^i.e,, the descendants of Niall; and in lib. i, c. 
xxii., Ui Tuirtre, nepotea Tuirtre, The same interpretation of this 
word, tta, ui, uibh, is supported by the authority of the annalist 
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Tighemach, and by that of the compiler of the Annalfl of Ulster, 
and various writers of the lives of Irish Saints: it is therefore 
unnecessary to adduce more examples in this place ; but it may be 
observed, that Colgan, Lynch, OTlaherty, and all those who treated 
of Irish history in the Latin language have understood the word 
exclusively in this sense. However, although U i does not originally 
signify land or territory, the tribe name beginning with this word is 
often used to signify the territoiy inhabited by the tribe, in the same 
way as the names of tribes on Ptolemy’s map of Ireland, and in 
Caesar’s Commentaries on the Gallic War. Accordingly, while the 
editor has, in his edition of the Annals of the Four Masters, 
classed all words beginning with Ua or 0 imder the Index Nomi- 
num, he has assigned those in Ui to the Index Locorum. 

Besides the words above enumerated, which being prefixed to the 
names of progenitors formed tribe names, there are others to be occa- 
sionally met with after which the names of territories are placed, 
as aes, people, men, aicme, tribe, potml, people ; as Aes-Greine, a 
people, situated in the north-east of the present county of Limerick ; 
Aes-tri-maighe, i.e., the people of the three plains in the same 
county; Fir Maighe Feine, now Fermoy; Fir-Raia, the men of 
Boss, the name of a people in the present county of Monaghan ; 
Fir-Arda^ a tribe seated in, and giving name to the barony of 
Ferrard, in the present county of Louth ; Pobul Droma, in the 
present county of Tipperary. 

Many other Irish names of tribes are formed by the addition of 
terminations, such as raighe, aighe^ Tie, ackty to the cognomens of 
their ancestors, as Caenraighe, Muscraighe, Dartraighe, Calraighe, 
Ciarraighe, Tradraighe, Partraighe, Osraighe, Orbhraighe, Greag- 
raighe, Emaidhe, Mairtine, Conmaicne, Olnegmacht, Connacht, 
Cianacht, Eoghanacht, &c. These are the usual forms of the tribe- 
names among the descendants of the Aithech Tuatha, or Attacotic 
families, enumerated in the Books of Lecan and Leinster, as exist- 
ing in Ireland in the first centuiy ; and it is not improbable that 
the tiibe-names given on Ptolemy’s map of Ireland are partly 
fanciful translations, and partly modifications of them. 
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The earliest dissertation, on the subject of surnames, which we 
know of, is that given by Plutarch in his Life of Caius Marcius 
Coiiolanus, but the names referred to by him bear more resemblance 
to sobriquets than to hereditary surnames. 

It is stated by Ware, Keating, and Dr. John Ljmch, that family 
names or hereditary surnames first became fixed in Ireland in the 
reign of Brian Borumha, A.D. 1002—101 4. This assertion has been 
repeated by all the subsequent Irish writers, but none of them have 
attempted to question or prove it. The most ancient authority on 
this subject is found in a fragment of a Manuscript in the Library 
of Trinity College, Dublin (H. 2. 15.), supposed to be a part of 
Mac Liag^s Life of Brian Borumha^ which states : — 

If e b|xicm cac .aii. maniifqfveaca einp ai'óme 7 eaUac, 7 feapouu 
omac ; 7 nd cloicreac qfiicoc ; 7 if laif po 'oaicpiecTD an c-opT) pofoa ; 
7 If pi a linn niccro floinnre ap nif , 7 T)uuhcróa no na floinnre, 7 
no pinne cpicaipecn caca rtiaice, 7 gaca qfuca cen. 

** It was Brian that endowed seven monasteries, both [in] furniture and 
cattle and land ; and thirty-two cloictheachs [or round towers] ; and it was 
by him the marriage ceremony was confirmed ; and it was during his time 
surnames were first given, and territories were [allotted] to the surnames, 
and the boundaries of every lordship and cantred were fixed.’’ 

That this statement is more rhetorical than correct will appear 
frnm the following alphabetical list, showing the periods at which 
the progenitors of various important native families flourished 
or died, according to the Irish Annals. The dates have been 
added for the most part from the Annals of Ulster, or of the Four 
Masters. 

Fox [*9macA] of Teifia, slain 1084. 

MacCarthy of Desmond, slain 1043. 

MacEgan of Ui-Maine, flourished 940. 

MacEochy, or Keogh, of Ui-Maine, 1290. 

MacGillapatrick of Ossory, slain 995. 

MacMurrough of Leinster, died 1070. 

MacNamara of Thomond, flourished 1074. 

O’Boyle of Tirconncll, flourished 900. 
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O’Brien of Tbomond, died 1014. 

O’Byme of Leinster, died 1050. 

O’Cahill of Ui-Fiachrach, flourished 900. 
O’Callaghan of Desmond, flourished 1092. 
O’Canannan of Tirconnell, flourished 950. 
O’Clery of South Ui-Fiachrach, flourished 850. 
O’Conor of Connaught, died 974. 

O’Conor of Corcomruadh, died 1002. 

O’Conor of Offaly, died 977. 

O’Dea of Thomond, flourished 1014. 

O’ Doherty of Tirconnell, flourished 901. 
O^Donnell of Corco-Bhaiscin, slain 1014. 
O’Donnell of Ui-Maine, flourished 960. 
O'Donnell of Tirconnell, flourished 950. 
O’Douoghue of Desmond, flourished 1030. 
O’Donovan, sUiin 976. 

O’Dowda of Tireragh, flourished 876. 

O’Dugan of Fermoy, flourished 1050. 

O’Faelain of Decies, flourished 970. 

O’Flaherty of lar Connaught, flourished 970. 
O’Oallagher of Tirconnell, flourished 950. 
O’Heyne of Ui-Fiachrach, flourished 950. 
O’Keeffe of Desmond, flourished 95(X 
O’Kelly of Ui-Maine, flourished 874, 

O’Kevan of Ui-Fiachrach, flourished 876. 
O’Loughlin of Burren, died 983. 

O’ Madden of Ui-Maine, flourished 1009. 
O’Mahony of Desmond, slain 1014. 

O’Melaghlin of Meath, died 1022. 

O’MoUoy of Fera Ceall, slain 1019* 

O’Muldory of Tirconnell, flourished 870. 

O’Neill of Ulster, slain 919. 

O'Quin of Thomond, flourished 970. 

O’Ruarc of Breifny, died 893. 

O’Scanlan of Ui-Fiachrach, flourished 946. 
O’Shaughnessy of Ui-Fiachrach, flourished 1 100. 
O’Sullivan of Desmond, flourished 950. 
O’Tuathail or O’Toole of Leinster, died 950. 
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From this list it is evident, that in the formation of surnames 
at this period, the several finmlies adopted the names of their fa- 
thers with the prefix Mac, or of their grandfathers, or more remote 
ancestors, with the prefix O*. The O’Neills of Ulster took their 
surname from NiaU Glundubh, Monarch of Ireland, killed by the 
Danes in the year 919; the O’Briens of Thomond, took theirs 
from Brian Borumha, Monarch of Ireland, slain at the battle of 
Clontarf in the year 1014 ; and it will be seen, that the ancestors 
of the most distinguished Irish families, whose names have been 
preserved in the surnames of their descendants, flourished from the 
year 900 to 950, or 1000. A few exceptions will, howaver, be 
found, as in the family of O’Dowda of Tireragh, whose progenitor, 
Dubhda, flourished about the year 876 ; in that of O’Kelly of Ui- 
Maine, whose ancestor, Ceallach, flourished as early as the year 
874 ; and in that of O’Ruarc, of Brei&y, whose progenitor, Ruarc, 
flourished from about the year 820 till 893. 

There are, also, instances to be met with of surnames, established 
in the tenth century, having been changed to others which were 
taken &om progenitors who flourished at a considerably later period, 
as O’Mulrony, of Moylurg, who assumed the surname of Mac Der- 
mott, fi"om Dermott, chief of Moyluig, who died in the year 1169 ;• 
and O’h-Eochy, of Ulidia^ who changed the family name to Mac 
Donlevy. 

There are also instances of minor branches of great tribes, 
having changed the original prefix O’ to Mac, or Mac O’, or I, when, 
having acquired new territories for themselves, they became inde- 
pendent or separate families, as O’Brien to Mac I-Brien and Mac 
Brien, in the instances of Mac I-Brien Ara^ Mac Brien Coonagh, 
and Mac Brien Aharlagh, all ofiTshoots from the great O’Brien 
fiunily of Thomond ; and O’Neill to Mac I-Neill Buidhe, in the 
instance of a branch of the l^one family, who settled in the four- 
teenth century in the counties of Down and Antrim. These sur- 
names having been rejected in modem times, the original surnames 
of O’Brien and O’Neill have been restored. 

* The year 1159 — Memoin of C. O^Conor, page 305. 
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A branch of the O’Kellys, of XTi Maine, in Connaught, took the 
name of Mac Eochy, now Keogh, from an ancestor, Eochy O’Kelly, 
who flourished about the year 1290; a branch of the O’Conors, of 
Connaught, took the name of Mac Manus, from Maghnus (son of 
Turlogh O’Conor, King of Ireland), who died in the year 1 181 ; 
and a branch of the Maguires, of Fermanagh, also, took the sur- 
name of Mae Manus, from Maghnus, the son of Don Maguire, chief 
of Fermanagh, who died in 1302. A branch of the O’Kanes, of 
Ulster, took the name of Mac Bloscaidh (now Mac Closkey), from 
Bloscadh O’Kane, who flourished in the thirteenth centuiy. 
Branches of the O’Dohertys, of Inishowen, took the surnames of 
Mac Devitt and Mac Connell Og at a comparatively late period. 

It is, therefore, clear, that Irish family names, or hereditary sur- 
names, are formed from the genitive case singular of the names of 
ancestors who flourished in the tenth, or beginning of the eleventh 
century, or at least from the year 850 till 1290, by prefixing 0* or, 
MaCy as O’Neill, Mac Carthy, Mac Murrough. The prefix O’, other- 
wise written Ua, literally signifies nepoa, or grandson, in which 
sense it is still used in the province of Ulster; and in a more en- 
larged sense, any male descendant, like the Latin nepos; Mac 
literally signifies son, like the Anglo-Norman prefix Fitz; and in 
a more extended sense any male descendant. The word O’ or i/a, 
as has been already observed, is translated nepoa, and Mac, filius, 
by Adamnan and various other writers ; and the latter word is 
evidently cognate with the Welsh Map, or Ap^ and equivalent to 
the Anglo-Norman Fitz, which is a corruption of the Latin JUiua, 

Giraldus Cambrensis, in his Hibernia Expugnata (lib. i, c. vi.), 
latinizes the name of the King of Leinster, Dermod Mac Murchadh, 
Dermitiua Murchardidea, from which it is evident, that he re- 
garded the prefix Mac as equivalent to the Greek patronymic ter- 
mination The only diflTerence, therefore, to be observed be- 
tween O’ and Mac in surnames is, that the family who took the 
prefix Mac, called themselves after their father, and those who took 
the prefix O’, formed their simname from tlie name of their grand- 
father, or a more remote ancestor. 
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Nij a contraction of inghen, a daughter, was used in the sur- 
names of women, instead of the Mac, Ua, or O’ ; thus, a female 
of the O’Brien family was called Ni-Brien ; of the O’Donovans, 
Ni-Donovan ; but this is now obsolete among the English 
speaking portion of the Irish population, although most rigidly 
adhered to by those who speak the Irish language. 

It is not, perhaps, an improbable conjecture, that at the period 
when surnames first became hereditary, some families went back 
several generations to select an illustrious ancestor from whom 
to take a surname. A very extraordinary instance of this mode 
of forming Irish surnames occurred in our own time in the 
province of Connaught, where John Geoghegan (or more correctly 
MacEochagain, Anglicé Mageoghegan), Esq., of Bunowen Castle, 
in the west of the county of Galway, applied to George IV. for 
licence to reject the surname which his ancestors had borne for 
about 800 years, from their progenitor, Eochagan, son of Cosgrach, 
chief of Cinel-Fiacha, in Westmeath, in the tenth century, and to 
take a new name from his more remote and more illustrious 
ancestor, Niall of the Nine Hostages, monarch of Ireland in the 
fourth century. His Majesty granted this licence, and the sons 
and grandsons of this John Geoghegan now bear the .name of 
O’Neill The other branches of the family of Mageoghegan, how- 
* ever, still retain the surname which was established in the tenth 
century, as the distinguishing appellative of the chief fitmily of 
the race of Fiacha, a younger son of the monarch Niall of the Nine 
Hostages. 

From the similarity and practical import attached to the words 
O’ and Mac in surnames, it might be expected that they should be 
generally considered as conferring each the same respectability on 
the bearer; yet this is far from being the case, for it is popularly 
believed in every part of Ireland, that the prefix O’ was a kind of 
title among the Irish; that Mac was a mark of no distinction 
whatever; and that any common Irishman may bear the prefix 
Mac, while one must have some claims to royalty, nobility, or 
gentility of birth, before he can presume to prefix O’ to his name. 
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This is universally the feeling in the province of Connaught, 
where the gentry of Milesian descent style themselves 0*Conor, 
OTlaherty, O’Malley, O’Dowda, O’Hara, O’Gara, &c., and the 
peasantry, their collateral relatives, are styled Connor, Flaherty, 
Malley, Dowd, Hara^ Gara, &c. AD this, however, is a popular 
error, for the prefix O’ is in nowise more respectable than Mac, 
nor is either the one or the other an index to any respectabDity 
whatever, inasmuch as every famDy of Firbolgic, MDesian, and 
even Danish origin, in Ireland, is entitled to bear either O’ or Mac 
as the first part of its surname. This popular error is of compara- 
tively modem growtL It has been generaUy known that O’NeUl 
was King of Ulster, O’Conor king of Connaught, O’Brien king of 
Munster, and hence it is assumed that the prefix O’ must be a 
mark of great distinction. But some of the humblest characters in 
Irish history have borne the prefix O’, and some of the noblest that 
of Mac, as Mac Murrogh, king of Leinster, Mac Carthy, king of 
Desmond, Mac Mahon, king of Oriel, and Magenis, chief of Iveagh, 
in Ulster. The Patent Bolls of the reign of James I. show that the 
O’ was prefixed to the surnames of the obscurest and humblest 
families of the native Irish as weU as to those of the highest ; and 
that the O’ is much more common than the Mac in Irish surnames 
of that period. 

It is, therefore, certain that the prefixes O’ and Mao'* are of equal 
import, both meaning male descendant, and that neither indicates 

^ The prefixes O* pxd Mac . — It has been alleged that the names which begin with Hac 
are, generally speaking, much more modern than those which commence with 0\ and for the 
most part belong to branches, which struck off long after the had been established in the 
name. It must be confessed, however, that the descendants of the Irish in the Highlands 
of Scotland never adopted the 0\ for which no reason has been adduced. It appears from 
the Census of Ireland for 1851, that the O’s are nearly all dropped, except among the gentry, 
while the Hacs have increased, particularly in Ulster, owing no doubt to Scottish coloniza- 
tion and influence. Many families of Highland descent have Anglicised their names, as Mac- 
Donald to Donaldson, MacAedha to Hnghson or Hewson, MacEan to Johnson, &c. Even 
some of the descendants of the historical family of O'Brollaghan, who emigrated from Ulster 
to the Highlands, have changed their name to Brodie. This change was evidently made 
to disguise their Irish origm. In Ireland the name of O^BrolIaghan is always anglidsed 
Bradley, and, as might be expected, it is popularly believed that Bradley is an English 
translation of O^BroUaghan. 
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any kind of respectability, unless where the pedigree is proved, 
and the histoiy of the family distinguished 

As examples, the names of O’Donovan and Mac Carthy may 
be adduced The former, previous to the Revolution of 1688, had 
the O’ always prefixed as an indication of descent from Donovan, 
chief of the plains of Ui Fidhgeinte, in the now county of Limerick, 
who was slain by the monarch Brian Borumha^ in the year 977 ; 
but the Mac prefixed in the latter name is a mark of better 
descent, namely, from Cartbach, great-grandson of Ceallachan 
Cashel, king of Munster, whose descendants held royal sway in 
Desmond before the English invasion, and who, after the fall of the 
Geraldines, enjoyed the highest rank in the same territory under 
the English Government till the Revolution of 1688. 

Thi» popular error seems to derive some countenance from the 
fact that the ancient Irish, for some reason which we cannot now 
understand, never prefixed the O’ in any surname derived from 
art, trade, or science (O’Gowan, from gobhan, “a smith,” perhaps, 
only excepted), the prefix Mac having been always used in such in- 
stances; for we never meet with, as derivatives from saor, *'a carpen- 
ter,” or bard, “a poet,” or filidh, “a poet,” the forms O’ an tSaoir, 
O’ an Bhaird, O’ an Fhilidh, but Mac an tSaoir, Mac an Fhilidh, 
Mac an Bhaird : and surnames thus formed never ranked as hicrh 
as those which were formed from the names of kings or chieftaina 

It may be also remarked, that the O’ was never prefixed to 
names b^inning with the word giUa, youth, gilly, or servant, the 
cause of which is also obscure. 

Another very strange error prevails in the North of Ireland re- 
specting these prefixes O’ and Mac: that every surname in the 
province of Ulster of which Mac forms the first syllable is of 
Highland Scotch origin, while those beginning with O* are of 
Irish origin, for example, that O’Neill and O’Eane are Irish, while 
Mac Loughlin and Mac Closkey are of Scotch descent This error 
owes its origin to the fact, that the Scotch families never prefix 
the O’ in their names, while the Irish use the O’ far more fre- 
quently than the Mac; it happens, however, that in the two in- 
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stances adduced, the family of Mac Loughlin is the senior branch 
of that of O’Neill, and that Mac Closkey is a well-known offshoot 
of that of O’Kane. The preponderance of the O’ prefix in the sur- 
names of Irish families over the Mac appears fh)m the Genea- 
logical Irish books, and from the Patent Bolls of James L, in which 
there are at least two surnames beginning with O’ for one begin- 
ning with Mac. The same &ct also appears from the Index to the 
Annals of the Four Masters. At the present day, however, the 
very reverse will be found to be the fact — ^nearly all the O’s are 
rejected and the Macs retained. 

An idea likewise popular among the Irish of every class is, that 
only five Irish families are entitled to have the O* prefiLxed in their 
surnames, while it is universally admitted, that any Irish family 
from Mac Carthy and Mac Murrough down to Mac Qucken and Mac 
Phaudeen, has full title to the prefix Mac. This notion may have 
arisen from the fact, that for some centuries after the English set- 
tlement, but five families of mere Irish blood were admitted to 
the privilege of English law. These were O’Brien, O’Neill, O’Conor, 
O’Melaghlin, and Mac Murrogh. 

Another extraordinary error prevailed among the Irish gentry 
of Milesian blood, viz., that the chief of the family was alone 
entitled to have the O* prefixed in his surname ; but there is 
not a single passage in the authentic Irish Annals, in the Anglo- 
Irish records, or in the Genealogical Irish Books, which even 
suggests that such a custom ever existed among the ancient 
Irish at any period of their history; for every member of the 
family had the O’ prefixed in his name as well as the chief 
himself. But a distinction was made between the chief and the 
members of his sept in the following manner : — In all official do- 
cuments the chief used the surname only, Mi»i O'Neill^ “ I am 
O’Neill Misi 0* DomhnaiUf “ I am O’Dormell like the King 
of Spain’s signature, “Yo El Reyl In conversation, also, the 
surname only was used, but the definite article was frequently 
prefixed, as the O’Neill, the O’Conor, the O’Brien ; while in 
and other historical documents, in which it was necessary to dis- 
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tÍDguish a particular chief from his predecessors or ancestors, the 
chief of a family was designated by giving him the family name 
first, and the Christian or baptismal name after it in a parenthesia 
But the subordinate members of the chiefs family and sept had 
their Christian names always prefixed, as at the present day, and 
the O’ always retained as Brian O’Neill, Con O’Donnell, Turlogh 
O’Brien. 

Of Ancibnt Ibish Aonomika. 

Besides the surnames, or hereditary family names, which the 
Irish people assumed from the names of their ancestors, by prefix- 
ing O or Mac, it appears from the Irish Annals, Genealogical 
Books, &c., that most, if not all their chieftains, had attached 
to their Christian names, and sometimes to their surnames, 
certain agnomina by which they were distinguished from one 
another. These agnomina, or as they may, in many instances, be 
called sobriquets, were in several cases given them from some 
acquirement, personal peculiarity, disposition or quality of mind, 
or from their places of fosterage, and very frequently from 
the places where they died or were killed. Of the greater 
number of these agnomina the pedigree of the royal Irish 
fiiinily of O’Neill furnishes examples, as Niall Ruadh^ i.e., Niall 
the Red, who flourished about the year 1225, and was so called 
from his having had red hair ; Aedh Toinleasc [podice-segnis] who 
died in 1230, so called by antiphrasis, from his restless activity; 
Niall ATor, Niall the Great, or the Large-bodied, who died in 1397 ; 
Conn Bacaeh, Con the Lame, created Earl of Tyrone in 1542. 
Of the same family were Henry Aimhreidh, Henry the Conten- 
tious; Shane UTi-diomais, John of the pride or ambition; Aedh 
Balrbh, Aedh the Stammering ; Aedh Ballach, Aedh the Speckled ; 
Aedh Buidhe, Aedh the Yellow ; Aedli Reamkary Aedh the Fat; 
Aedh Oeimhleachy Aedh of the Fetters. 

Of the agnomina derived from the places at which, and the 
families by whom they were fostered, the same tribe of O’Neill 

b 
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affords several instances, as Turlough Luineach, so called from his 
having been fostered by O’Luinigh, chief of Muinter Luinigh in 
lyrone; Niall Conallach, so styled firom his having been fostered 
in Tir Connell ; Shane Donnellagh, another name of Shane- 
a7i-diomaÍ8, already mentioned, who was so called from his having 
been fostered by 0*Donnelly ; Felim Doibhleanach, from his foster- 
father, O’Devlin, chief of Muinter Doibhlean^ near Lough Neagh, on 
the borders of the now counties of Londonderry and Tyrone. 
Various agnomina given to Irish chieftains fn>m the place or 
territory in which they were fostered, are also frequently to 
be met with in the pedigrees of families, as in that of O’Brien 
of Thomond, Donogh Cairbreach, who was so called from his 
having been fostered in the territory of Cairbre Aebhdha, in the 
present county of Limerick. In the family of Mac Murrough of 
Leinster, Donnell Cavanagh was so named from having been 
fostered by the comharba, or ecclesiastical successor of St. Cavan, at 
Kilcavan, near Gorey, in Odea, in the present county of Wexford. 
The agnomen of this Donnell has been adopted for many centuries as 
a surname by his de^ndants, a practice very unusual among Irish 
families. In the family of Mac Doimell of Scotland, which is of Irish 
descent, John Cahanach was so called from his having been fostered 
by O’Cahan, or O’Elane, in the present county of Londonderry. 

The genealogical histories of other Irish families record various 
instances of agnomina having been applied by posterity to chief- 
tains from the place of their death: as, in the family of O’Kelly, 
Tadhg, chief of Ui-Maine, is called Catha Bhriain, of the Battle 
of Brien, from his having been slain in the battle of Clontarf, 
fought by Brian Borumha against the Northmen, in the year 101 4. 
This battle is also called the ''Battle of Brian” in the Danish Sagas, 
and the ancestors of Danish families who fought in it are simi- 
larly designated by Danish genealogists. In the family of O’Neill, 
Brian Catha Duin, “ of the Battle of Down,”® was so called by 
posterity from his having been slain in a battle fought at Down- 
patrick, in the year 1 260. In the family of O’Brien, Conor na 

^The Battle of Dovm — See the Miscellany of the Celtic Society, 1849, pp. viL, 145-183. 
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Siudaine was so called in after times, from his having been killed 
at the wood of Siudain, in the year 1267 ; and in the family of 
Mac Garthy, the noted Finghin Reanna Roin was so sumamed . 
from his having been slain by the English at the castle of Rinn 
Roin (Ringrone), in the year 1261. 

On this subject of agnomina and sobriquets among the Irish, 
Sir Henry Piers speaks as follows, in the year 1682, in his Choro- 
graphical Description of the County of Westmeath, which was 
written in the form of a letter to Anthony Dopping, Bishop of 
Meath, and published about a century afterwards in the first 
volume of Vallancey’s Collectanea : — 

Eveiy IrÍBh somame or family name hath either 0 or Mac prefixed, 
coDoeming which I have found some make this observation, but I dare 
not undertake that it shall hold universally true, that such as have O 
prefixed were of old superior lords or princes, as O’Neal, O’DonneU, 
O’Melaghlin, &c., and such as have Mac were only great men, viz., lords, 
thanes, as Mac Gennis, Mac Loghlin, Mac Doncho, &c. But however this 
observation [may] hold, it is certain they take much liberty, and seem to 
do it with delight, in giving of nicknames ; if a man have any imper- 
fection or evil habit, he shall be sure to hear of it in the nickname. Thus, 
if he be blind, lame, squint-eyed, grey-eyed, be a stammerer in speech, 
left-handed, to be sure he shall have oue of these added to his name; so also 
from his colour of hair, as black, red, yeUow, brown, &c. ; and from his 
age, as young, old ; or from what he addicts himself to, or much delights 
in, as in draining, building, fencing, and the like ; so that no man what- 
ever can escape a nickname who lives among them, or converseth with 
them ; and sometimes so libidinous are they in this kind of raillery, they 
will give nicknames per antiphraeim^ or contrariety of speech. Thus a 
man of excellent parts, and beloved of all men, shall be called grana^ that 
is, naughty or fit to be complained of; if a man have a beautiful counten- 
ance, or lovely eyes, they will call him Cuiegh, that is, squint-eyed ; if a 
great house-keeper, he shall be called Ackerisagh, that is, greedy.” — 
(CoUecianea^y^. I., p. 113.) 

In the fourteenth and fifteenth centuries, when the tidsh 
famikes had increased, and their territories were divided into 
two or more paris among rivals of the same family, each of 



[ 20 ] 


Iniroductím. 


the contending chieftains adopted some addition to the family 
surname, for the sake of distinction. Thus, among the O’Conors 
of Connacht we find O'Conor Don., i.c., O'Conor the Brown-haired, 
and O'Conor Ruadh^ i.e,, Eed-haired. The distinction in this case 
was first made in the year 1384, when Turlogh Ron and Turlogh 
Ruadhf who had been for some time emulating each other for the 
chieftainship of Sil-rMuiray, agreed to have it divided equally 
between them ; on which occasion it was arranged that the former 
should be called O'Conor Ron, and the latter O'Conor Ruadh . — 
Annals Four Mast., A.D., 1384, p. 702. It is now erroneously 
supposed by some that the epithet Ron added to the name of the 
chief of this sept is of Spanish origin 

In Connaught we also find the Mac Dermots, of Moylurg, divided 
into thi*ee distinct families, the head of whom was styled the Mac 
Dermot^ and the other two, who were tributary to him, called 
Mac Dermot Ruadh, the Bed, and Mac Dermot OaU, or the Angli- 
cised. InThomond the Mac Namaras split into two distinct fami- 
lies, distinguished by the names of Mac Namara Finn, the Fair- 
haired, and Mac Namara Reagh, or the Swarthy. 

In Desmond, the family of Mac Carthy separated into three great 
branches, known by the names of Mac Carthy Mor, the Great ; Mac 
Carthy Reagh, the Swarthy; and Mac Carthy Muscraigheach, of 
Muskerry; and there were various minor branches of the same 
family, known as Mac Carthy Gioa, theQreen ; Mac Carthy CZtuiaacA, 
of the long ears ; Mac Carthy RuTia, Mac Carthy Muchalagh, and 
various others. The O'Sullivans likewise divided into several 
septs, as O'Sullivan Mor, the Great ; O'Sullivan Beare, of Bear ; 
and Mac Finghin, and Mac Xtaurence. The O'Donovans, into 
O'Donovan Mor, the Great ; O'Donovan of Clann Loughlin, Mac 
Eneslis O'Donovan, now O'Donovan Bossa. The O'Kennedys of 
Ormond, into O'Kennedy Finn, the Fair ; O'Kennedy Ron, the 
Brown; and O'Kennedy Ruadh, the Bed. The O'Ferralls of 
Annaly, into O'Ferral Ban, the White; and O'Ferrall Buidhe, 
the Yellow. Mac Murrough, of Leinster, into Mac Davy Mor, 
Kavanaghs, and Kinsellaghs. The O'Bymes, of Wicklow, into 
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0 ’B 3 mies and Ranelaghs. The Mac Qillapatricks, of Ossory, into 
Fitz Patricks, and O’Donoghues, now Dunphys. The O'Doghertys, 
of Inishowen, into O’Doghertys, Mac Devitts, and Mac Connell- 
oges. 


Of the Ibish Names anciently assumed by the English in Ireland. 

The forgoing notices are sufficient to indicate the nature of the 
surnames and agnomina in use among the Scotic or Milesian Irish 
familiea A few observations may now be made on the effect which 
the Anglo-Norman invasion, and the introduction of English laws, 
language, and names, have had in changing or modifying them ; 
and on the other hand, the influence which the Irish may have 
had in changing or modifying the English surnames. 

After the murder of the Great Earl of Ulster, William de Burgo, 
the third Earl of that name, in 1333, and the consequent lessen- 
ing of the English power in Ireland, many, if not all the distin- 
guished Anglo-Norman families seated in Connaught and Mun- 
ster became Hibemicised — Hibemis ipais Hihemiores — spoke the 
Irish language, and assumed surnames like those of the Irish, by 
prefixing Mac to the Christian names of their ancestors, but not O’ 
in any instance : for which latter fact no reason has been assigned. 
Thus the De Burgos, in Connaught, assumed the name of Mac Wil- 
liam, from their great ancestor, William Fitz-Adelm De Buigo, 
and became divided into two great branches, called Mac William 
Ua^cktar and Mac William lochtair,^ i.e., Mac William Upper, and 


^ Mac WtUiam locfUair . — It is worthy of remark here, that Sir Henry Docwra, in his 
Narration of the Services of Sir lUchard Bingham in the province of Connaught, in the 
reign of Queen Eliaabeth (printed in the Miscellany of the Celtic Society), does not appear 
to have known that the Lower Mac William Bourkes, of whom the Earl of Mayo is the 
present chief, were of Anglo-Norman descent ; and that the compiler of the Book of Howth 
thought that Mac William of Clanrickard, the ancestor of the Marquis of Clanrickarde, 
was a mere Irishman, not of English or British descent. The truth is, the Bourkes of 
Connaught had become so Irish, that the nobility of the English Pale in Ireland affected 
to regard them as of mere Irish descent. 
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Mac William Lower, the former seated in the county of Galway, 
and the latter in the county of Mayo, and from these sprang many 
offsets, who took various surnames from their respective ancestors, 
as the Mac Davids of Qlinsk, the Mac Philbins of Dun-Mugdord, in 
the county of Mayo, the Mac Shoneens, now Jennings, and the 
Mac Gibbons, now Gibbons; Mac Walters and Mac Raymonds. 

The Burkes of GaUstown and Balmontin, in the barony of Igrine, 
county Kilkenny, who descended from the Red Earl of Ulster, 
took the name of Oall, or foreigner, i, e., Englishman; and a 
member of this family who passed into the Austrian service, and 
became a Count of the German Empire, and Chamberlain to 
Ferdinand II., and Ferdinand IIL, assumed the name of Gall Von 
Bourcke.® 

The Berminghams of Dunmore and Atheniy in Connaught, and 
of Carbuiy in Leinster, took the surname of Mac Feoris, from an 
ancestor, Pierce, in Irish Feoris, son of Meyler Bermingham, who 
was one of the principal heads of that family in Ireland. The chief 
of the family of Staunton took the surname of Mac Avedy, or son 
of Milo, from an ancestor Milo Staunton.^ The chief of the Barretts 
of Tirawley in Connaught, took the surname of Mac Wattin, and 
minor branches of the same family called themselves Mac Andrew, 
Mac Tomin, and Mac Robert; the former was seated in the Bacs 
territory, situated between Lough Con and the River Moy, and 
the others at Dundonnell in Erria An Anglo-Norman or Welsh 
family, settled in the Route, in the county Antrim, took the 

* GaU Von Bourcke . — In a Manuscript in Trinity College, Dublin, (F. 1. 21) it is 
erroneously stated that this family was also called See the Journal of the 

Kilkenny and South-East of Ireland Arclueological Society, voL iii, (new series), p. 97. 

f MUoStamUm . — ^There is a remarkable petition in the Irish Correspondence in the State 
Paper Office, from the Stauntons of Connaught, addressed to the Privy Council ; it sets forth 
that the petitioners were descended from an English race, “who anciently possessed the barony 
of Keara in the county of Mayo.* ** They alleged, as the main cause of their having revolted 
from their original loyalty, “that some of her Majesty's officers had been too much 
delighted with the pleasantness and profit of the said barony, and therefore had sought 
many of their lives indirectly and unjustly.** They proceed to say that in default of a 
good leader of their own tribe, they have chosen Thomas Staunton, of Wolverton, county 
of Warwick, as their chieftain. 
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name of Mac Quillaa^ The Barretts of Munster took the sur- 
name of Mac Paddin, from Faidin, or little Patrick, one of their 
ancestors. The D'Exeters of Gallen, in Connacht, took the sur- 
name of Mac Jordan, from Jordan De Exeter, the founder of that 
family. Campion observed that the Jordans were very wild Irish 
in 1571. The Nangles of the same neighbourhood took the sur- 
name of Mac Costello, from an ancestor Osdolbh, which seems to 
indicate a Scandinavian origin. The Prendeigasts of Mayo took the 
name of Mac Maurice. Of the Kildare and Desmond branches of the 
FitzGeralds were two Mac Thomas's, one in Leinster, and the other, 
more usually styled Mac Thomaisin, at Eolmacthomas, in the Decies 
in Munster. A minor branch of the Leinster Geraldines, who were 
barons of Bumchurch, in the present county of Kilkenny, assumed 
the surname of Mac Baron, and their descendants, who have since 
risen to importance in the county of Waterford, now bear the 
name of Barron, without the prefix Mac. The descendants of 
Gilbert FitzGerald, a younger son of John FitzGerald, ancestor 
of the houses of Kildare and Desmond, assumed the appellation 
of Mac Gibbon, now Fitzgibbon,** while the FitzGeralds of Bally- 


9 Mac QuUhn, — ^The Mac Qaillans of the Route, in the county of Antrim, are said to have 
been originally Welsh, quasi Mac or Ap Uewellen ; but the names of Fitz-Howlyn, Mac 
Ugelin, more probably came from HugoUa, The ancient book called SahtB Populi, said to have 
been written as early as Henry the Sixth’s time, mentions Fitz-Owlin of Tuskard. A docu> 
ment about the date 1515, which is nearly a transcript of “ Sahu Popuii,” and printed in the 
first volume of the Irish State Papers, enumerates among the great English rebels of Ulster, 
Fitzhowlyn of Tuscard. — See Reeves’s Ecclesastical Antiquities of Down and Connor, p. 72. 

The Dublin Council Book of Henry VIIL’s time has an entry under the year 1541, 
“ The submission of Maguillen, who desireth to be reputed an Englishman, as his ances- 
tors weare.” This submission is printed in the State Papers. The Lord Deputy observes 
in the letter forwarding it, “ Maguyllan is an Inglishman.” It is signed by Roderic Mac 
Cuyllen **sue nationis principalis et capitaneus de Rowte.” The name of one of the 
hostages for its performance is Jenico mac Gerald Mac Cuyllen, both of which Christian 
names were those in use by the English race. The following notice occurs in the Earl of 
Sussex’s Journey through Ireland in 1556 : In the monastery of Coolrahan is buried the 

ancestor of Mac Gniilin on the left hand of the altar, and on the tomb lyeth the picture of 
a knight armed.” 

To these notices might be added a letter of Shane O’NeiU to Queen Elizabeth, in which 
he mentions MagniUen as a mere Englishman.” 

^ Fiizgibbon, — Smith's History of Cork, book i., chap. 1. 


[24] 


Introduction. 


martyr, seneschals of Imokilly, the descendants of James, Earl of 
Desmond, A.D. 1420, took the surname of Mac Edmond. The 
De Courceys took the surname of Mac Patrick, from an ancestor, 
Patrick De Courcy, who flourished about the year 1236. The 
Hodnetts* of the Strand, a Shropshire family, who became seated at 
Courtmacsherry, near Timoleague, in the county of Cork, took 
the surname of Mac Sherry.^ The family of Archdeacon of Ercke, 
in the north of the county of Kilkenny, took the name of Mac 
Odo, now Cody ; while the descendants of FitzStephen, in the 
county of Cork, called themselves Mac Sleimhne, or Mac Sliny. 
The De la Freignes of the county of Kilkenny called themselves Mac 
Rickie, and the Banys of Cork, Mac Adam. The Fitzsimons of 
Westmeath were named Mac Ruddery ; the Wesleys, Mac Falrene ; 
and the Stapletons, Mac an Ghaill, now GauL In the province of 
Ulster the English family of Bissett, seated in the Glins, in the 
county of Antrim, assumed the Irish surname of Mac Eoin, 
Makeon, from an ancestor, Hoan or John Bissett. 

Sir George Carew, Governor of Munster towards the close of the 
reign of Queen Elizabeth, asserts that the Mac Damores and Mac 
Vaddocks of the county of Wexford were of English descent ;* but 
according to the Book of Leinster, a very important fragment of a 
vellum Manuscript preserved in the Library of Trinity Collie, Dub- 
lin (H. 2. 18), these two families are descended from Murchadh na 
n-Oaedhal, or Murrogh of the Irish, the brother of Diarmaid na 
n-OaU (Dermod of the English), that is, Diarmaid Mac Murchadha, 
or Mac Murrough, king of Leinster, the first who brought the 
Anglo-Normans to Ireland. The names of Mac Damore and Mac 
Vaddock are at present unknown in the county of Wexford, the 
former being disguised imder the anglicised form of Davis, and 
the latter under that of Maddock. 

1 The HodneOa. — Spenser has the following notice of this family: — **Anmdell of the Strand, 
in the county of Corke, who was anciently a greate lord, and was able to spend £3,500 by 
the yeare, as appeareth the records, has now become the Lord Barry's man, and doth to 
him all those services, which are due unto her Biajesty.” — View qf the Stale <\firekmd. 
Dublin Edition, p. 234. 

^ Mac Sherry. — Smith's History of Cork, book ii, chap. 3. 

1 EngUah deecent. — Carew HS. at Lambeth Palace, No. 635. 
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Sir Henry Piers of Tristemagh, in the county of Westmeath, 
who wrote about a century later than Spenser, complained as 
follows of the custom among the families of English descent, of 
changing their surnames; — 

the next place 1 rank the degeneracy of many English femiUes 
as a great hindrance of the reducing this people to civility, occasioned 
not only by fostering, that is, having their children nursed and bred 
during their tender years by the Irish, but much more by marriages with 
them, by means whereof our English, in too many great families, became 
in a few generations, one both in manners and interest with the Irish, in 
so mnch as many of them have not doubted to assume Irish names and 
appellations ; instances hereof are but too many even this very day: thus a 
Birmingham is called by them Mac Yores, Fitz-Simmons Mac Buddery, 
Weysly Mac Falrene, &c., and from men thus metamorphosed, what 
could be expected.”-^ Fo^anc^s CoUectanea^ Yol. L, p. 105. 


Of thb Assumption of English Names by the Native Ibish. 

The Irish families who lived within the English Pale and its 
vicinity gradually conformed to the English customs and assumed 
English surnames; a practice which was deemed to be of such po- 
litical importance that it was thought worthy the interference of 
the Parliament of the English Pale. Accordingly it was enacted 
by the Statute of 5 Edward IV. (1465), that every Irishman 
dwelling within the Pale, then comprising the counties of Dublin, 
Meath, Louth, and Eoldare, should take an English surname. This 
Act, which curiously illustrates the history of Irish family names, 
was as follows {Rot. Pari., c. 16): — 

An Act, that the Irish men dwelling in the counties of Dublin, Myeth, 
XTrieU, and Kildare, shall go apparelled like English men, and weare 
theire beardes after the English maner, swear allegeance, and take Eng- 
lish surname.” 

At the request of the Commons it is ordeyned and established by 
authority of the said Parliament, that every Irishman that dwells betwixt 
or amongst Englishmen in the county of Dublin, Myeth, Uriell, and £ol- 
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dare, shall goe like to one Englishman in apparel, and shaving of his 
beard above the month, and shall be within one jeare swome the liege 
man of the king in the hands of the lieutenant or deputy, or such as he 
will assigne to receive this oath, for the multitude that is to be swome, and 
shall take to him an English surname of one towne, as Sutton, Chester, 
Trym, Skryne, Corke, Eansale: or colour, as white, blacke, browne: or 
art or science, as smith or carpenter; or office, as cooke, butler; and that 
he and his issue shall use this name under payne of forfeyting of his goods 
yearely till the premises be done, to be levied two times by the yeare to 
the king’s warres, according to the discretion of the lieutenant of the king 
or his deputy.”—^ Edward /F., c. 3. {Statutes at Large^ Ireland^ 
Vol. /., p. 29.) 


In obedience to this law,” says Harris (Works of Sir James 
Ware, voL ii., p. 68), the Shanachs took the name of Foxes ; the 
Mac-an-gabhans, of Smiths ; deals, of Whites ; the Brannachs, of 
Walshes ; and many others ; the said words being only literal 
translations from the Irish into the English language.” 

Harris, however, was very much mistaken in supposing that the 
Branachs (bfieíuai^, i.e., Britones), of the English Pale in Ireland, 
are an Irish family, or that any ancient Irish family had borne that 
name, before the Anglo-Norman and Welsh families settled in 
Ireland towards the end of the twelfth century; he was also 
wrong in assuming that the Irish word for white, was by 
itself ever used as the name of any family in Ireland. In the other 
two instances he is correct; for the head of the O’Cahamys of 
Teffia, who was usually styled the Shinnagh {An Sionach), Angli- 
cised his name into Fox, and the Mao-an-Gowans and O^Gowans 
translated their names into Smith. 

The importance attached by this Act to the bearing of an Eng- 
lish surname soon induced many of the less distinguished Irish 
families of the English Pale and its vicinity to translate or disguise 
their Irish names, so as to make them appear English ; thus Mac am, 
t~800ÍTy Mac Intire, was altered to Carpenter ; Mclc SpeaUain, Mac 
Spallane,to Spenser; MacCon-cogry^MBAi Cogry,to L’£strange,&c. ; 
but the more eminent families of the Pale and its vicinity, as 
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Mac Murrogh, O'Brennan, OToole, O’Bjrme, O'Murchoe, Mac Qilla- 
Patrick, Mac Damore, O’Nolan, O’More, O’Dunn, O’Ryan, O’Dempsey, 
O’Conor Faly, O’Kelly, and others, retained their original Irish 
names unaltered. It is certain, however, that the translation and 
assimilation of Irish surnames to English was carried to a great 
extent in the vicinity of Dublin and throughout Leinster; hence 
it may at this day be safely concluded that many families bearing 
English surnames throughout what was formerly the English Pale, 
are undoubtedly of Milesian, or of Danish origin. 

It appears, however, that the Statute referred to had not the 
intended effect to any great extent ; for about a century after 
it had passed, we find Spenser recommending a revival of it^ 
inasmuch as the Irish had then become as Irish as ever. EUs 
observations on this point are highly interesting, as throwing light 
on the history of Irish surnames towards the close of the sixteenth 
century. They are as follows: — 

Moreover, for the better breaking of these heads and septs, which 
(I tonld yon) was one of the greatest strengthes of the Irish, methinkes it 
should be very well to renewe that ould Statute which was made in the 
reigne of Edward the Fourth in Ireland, by which it was commanded, 
that whereas all men used to be called by the name of their septs, accord- 
ing to the several! nations, and had no surnames at all, that from hence- 
forth each one should take upon himself a severall surname, either of his 
trade and ftculty, or of some quality of his body or minde, or of the place 
where he dwelt, so as every one should be distinguished from the other, 
or from the most part, whereby they shall not onely not depend upon the 
head of their sept, as now they do, but also in time leame quite to forget 
his Irish nation. And herewithall would I also wish all the O’s and Mac’s, 
which the heads of septs have taken to their names, to bee utterly forbidden 
and extinguished. For that the same being an ordinance (as some say), 
first made by O’Brien [meaning Brian Borumha] for the strengthening 
of the Irish, the abrogating thereof will as much enfeeble them .” — View 
of the State of Ireland^ A.D. 1596, p. 108 (Dublin, 1633.) 

In the month of September, 1585, sessions were held at Dunna- 
mona, in the county of Mayo, presided over by Sir Richard 
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Bingham, Chief Commissioner and Governor of the Province of 
Connaught, together with Sir Nicholas White, Master of the Rolls, 
“ffor the perffectinge of the last composition made within the said 
Provynce.” Sir Henry Docwra® states that the “plott of this com- 
position was devised by Sir Richard, of purpose to take awaye the 
greatnes of the Irishe lordes, with their names, Macks, and Oes, that 
the inflTeryor subjects might be ffreed ffrom their Irishe customes, 
cuttings, and vnreasonable exactions, and (by knoweing what was 
theire owne), be drawne to depend ever after vppon the state, and 
not on those Irishe lordes, or gentlemen; which alsoe might not 
onlye much avayle her Majestie in tyme of any stirres or revolts, 
by draweinge the common people ffirom ffoUowing the greate chieffe 
lordes, but also brings a more certayner yearlie rent or revenewe 
into her Highnes coffera then fiTormerlye was aocustommed.” 

About the same period various natives, who were employed as 
clerks, interpreters, and spies to the State, successfully changed 
and concealed their Irish names. Of these the most deserving of 
notice were John Mac Laighid, Lye, or Leigh William OTDuinne, 
or Doyne; Sir Patrick Fox; Sir Thomas Shaen;° and Patrick 
Mac Crossan, or Crosbie. 

In a tract in the State Paper Office, dated 3rd July, 1600, it is 
stated that Patrick Crosbie, or Crossan, was a mere Irishman by 
birth, and that his father had been rhymer or bard to the O’Moores. 
The aged Earl of Ormonde, in a letter written on 2nd December, 
1601, to Sir Robert Cecil, on the bad conduct of the subordinate 
Government officials of the day, observes that Crosby’s real sur- 
name was Mac-y-Crossane, and that his ancestors had been chief 
rhymers to the O’Moores and O’Connors. 


■ 8W Henry Docwra , — ^Miscellany of the Celtic Society, 1849, pp. 190, 191. 

” Leigh , — See an interesting account of him published by Herbert F. Hore, Esq., in the 
Proceedings of the Kilkenny and South of Ireland Archssological Society, vol. iL (new 
series), pp. 17-22. 

* Sir ThomoM Shaen.—'Re was unquestionably a member of the Clan Shane, a sept of 
the OTerralls, and his pedigree is given by Roger OTerrall, in his Lmea Antí/g^ pre- 
served in the Office of the Ulster King-at-Arms, Dublin Castle. 
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Towards the close of the seventeenth century, Sir Henry Piers, of 
Tristemagh, in his account ef the county of Westmeath, made the 
foUowing observations on the less distinguished Irish families then 
beginning to take English surnames : — 

These, I suppose, may be reckoned among the causes of the slow pro- 
gress this nation hath made towards civility and accommodation to our 
English laws and customs $ yet these notwithstanding, this people, espe- 
cially in this and the adjoining counties, are in our days become more po- 
lite and civil than in former ages, and some very forward to accommodate 
themselves to the English modes, particularly in their habit, language, and 
surnames, which by all manner of ways they strive to make English or 
English-like ; this 1 speak of the inferior rank of them. Thus you have 
Mac Gowne surname himself Smith ; Mac Killy, Cock ; Mac Spollane, 
Spencer; Mac Eegry, Lestrange, écc^ herein making small amends for our 
degenerate English before spoken of.” — Vallance^fs Colleetanetiy i., 108* 

Many others, even of the most distinguished Irish family names, 
were similarly Anglicised, as O’Conor to Conyers, O’Brien to Brine, 
O’Reilly to Ridley, O’Donnell to Daniel, O’Sullivan to Silvan and 
Silvers, O’Murchoe to Morpie, Mac Carthy to Carter, &c. 

This change of Irish into English names continued to increase 
after the Revolution of 1688, when the natives who remained in 
Ireland were completely subjected. About this period, numbers 
of the oppressed native Irish reduced their names as much as pos- 
sible to the level of English pronunciation; rejecting in almost 
every instance the O’ and Mac, and making various other changes 
in their names, so as to give them an English appearance. These 
changes did not fail to elicit the censure of native rh jTners ; a spe- 
cimen of whose satires on this subject is extant in the following 
epigram,** written by the Rev. Christopher Mac Conway (Mac 
Conmhuidhe), in the last century, on a gentleman of Tyrone 
altering his old name of Phelim O’Neill to Felix Neele: — 


^Epigram ^Prttcxred by John MK^loskey, of Tirgarril, in the county of London- 

derry, in hie nnpublUhed Statistical Account of the parishes of Desertmartin, Kil- 
crona^ian, and Ballynascreen. 
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Omnia mutavit Felix, mutavit et ipsum ; 

Ipsius inque ipso, non manet esse sui. 

Monticnlos inter pudoit torpere colonos. 

Enibuitque bracceuj erubuitque brogas; 

Signa saas gentis, nomenqne rejecit O' Nelli : 

Nec ratis, aut salmo, aut rabra retenta manus. 
Poeniteat liquisse tuas nunc, transfiiga, partes ; 

Infelix Felix, ad tua castra redi 1” 

Translated as follows by the late James Clarence Mangan : — 

«<AU things has Felix changed : he changed his name ; 

Tea, in himself, he is no more the same ; 

Scorning to spend his days where he was reared. 

To drag out life among the vulgar herd. 

Or trudge his way through bogs in bracks*i and brogues. 

He changed his creed, and joined the Saxon rogues 
By whom his sires were robbed. He laid aside 
The arms they bore for centuries with pride — 

The ship, the salmon, and the famed Bed Hand,' ; 

And blushed when called O’Neill in his own land ! 

Poor paltry skulker from thy noble race, 

Infelix Felix, weep for thy disgrace !” 


Of the Irish Fahilixs who rbtaihbd their Ancixnt Names on 

THE Continent and in Ireland. 

The respectability of the native Irish was maintained and aug- 
mented abroad by the distinguished careers of numerous members 
of the old Gaelic families of Ireland, who became exiles in conse- 
quence of the Penal Lawa 

In those countries where they were allowed to exercise their 
abilities, “we will find them,” wrote Dr. O’Conor,* “whether in an 
ecclesiastical, military, or mercantile capacity, triumphing over 

1 Bracks and Brogues , — For notices of the brace», or trousers, and brogues of the ancient 
Irish, see Wilders “ Catalogue of the Museum of the Royal Irish Academy,” page S29. 

' The ship, the sahnon, and the famed red hand . — The cognizance on the O'Neill shield. 

■ Dr. O' Conor . — Memoirs of C. O’Conor, p. 164. 
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indigence, and rivalling the most illustrious geniuses of France, 
Spain, Italy, and Germany, without riches to command notice, or 
patronage to create esteem.” 

Every mark indicative of their Irish origin was preserved with 
pride by those distinguished exiles; and, perhaps, nothing can 
more strikingly display the estimation in which the members of 
the historic Irish families were held on the Continent than the 
fact, that Henry O’Donnell, third son of Charles Duff (Duhh) 
O’Donnell, of Murresk, in the county of Mayo, received in marriage, 
in 1754 , a near relative of the Empress MjBixm Theresa, a Princess 
of the illustrious house of Cantacuzene, descended from John Can> 
tacuzene, the Byzantine emperor and historian, who reigned from 
1347 to 1355. In the following extract from the patent to Count 
Maximilian O’Donnell, who was Aide-de-camp to the Emperor 
Francis Joseph I., whom he saved frx>m assassination, in February, 
1853, the various distinguished representatives of the O’Donnell 
fftTnily in Austria are noticed, with a general allusion to the no- 
bility also of that branch of the race which settled in Spain : — 

** He [Coant Maximilian] is descended from the exceedingly ancient 
and very illustrions race, the Chiefs of Donegal, and Dynasts of the former 
Tyrconnell, in Ireland. History speaks of them in early ages, when 
Christianity was first introduced into that country ; and extols the zeal 
with which they founded churches and monasteries, to assist in the pro- 
pagation of the true faith. In later times, they exercised princely power 
in the land of their descent, and enjoyed widely-extended martial fitme. 
Shortly before the final incorporation of Ireland with the Royal Crown of 
Great Britain, Roderick, one of this ancient princely race, was invested 
with the dignity of Count” (t.s. Earl) of the above named province ; as 
we have satisfactorily ascertained, by the original document of King 
James L, with the seal of Ireland thereto attached, and dated the 10th 
day of February, in the first year of his reign in England, France, and 
Ireland, and thirty-seventh year of his reign in Scotland. Various con- 
currences in ecclesiastical and political affairs, unnecessary now to 
enumerate, compelled the above-named” Earl ‘^to quit his native land, 
and seek refuge in a Catholic, foreign country, as his elder brother, Hugh, 
had previously done. The latter met with a distinguished reception at 
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the Court of Philip III. of Spain, and the former was welcomed with 
paternal kindness bj the pastoral Head of the Church, Pope Paul V. 
Since that period, their descendants have devoted themselves to the service 
of the Monarchs of the Spanish line of Our Most Serene Archducal House 
in the Kingdom of Spain ; and in later times, in the beginning of the past 
century, to that of Our Most Serene Predecessors in the Imperial 
Government. During their stay in the land of Spain, as well as in that 
of Austria, they ever enjoyed the consideration and respect due to the 
rank of Count, and to their original nobility. It is to us a grateful and 
pleasing thing to bring to mind the banished (but with honour and 
dignity expatriated) fore&thers and relatives of our beloved, loyal 
Maximilian Charles Count O’Donell, here mentioned, whose virtues and 
deeds for the greatest welfare of Our Most Serene House, and the highest 
interests of the State, shine with such peculiar and distinguished lustre. 
Charles” (t.e. Connell) Count O'Donell, (general of Cavalry, and Colonel- 
proprietor of his regiment, distinguished himself at the battle of Torgau, 
November 3rd, 1760, when appointed successor in command to Field- 
Marshal Count Daun, and performed the important service of repelling 
the advance of the enemy upon Dresden; for which achievement, it 
was unanimously resolved by the Chapter of the Order of Maria Theresa, 
that, although he was not a Knight thereof, he should be invested with 
the Grand Cross of the Order, which honour was conferred upon him 
December 21st, 1761. John, Count O’Donell, Field-Marshal-Lieutenant, 
and Knight of the Order of Maria Theresa, distinguished himself at the 
battle of Leuthen, December 6th, 1757, and at Maxen, November 20th^ 
1759. Henry, Count O’Donell commanded as Major of the 49th Regiment 
of Infantry, and volunteered to lead in person the storming of the prin- 
cipal gate of the fortress of Schweidnitz, September 30th, 1761, by which 
the same was taken; and for which achievement, by a resolution of 
the Chaptei*, April 30th, 1762, the Knight Cross of the Order of Maria 
Theresa was conferred upon him. In due gradation, he attained the 
rank of Major-General. Francis Joseph, Count O’Donell was President 
of the Chief Council, and of the Ministerial Bank Committee, and also 
of the Board of Finance and Commerce, and was decorated with the 
Grand Cross of the Order of Saint Stephen. John Count O’Donell was 
one of the first to offer himself as a volunteer for the campaign of 1809; 
and, as such, headed a corps with the greatest devotion and courage. 
Hugh, Count O’Donell, as a Major, was killed at Neerwinden. Charles, 
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Count ODonell, also a Major, was killed at the storming of the bridge of 
Kehl ; and Charles Count O’Donell, a Major-General, was killed at the 
battle of Aspem. Maurice Count O’Donell distinguished himself as the 
Commander of a Battalion in the defence of the bridge of Ebersburg, in 
1814; and afterwards attained the rank of Field-Marshal-Lieutenant. 
Our well-beloved, trusty, Maximilian Charles O’Donell, son of the 
above-named Maurice, and grandson of Francis Joseph Count O’Donell, 
was bom October 29th, 1812, and entered our service in 1830; and, 
in regular gradation, was promoted to his present rank. In 1848, he 
served in the campaign of Italy ; and, in 1849, in that of Hungary ; and, 
on every occasion, was distinguished for his valour. Already, in 1849, 
did we, as a mark of our confidence in his zeal and abilities, appoint him 
as Aide-de-camp to our person. At all times, has he fulfilled the high 
expectations we formed of him; and most fuUy was this exemplified, 
when, at the risk of being personally sacrificed, he warded off our impe- 
rial person the murderous attack of the assassin, on the 18th of February, 
in the present year, whereby he rendered to ourselves, to our royal house, 
and to our realm, a never-to-be-forgotten service. We rewarded him, by 
investing him with the Cross of our Order of Saint Leopold. But that 
he may enjoy an enduring and conspicuous mark of our just acknowledg- 
ment, which can be transmitted to his posterity, we grant him, further, 
all the rights and privileges of an Austrian Count ; and, as a further proof 
of imperial and royal grace and favour, we augment henceforth his 
hereditary and faxnily arms by the insertion of our own initials, and of 
the shield of our most serene ducal house of Austria, and finally, the 
double-headed eagle of our empire, to be and endure as a visdble and 
imperishable memorial of his proved and devoted services.” 

A cursory notice of the more eminent of the O^Donnells in Spain, 
down to our own times, similar to that of their Austrian name- 
sakes in the imperial patent, is given in the published volume of 
Mr. O’Callaghan’s “History of the Irish Brigades in the Service of 
France,” pp. 389, 390. After an allusion to the settlement in 
Spain, in the last century, of Joseph, brother of Henry, who had 
established himself in Austria, the author of that work observes : — 

^ Of Joseph, who attained high military rank in Spain, the three elder 
sons, Henry, Charles, and Joseph, were distinguished officers in the war 

c 


[34] 


IntrodiÁCtim. 


against Napoleon. The first, Henry, was one of the ablest and most 
popular of the Spanish commanders; signalized himself greatly against 
the French Generals or Marshals, Duhesme, St. Cyr, Augereau, Sachet, 
Macdonald, &c., in Catalonia, of which he was appointed Captain -General ; 
by destroying or capturing, at the village of La Bisbal, (where he re- 
ceived his sixteenth musket-wound), the force of General Schwartz, ob- 
tained the title of Count de I’Abisbal ; and was afterwards one of the Re- 
gency of the kingdom, and organizer and Commander-in-Chief of the 
Army of Reserve, entitled the Army of Andalucia. His brother Charles 
was made, by popular election, in 1808, Captain-General of the Canary 
Islands; as General of Division in the army of the Marquis de la Romana, 
was opposed to the French General, Reynier (or Regnier) in the south ; 
was afterwards joined with Lord Wellington’s forces at Torres Yedras ; 
was again opposed to Reynier ; while acting as Commander-in-Chief, ad 
interim^ in the kingdom of Valencia, cooperated with Commodore Adams 
of the Invincible, and other vessels, in harassing the maritime posts of 
the enemy ; then, under Don Joaquin Blake, was distinguished in the 
skirmishing operations and battle connected with the siege of Morviedro, 
or Saguntum, by Sachet; subsequently shared, as Camp-Marshal, or 
Major-General, in the defence of Valencia by Blake ; and, becoming a pri- 
soner-of-war by the fall of that place, was sent to France. After the 
general pacification, and his release, he was appointed Commander-in- 
Chief of Old Castile, His brother Joseph, as Colonel of the Regiment of 
the Princess, served under the Marquis de la Romana and Don Francisco 
Ballesteros (or Valesteros) in the north ; was General of Division to the 
third Spanish army, under Don Manuel Friere in the south; became Chef 
d’Etat Major to that Army ; then General-in-Chief of that and the se- 
cond Spanish army opposed to Marshal Suchet ; and was afterwards no- 
minated by the Spanish Regency, to command the reserve force organized 
in the Isle of Leon. The youngest brother of those three officers, named 
Alexander, and of opposite politics to theirs, was Colonel of a Spanish 
regiment of King Joseph, that went with the Emperor Napoleon to Rus- 
sia, in 1812. The latest eminent representative of the Spanish O’Don- 
nells (a grandson of their progenitor, Joseph, through his second son, 
Charles), has been Leopold, who, from his signal services to the Christina 
party, as General of its forces against the Carlists, has been created Count 
of Lucena, and Governor of Cuba,” 



[ 86 ] 


Ancient Names retained by the Irish. 

Leopold O’Donnell has since attained still higher honours, as 
Prime Minister of Spain, Conqueror of Morocco, and Duke of 
TetuaiL 

In the same work«will be found a biographical sketch of the 
most remarkable gentleman of the name in the service of France, 
and the preserver of the famous battle-reliquary of his clan, or the 
Cathach, Daniel O’Donnell, who, after having attained the rank of 
Brigadier, died July, 1735, at St. Germain-en-Laye, in his seven- 
tieth year. Other O’Donnells are also referred to in the French 
service, as officers in the Irish regiments of O’Donnell, Berwick, 
Clare, and Dillon, of whom some were Chevaliers or Knights of 
St Louia Among those officers all, indeed, were not of the great 
northern or Ulster sept of O’Donnells, some being of the Munster 
sept of Corcobaskin, in the county of Clare i yet, as of ancient Irish 
race serving abroad, entitled to be noticed here, though of very 
inferior celebrity to their Tirconnell namesakea Many of the 
O’Donnells, in Ireland, especially in Munster, had changed their 
name to Daniel, in imitation of the Protestant Archbishop of 
Tuam, who had adopted this form of the name so early as the 
reign of James I. ; but they have now nearly all resumed the 
original name, with the O’ prefixed. 

Of the O’NeiUs, there have been general officers in Spain, firom 
the century subsequent to the fall of their Princes or Chieftains of 
Tyrone, to the great war against Napoleon. Of those officers, it is 
only necessary to allude to Major-General Owen Roe O’Neill, the 
brave defender of Arras, and conqueror of Benburb, and his nephew, 
Major-General Hugh DufiT O’Neill, the stout opponent of the Crom- 
wellians at Clonmel and Limerick. One of the name was enrolled 
among the Spanish nobility, in 1679, by the title of ^^Marqués de 
la Granja;” which title in that branch of the race has subsisted to 
our time; and its representative visited Ireland some years ago. 
In France, up to the rank of Chef-de-Brigade, and including Che- 
valiers of St. Louis and the Legion of Honour, O’Neills were to be 
seen in all the infantry regiments belonging to the Irish Brigade, 
in the Garde-du-Corps, &c. Of these, some, however, owing to 
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their connexion with the regiment of Clare, as apparently the 
Lieutenant-Colonel of that corps, who fell at Fontenoy, should not 
be confounded with those of Ulster, but considered as most prob- 
ably belonging to the less noted Munster O’Neills, of Tradry, in 
Clare ; of whom the Creaghs also, who have been distinguished 
by military rank in France, Spain, and the united army of Great 
Britain and Ireland, are a branch. Of the Mac^ennises, compared 
with whom, as heads of the old heroic race of Ir, in Ulster, the 
O’Neills and O’Donnells were both but modem intruders in that 
province, there were several officers in France, in the regiments of 
Gahnoy, DiUon, Bulkeley, Lee, Rothe, &c. ; some of whom attained 
the posts of Colonel and Chef-de-BataUlon, and three were Knights 
of St. Louis. The most remarkable of the name was Bernard 
Macgennis, Colonel of a regiment of French dragoons, killed at 
the battle of Spire, in November, 1703, and father of four sons, 
slain in the same service. 

The family of O’Brien, of Thomond, were as distinguished in 
the service of France as the O’Donnells were in that of Austria; 
for, besides the veteran Major-General Murrogh O’Brien and his 
descendants, or son and grandson, Earls of Idsmore and Viscounts 
of Tallow, by Stuart creation, and the successive noble represent- 
atives of the title of Clare, one of whom was a Marshal of France, 
there were in that service five officers named O’Brien who became 
Knights of St. Louis.* 

Of the family of Kavanagh, two officers were Counts of the Holy 
Roman Empire and Generals in the Austrian service, and another 
is referred to with honour in the Polish-Saxon service. Of the 
O’Reillys, several were officers of the national Brigade in France, 
as well as in other regiments in its service, some of whom were 
Knights of St. Louis. In Spain, Alexander O’Reilly, bom at Bal- 
trasna, in 1722, and deceased in 1794, rose to be a Count, Gover- 
nor of New Orleans in Louisiana, Grand Commander of the Order 
of Calatrava, Governor of Madrid, Captain-General of Andaluda, 

* St Lomt . — See “ O’Callaghan's Irish Brigades,*^ under “ The Infantry Regiment of 
O’Brien, or Glare,” 8yo. Dublin: MKxlashan : 1855. 
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Civil and Military Governor of Cadiz, Inspector-General of the 
Spanish Infantry, President of the Military School at Port St. 
Mary, Generalissimo of the Spanish Forces; one of his sons, Don 
Dominic O’Reilly, being a Lieutenant-General, and the other, Don 
Nicholas O’Reilly, a Brigadier General In Austria, also, Andrew 
O’Reilly, of Ballinlough, bom in 1742 and deceased in 1832, was 
a most niustrious officer, a Knight Commander of the Military 
Order of Maria Theresa, General of Cavalry, &c. Of these two 
highest representatives of their name, in Spain and Austria re- 
spectively, both were nobly connected in marriage. Of the 
O’Rourkes, various officers are referred to with honour in the 
armies of Spain, France, and Russia, in which gi*eat empire one 
has attained the rank of Prince. Of the O’Dwyers, one in the ser- 
vice of Austria was Governor of Belgrade, during the war, under 
the famous Prince Eugene of Savoy, against the Turks, early in 
the last century; others served in France, either in the Brigade, 
including some who were Knights of St. Louis, or with French 
corps, the name being found among the officers of the French army 
to our own times ; and towards the close of the same century, or 
in the reign of the Empress Catherine II., there was an Admiral 
O’Dwyer in the Russian service. Of the Macguires, the noble re- 
presentatives of the title of Baron of Enniskillen, were officers in 
France from the reign of Louis XIV. to that of Louis XVI. ; and, 
during the same period, gentlemen of that old sept were to be 
found there in the national Brigade, or the regiments of Lee, Dor- 
rington, Dillon, O’Donnell, FitzJames, Bulkeley, and LaUy ; the 
most eminent representative, however, of the name having been in 
the Austrian service, in the person of John Sigismimd Macguire, 
Colonel of a regiment of Infantry of four battalions, a General of 
Artillery, and lieutenant-General, Governor of Carinthia, Imperial 
Chamberlain, and Grand Cross Knight of the Military Order of 
Maria Theresa, and of the White Eagle of the Kin g of Poland. He, 
too, was married to a lady of very high rank. 

O’Conor Sligo was a Lieutenant-General in Austria, and O’Conor 
Roe (Ruadh), Governor of Civita Veochia, a seaport town of much 
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consequence in the Papal dominions. O’Shaughnessy, in 1744, 
died a Marechal-de-Camp, or Major-General, in the French service. 
Of the O’Lallys, or O’Mullallys, of Tullachnadaly, near Tuam, Sir 
Gerard Lally, a Baronet by Stuart creation, died a Brigadier, in 
France, in 1737, whose son, Thomas Arthur, Count Lally, so dis- 
tinguished at Etlingen, Dettingen, Fontenoy, Lafelt, Bergen-op- 
Zoom, Maestricht, áfcc., was Colonel of an Irish Begiment of In- 
fantry purposely raised for him, a Lieutenant-General, Grand Cross 
Emight of St. Louis, Commander-in-Chief of the French forces in 
the East Indies ; and his nephew, Michael Lally, died a Brigadier, 
at Rouen, in 1773. Of the O’Mahonies of Desmond, or South 
Munster, the chief officer under Louis XIV. and Philip V., in 
Prance and Spain, was Daniel, most celebrated at Cremona, 
Almanza, Saragossa, Villaviciosa, Colonel of an Irish Regiment of 
Dragoons, Lieutenant-General, Coiint of Castile, &c. ; whose elder 
son, James, was Lieutenant-General in the service of Naples, and 
younger son, Demetrius, a Lieutenant-General and Count in Spain, 
and Ambassador from that power to the Court of Vienna, where 
he died in. 1770; the name of O’Mahony, in other branches, being 
of eminence in the French army to within the present century, 
when one of its representatives, an officer of the old Brigade, was a 
Lieutenant-General and Commander of the Order of St. Louis, and 
another a Marechal-de-Camp, or Major-General, and Commandant 
of the Legion of Honour. Of OTarrells or OTerralls there were, 
in the days of the Old Brigade, officers in the national regiments of 
FitzJames, Lally, Dillon, Berwick, Walsh; and, since the restora- 
tion of the Bourbons, or from 1814 to 1846, others have been in 
the Garde du Corps du Roi, Legion d’Hohenloe, ArtiUerie, Sapeurs 
du Genie, Hussars, &c., including a Colonel of the 7th Regiment 
of the Line, Chevalier of the Legion of Honour and of the Order 
of Charles III. of Spain. Of OTooles, during the last century, we 
find gentlemen in the Gardes du Corps and regiments of Berwick, 
Dillon, Walsh, some of these Lieutenant-Colonels and Knights of 
St. Louis ; of whom, after the Revolution, Brian OToole, of a dis- 
tinguished military branch of the race established in the county of 
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Wexford, entered the British army, and, during the Peninsular 
War, duly increased the previous honours of his name, being, at 
his death, in 1825, Chevalier of the Orders of St Louis and St 
Lazare in France, Colonel of Ca 9 adores, and Grand Cross Knight 
of the Order of the Tower and Sword in Portugal, and in the 
English service, a Lieutenant-Colonel, and E^night Commander of 
the Order of the Batíi. In 1838, Francois O’Toole, Captain of the 
73rd Begiment of the Line in France, was a Member of the 
Legion of Honour, Of O’Bymes, the regiments of Dublin, Galmoy, 
Berwick, and Walsh display their respective complements, com- 
prising some Knights of St. Louia 

O’Neny, more correctly MacNeny, of l^one, became a Count of 
the Holy Roman Empire, Councillor of State to Her Imperial 
Majesty, Maria Theresa, and Chief President of the Privy Council 
at Brussela To these may be added O’Sullivan, O’Callaghan, 
O’Naghten, O’Murphy, &c., to notice whose various distinguished 
ofishoots abroad would occupy so much more space than is at our 
disposal here, that we shall only observe, never were the old chief- 
tain races of the north and south of Erin more nobly represented 
in military service upon the Continent than at present, in Spain, 
by O’Donnell, Duke of Tetuan, and in France, by MacMahon, Duke 
of Magenta. 

The list of Milesian Irish officers who distinguished themselves 
in foreign service, if fuUy made out, would be found to embrace 
members of all the great Irish families and most of the inferior 
ones. The history of those in the service of France (so interesting 
from its connexion with the wars among the leading powers of 
Europe for a century) will, it is hoped, soon be completed by that 
inde&tigable collector and minute investigator of Irish military 
history, John Cornelius O’Callaghan, Esq., in his work on the 
Irish Brigades, of which the volume that has been published shows 
such extensive research on the introductory portion of the subject. 
A good deal has been done to rescue their names from oblivion by 
the late Matthew O’Conor, Esq., of Mountdruid ; and J ohn D’ Alton, 
Esq., in his last edition of the “ Army List of King James II.” 
(the original MS. of which was previously referred to and cited 
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in the edition of the Macoria) Excidium,” printed by the Irish 
Archseological Society,) has contributed largely to our information 
on the same topia Count Charles Mac Donnell, private secretary 
to Marshal Nugent of Austria, is also collecting materials for a 
work on the history of the Irish officers in the service of Poland 
and Austria ; so that, in a few years, we may expect a complete 
account of the illustrious deeds of the scattered Irish race, from 
the year 1600 down to the present day. 

The respectability derived from the renown of the Irish officers 
abroad induced some of their relatives at home to resume the Os 
and Macs. Some have been prevented from so doing by the patents 
of their estates, as Kelly, of Castlekelly, in the county of Galway, 
and Dunne, of Iregan, in the Queen^s County, who are ordered by 
distinct clauses to reject the O’, and not to take any form of name 
indicating clanship of any kind. 

Other Irish families, however, who were not bound by patents 
of this kind, have resumed their ancient names. Thus, the late 
Owen O’Conor, M.P. for the county of Roscommon, assumed the 
epithet Don on the extinction of the senior branch, although he 
was the sixth in descent from the last ancestor who had borne it. 
O’Grady of KUballyowen has also prefixed the O^ and assumed the 
cRieftainship of the O’Gradys, after that title, or mark of seniority, 
had been obsolete for at least six generations. Morgan William 
O’Donovan, Esq., of Montpelier, in the county of Cork, has not 
only re-assumed the O’, which his ancestors had rejected for many 
generations, but has styled himself “ the O’Donovan,” chief of his 
name, being the next of kin to the last acknowledged head of that 
family, the late General Richard O’Donovan, of Bawnlahan, whose 
family became extinct in the year 1841. His example in resum- 
ing the O’ has been followed by Timothy O’Donovan, Esq., of 
O’Donovan’s Cove, in the county of Cork, head of a very ancient 
sept of the same family, and by William John O’Donnavan, a 
jmiior member of the Wexford Clan-Donovan. 

There are other heads of Irish families who retain their Irish 
names in full with pride, as Sir Richard O’Donnell, of Newport, 
Bart. ; General Sir Chailes O’Donnell, of Trughe, near limerick^ 
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in the county of Clare; Charles O’DonneU, of Castlebar; Sir Lucius 
O'Brien, now Lord Inchiquin; O'Loughlin Burren; Sir Colman 
O’Loghlen, Bart ; Mac Dermot of Coolavin ; Mae Dermot Roe ; 
O’Flaherty, of Lemonfield; O’Rorke, of BallyboUen, in the county 
Antrim; O’Kelly, of Tioooly, in the county Galway; O’Kelly, of 
Aughrim, now represented by Charles O’Kelly, Esq., of Newtown, 
Q.C. ; O’Dowda of Bunnyconnellan; Mac Carthy of Carrignavar; 
O’Mahony of Dunlo, in Kerry ; O’Driscoll, now residing at Brussels ; 
Sir Justin Mac Carthy, Governor of Ceylon; Daniel Mac Carthy," 
Esq., of Stourfield near Christchurch, Hants, England ; O’Reilly^ of 
the Heath House, Queen’s County, and his relative, of Thomastown, 
county Louth ; More O’Ferrall, M.P. ; Mageoghegan O’Neill ; The 
O’Donoghue of the Glynns, M.P. ; and Art Mac Murrough Kava- 
nagh of Bonds Idrone, head of the ancient royal family of Leinster, 
whose pedigree is as well proved as that of any sovereign in 
Europe. 

There are also some pseudo-Irish chieftains who are unques- 
tionably of English descent, and sprung from Englishmen. This 
class of assumed Irish chieftainship differs widely from that of 
those whose descent is known, and who represent Irish families of 
genuine historical celebrity. 


■ Sir Juitm Mac Cartiiy ; Daniel Mac Carthy » — These gentlemen are of the sept of Mac 
Carthy Glas, the senior branch of Mac Carthy Reagh, in the county of Cork, descending 
from Donnell Glas II., Prince of Carbery, who died in 1442. In a pedigree of Mac Carthy 
Beagh preseired in the Carew Collection of manuscripts at Lambeth, it is stated that Don- 
nell Glas II. was the eldest son of Donnell Reagh, who died in 1414 ; but that his descend- 
ants were set aside by Dermot an Duna, the fifth son of the same Donnell. In the year 
1600 the race of Donnell Glas II. had 14^ ploughlands, and the chief of them lived at 
Pheal, near Iniskean. 

* O'ReUliy . — ^The late Dowell O^Reilly, Attorney-General of Jamaica, who was deeply 
imbued with the ignorant notions concerning Irish surnames prevalent in his time, once 
told the editor that neither he himself nor any of the junior branches of the O’Reillys had 
any right to prefix the O’ ; that he himself was plain Dowell Reilly, and his brother plain 
William Reilly ; while Myles John O’Reilly, of the Heath House, was the only individual 
of the O’Reilly family in Ireland who was entitled to have the O’ prefixed to his name ; 
and when the editor told him that this was a popular error, he felt rather insulted. 
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Of Ibish Family Names Anglicised and Altered. 

Among the less distinguished Irish families, however, the trans- 
lation and anglicising of names have gone on to so great a degree 
as to leave no doubt that in the course of half a centuiy it will he 
difficult, if not impossible, to distinguish many families of Irish 
name and origin from those of English race, unless, indeed, inquirers 
shall be enabled to do so by the assistance of bistoiy, family docu- 
ments, or physiognomical characteristics. The principal cause of 
the change of these names was the ridicule thrown upon them by 
English magistrates and lawyers, who were ignorant of the Gaelic 
language. This made the Irish ashamed of all such names as 
were difficult of pronunciation by English organs, and they were 
thus led to change them by d^rees, either by translating them 
into what they conceived to be their meanings in English, or by 
assimilating them to local English surnames of respectable fSami- 
lies, or by paring. 

The families among the lower ranks who have translated, angli- 
cised, or totally changed their ancient surnames, are very numer- 
ous, and are daily becoming more and more so. Besides the cause 
already mentioned, two reasons may be assigned for this desire 
which prevails at present among the lower classes for the con- 
tinued adoption of English surnames: first, the English language 
is becoming that universally spoken among these classes, who 
now believe that many Irish surnames do not sound very eupho- 
niously in that tongue ; secondly, the names translated or totally 
changed are, with very few exceptions, of no celebrity in Irish 
history, and when they do not soimd well in English, the owners 
wish to change them to respectable English or Scotch names, in 
order that they may obtain English or Scotch armorial bearings, 
and cease to be considered as of plebeian Irish blood. As this 
change is going on rapidly in every part of Ireland, it appears 
desirable to give here some notices of the Milesian or Scotic 
names that have thus become metamorphosed. 

First, of names which have been tran^loted correctly or incor- 
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recily. In the county of Sligo the ancient name of O’Mulclohy has 
been metamorphosed into Stone, from an idea that clohy, the latter 
part of it, signifies a stone; but this being an incorrect translation in 
the present instance, these persons may be said to have taken a new 
name. In the county of Leitrim the andentand by no means obscure 
name of MacConnava has be^ rendered Forde, from an erroneous 
notion that ava, the last part of it, is a corruption of atha, of a 
ford. This is also an instance of fiJse translation, for MacCk>n- 
nava, chief of Munter Kenny, in the county of Leitrim, took his 
name from his ancestor Cusnava, who fiourished in the tenth cen- 
tury. In Kerry and Thomond the ancient name of O’Cnavin is 
now often anglicised Bowen, because Cnavin signifies a small hone. 
In TirconneU the ancient name of O’Mulmoghery is now always 
rendered Early, because mach-eirghe signifies early rising. This 
version, however, is excusable, though not altogether correct. In 
Thomond, O’Marcachain is translated Ryder by some (Marcach 
signifying a horseman), but anglicised Markham by others ; and 
in the same territory O’Lahiff is made Guthrie, which is altogether 
incorrect In lyrone the ancient name of MacBoiy is now inva^ 
riably made Rogers, because Roger is assumed to be the English 
Christian name corresponding to the Irish Ruadhri or Rory. In 
Connemara, in the west of the county of Galway, the ancient name 
of MacConry is now always made King, because it is assumed that 
ry, the last syllable of it, is from rigk, a king; a gross error, for 
this family, who are of Dalcassian origin, took their surname from 
their ancestor Curoi, a name which forms Conroi in the genitive 
case, and has nothing to do with righ, a king. The townland of 
Ballymaconry, situate near Streamstown, in Connemara, has also 
been changed to Kingston, Sir Thomas King, one of this race, 
was the first who made this change. He settled in Dublin about 
a century since, made a fortune, and was knighted ; and the poor 
relatives at home adopted his name, thinking that they too might 
get rich, if they rejected their old surname. 

These examples, selected out of a long list of Irish surnames, 
erroneously translated, are sufficient to show the false process by 
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which the Irish are getting rid of their ancient surnames. A few 
specimens may next be adduced of Irish surnames, which have 
been assimilated to English or Scotch ones, from a &ncied resem- 
blance in the sounds of both. 

In Ulster, MacMahon, the name of the chiefs of Oriel, which, 
as we have already seen, the poet Spenser attempted to prove 
to be an Irish form of Fitzursula, is now very frequently an- 
glicised Matthews. MacCawell, the name of the ancient chiefs of 
Einel Ferady, is anglicised CamphiU, Cambell, Howell, and even 
Caulfield.^ In Thomond the name O’Hiomhair is anglicised to 
Howai*d among the peasantry, and to I vers among the gentry. In 
the same county the ancient Irish name of O’Beime is metamor- 
phosed to Byron, while in the original locality of the name, in 
Tir-Briuin na Sinna, in the east of the county of Boscommon, it is 
anglicised Bruin among the peasantry ; but among the gentry 
who know the historical respectability of the name, the original 
form O’Beime is retained. In the province of Connaught, a family 
named O’Heraghty have anglicised their old Gaelic name to Har- 
rington. In the city of Limerick, the ancient name of O'Shaugh- 
nessy is metamorphosed to Sandys, perhaps to disguise the Irish 
origin of the family ; but it is retained by the more respectable 
branches of the family, as by Sir William 0*Shaughnessy, of Cal- 
cutta. In the county of Londonderry, the old name O'Brollaghan 
is made to look English in Ireland and America by being transmuted 
to Bradley, while in Scotland it is made Brodie. In the county 
of Fermanagh, the O’Creighans have changed their name to 
Creighton, for no other apparent reason than because it is the 
family name of the Earl of Erne. In the county of Leitrim, 
OTergus, the descendant of the ancient Erenachs of Rossinver, 
has lately changed his name to Ferguson. Throughout the pro- 
vince of Ulster generally very extraordinary changes have been 
made in the names of the aborigines: as, MacTeige, to Montague; 

* Cavijield. — A branch of this family, settled in the county of Wicklow, at Levettstown 
and Lemanstown, at an early period changed the name of MacCawell to Caulfield, but 
their pedigree has been compiled with great care, and deduced from the old Irish stock. 
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O’Mulligan, to Molyneaux; MacQillycuskly, to Cosgrove and Cos- 
tello; MacGillyglass, to Greene; O’Tuathalain, to Toland and 
Thulis; O’Hay or O’Hughe, to Hughes; O’Cairellan, to Carleton;* 
O’Howen, to Owens; MacGillyfinen, to Leonard; MacShane, to 
Johnson and Johnston ; O’Gnimh or O’Gneeve, to Agnew; O’Clery, 
to Clarke ; MacLave, to Hand ; MacGuiggin, to Goodwin ; O’Hir, 
to Hare ; O’Luane, to Lamb ; MacConin to Kennyon and Canning ; 
O’Floinn, to Lynn; O’Haughey, to Howe; O’Conwy, to Conway; 
O’Loingsy or O’Linchy, to Lynch ; MacNamee, to Meath, &c. 

In Connaught, O’Greighan is changed to Graham ; O’Cluman, to 
Coalman; O’Fahy, to Fay and Green; O’Naghton, to Norton; 
MacRannal, to Reynolds; O’Heosa, to Hussey, (but to Oswell in 
Fermanagh); MacFirbis, to Forbes; O’Hargadon, to Hardiman 
O’Mulfover, to Milford; O’Tiompain, to Tenpenny ; MacConboimé, 
to Bumes; O’Conagan, to Conyngham; O’Heyne, to Hindes and 
Hynes; O’Mulvihil, to MelviUe; O’Rourke, to Rooke; MacGilla- 
killy and O’Coilligh, to Cox and Woods; O’Gratlaoich, to Gateley 
and Keightley; O’Fraechain, to French. In Munster, and also 
in Connaught, O’Sesnan is changed to Sexton; O’Shanahan, to 
Fox; O’Tuiran and O’Trehy, to Troy; O’Mulligan, to Baldwin; 
O’Hiskeen, to Hastings; O’Nia, to Needham (but to Neville, in 
Munster) ; O’Corey, to Curry; O’Sheedy, to Silke; O’Mulfaver, to 
Palmer; O’Trehy and MacCoshy, to Foote; O’Honeen, to Greene; 
O’Conaing, to Gunning; O’Comain, to Corbett; O’Murgally, to 
Morley ; O’Bansellagh, to Kingsley and Tinsly ; MacGillymire, to 
Merryman ; O’Hehir, to Hare ; O’Faelchon and MacTyre, to Wolfe ; 
MacBrehon, to Judge ; O’Barran, to Barrington; O’Keatey, to Keat- 
ing ; O’Connowe and O’Connoghan, to Conway ; O’Credan, to Creed ; 
O’Feehily, to Pickley ; O’Sewell, to Walker ; MacCurtin, to Curtain ; 
MacReachtagain to Rafter; O’ Ahem, to Heron; O’Muineog, to 

* CorleUm , — As for instance, William Carleton, the depicter of the customs, manners, and 
anpentitions of the Irish, who is of the old Mflesian race of the O’Cairellans, the ancient 
chiefs of Clandermot, in the present county of Londonderry, and not of English descent, 
as the present form of his name would indicate. 

’ BardSmtm . — ^The late James Hardiman, the learned author of the Histoiy’ of Galway 
and compiler of the Irish Minstrelsy, &c., was of this name. 
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Monaghan ; O'Cuagain and MacCugain, to Cogan; O’Conrahy and 
OMulconiy, to Conroy ; MacHugh and O’Haedha or O’Hugh, into 
Hughes; O’Drum, to Drummond; MacDunlevy, to Dunlop and 
Levingston; O’Henessy, to Harrington; MacGallogly and Macin- 
ogly, to Ingoldsby ; MacOilla Muire, to Gilmore, &c., &a 

Various similar instances might be given. It could indeed be 
shown that in the neighbourhood of the principal Irish towns the 
farmers and cottiers have two names — a country name and a town 
name. Thus in the vicinity of Cork, O’Leyne of the country 
becomes Lyons in the city ; O’Houlahan of the country is made 
Holland in the city. In the neighbourhood of Enniskillen, Mac- 
Gilfinnen of the country becomes Leonard in the town. In the 
neighbourhood of Sligo, O’Sumaghan of the country becomes 
Somers in the town, &c. ; but the number of those changes here 
exhibited is sufficient to show the manner in which the lower Irish 
are assimilating their names with those of the English. 

The foUowing list of names, with their changes, has been recently 
obtained from the neighbourhood of Cootehill, in the county of 
Cavan : — 

MacNebo changed to Victory; and to Victoria by emigrants to America. 

MacCawell, to CallwelL 

MacEntire, to Carpenter and Freeman {saevy a carpenter; soer, free). 

MacGilroy, to King; made Kilroy in Connaught, and MacElroy in 
Fermanagh. 

MacGunshenan, to Nugent and Leonard, also Gilson. 

MacGuiggan, to Godwin and Goodwin. 

MacGowan and O'Gowan, to Smyth. 

MacGolderick (MacUalghairg), to Goderich and Golding. 

MacEeman (MacThieman), to Masterson and Lord. 

MacCrossan, to Crosbie and Grosby, and even to Crosse. 

MacCorry, to Corry. 

MacConnon has been changed recently into O’Connell. 

MacOscar to Cosgrove and Costello. 

MacBrehon, to Judge. 

O’BroUaghan, to Bmbacy and Brabazon. 
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(VClery, to Clarke, and Clerkin. 

O’Cindellan, to Cuningham. 

O’Dnim, to Drammond (Drum, in Fermanagh). 

Tacknej, to Tackit and Sexton. 

Mnrtagh, in America, to Mortimer. 

Examples have now been given of the process which is going on 
in the several jMrovinces of Ireland among the people generally, in 
changing their original names into names apparently English or 
Scotch ; there are also in Ireland some among the higher classes 
who have altered their old Milesian names in such a manner as to 
give them a French or Spanish appearance. These, it is true, are 
few in number, but some of them are of respectable rank. We shall 
therefore exhibit a few instances of the mode supposed to render 
Irish names respectable by giving them a foreign aspect. The most 
remarkable of these changes has been made by the family of 
O’Dorcy, in the west of the county of Galway, who have assumed, 
not only the name of D’Arcy, but also the arms of the Anglo- 
Norman D’Arcys of Meath. It is well known, however, that the 
D’Arcys of Galway are all descended from James Seagh Darcy, of 
Galway, merchant, whose pedigree is traced by Duald MacFirbis, 
not to the IfAnys of Meath, who are unquestionably of Anglo- 
Norman origin, but to the Milesian O^Dorcys {Ua Dorchaidhe^ 
now called Darkey,) of West Coxmaughty who were the ancient 
chiefs of Fartry, a well-known territory extending from the lakes 
of Lough Mask and Lough Carra westwards, in the direction of 
Croagh-Patrick. 

Another instance is found in Thomond, where a gentleman of 
the O’Mulronies has, following the plebeian corruption of that 
name, metamorphosed it to Moroni, by which he affects to pass as 
of Spanish descent ; but his neighbours persist in calling him 
O'Mvrrua/naj when they speak the native language; for, in that 
part of Ireland, where the Irish language is in most other instances 
very correctly pronounced, when the prefix maol is followed by r, 
the I itself is pronounced r, as in the instance under consideration. 
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and in O’Muliyan, a well-known name in Munster, which they 
now pronounce O’Murryan. Thus an accidental corruption in the 
pronunciation of a consonant is taken advantage of to metamor- 
phose an old Irish name into a Spanish one. 

The next instance deserving notice is in the province of Con- 
naught, where the family of OMulaville have all changed their 
name to Lavelle, and where those who know nothing of the his- 
tory of that family, are beginning to think that they are of French 
descent But it is the constant, though false, tradition in the 
county of Mayo that they are of Danish origin, and that they have 
been located in larowle since the ninth century. Of this name 
was the late editor of the Dublin FreeTnan's Jowrnal, a man of 
great abilities and extensive learning, and possessed of a good 
knowledge of the ancient Irish language. The name of O’Mula- 
viUe is Scotticised MacPaul in the province of Ulster. 

A name which some people also suppose to be French or Anglo- 
Norman, is Delany, as if it were De Lani; but the Irish origin of 
this family cannot be questioned, for the name is called O'Dubh- 
laine, O’Dulany, in the Gaelic language, and they were origi- 
nally seated at the foot of Sliabh Bladhma, in Upper Ossoiy. 
Another instance is found in the change of O’Dowling to Du Laing ; 
but this is seldom made, and never by any but people of no con- 
sequence. 

Some individuals of the name Magunshinan, or Magilsinan, upon 
leaving their original localities in Cavan and Meath, have assumed 
the name of Nugent, and others that of Gilson. Of this family 
was Charles Gilson, the founder and endower of the public school 
of Oldcastle, who, on his removal to London, shortened his name 
to Gilson. 

Other persons of Irish name and origin, upon settling in 
London and other parts of England, have changed their surnames 
altogether ; as Sir Peter Byrne, the ancestor of the present Baron 
of De Tabley, who styled himself Leycester, in conformity with 
the will of his maternal grandfather, who had bequeathed him 
large estates in England, on condition of his relinq uishing his 
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Irish name» and adopting that of the testator. Although the most 
exalted in rank of the O’Byme race now living, his Irish origin is 
entirely disguised in his present name of Warren ; he descends from 
Daniel, the second son of Loughlin Duff, of Ballintlea, in the 
coimty of Wicklow, a chief of distinction. 

Other changes have been made in Irish surnames by abbrevia- 
tion, for the purpose of rendering such names easy of prommcia- 
tion by the English. Of these a long list might be given, but a 
selection will here suffice. In the province of Connacht the name 
MacCuolahan [Mac Uallachain] has been abbreviated to Cuolahan ; 
MacEochaidh, to M‘Keogh, and latterly to Keogh ; O’Mulconry, to 
Corny and Conroy. In Ossory, MacGillapatrick, to Fitzpatrick. In 
the county of Galway, and throughout the province of Connacht 
generally, MacGillakelly has been changed to Elilkelly ; O’Mullally, 
toLally; MacGillakenny, to Kilkenny ; MacGillamurry, to Kilmuny; 
MacGilladuff, to Elillduff; MacGeraghty, to Geraghty and Gearty; 
MacPhaudeen, to Patten; O’Houlahan [OTi-Uallachain], to Nolan. 
This last change disguises entirely the origin of the family, which 
was removed from Munster into Connacht by Oliver Cromwell, 
under the name of O’Houlahan. The real Nolans of Ireland are 
of Leinster origin, and were the ancient chiefs of the barony of 
Forth, in the now county of Carlow, anciently called Fotharta Fea, 
where they are still numerous ; but those styled Nolans, in Con- 
nacht, are in reality O’Houlahans, a family who bore the dignity 
of chieftains in ancient times, though it happens that, not know- 
ing their history, or disliking the sound of the name, they have 
assumed the appellation of aLeinster family, which seems to them to 
be somewhat more acceptable to modem ears. In Munster, however, 
O’Houlahan is beginning to be anglicised Holland. In the pro- 
vince of Ulster the name MacGillaroe has been shortened to Gilroy 
and Kilroy ; MacBrady, to Brady ; O’Kelaghan, to Callaghan ; Mac- 
Oilla Brighde, to MacBride; MacGillacuskly, to Cuskly, Cosgrove, 
and Costello; MacGiffaffnen, to Linden and Leonard; MacGennis, 
to Ennis and Guinness; MacBlosky, to Closky. In Munster the 
old name of MacCarthy (or, as it is written in the original Irish, 
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MacCarthaigh), has dwindled to Carty ; O’Muliyan, to O’Ryan and 
Ryan; MacGilla-Synan, to Shannon ; MacGillabnidhe, to MacEvoy, 
&c. In Leinster all the Os and Macs have been rejected; and 
though a few of them are to be met there now, in consequence of 
the influx of poor of late into that province, it is certain that there 
is not a single instance in which the O or Mac has been retained 
by any of the aboriginal inhabitants of the ancient Irish province 
of Leinster, not including Meath. The most distinguished of these 
was MacMurrough, but there is not an individual of that name 
now knowm in Leinster, all the families of the race having without 
exception adopted the name Kavanagh. 

The name now generally anglicised Murphy is not MacMurrough, 
but O’Murchoe, which was that of an offset of the royal family of 
Leinster, who became chiefs of the territory of South Hy-Felimy, 
now the Murroos, or barony of Ballaghkeen, in the east of the 
county of Wexford, whose chief seat was at Castle Ellis, in that 
barony. AU the families of the name Murphy, now in Ireland, 
are called in Irish O’Murchadha, pronounced O’Murraghoo, and it 
is believed that they are originally of Leinster. On the difference 
between these two families of MacMurrough and Murphy, Roderic 
O’Flaherty has the following observation in his critique on Peter 
Walsh: — 


Cognominibus Hibemicis, quas semper sunt unius é majoribus propria 
nomina O vel Mac praeponitur Cognominatos illius, ex quo cognomen, natos, 
nepotes, vel posteros significans; nec licet unum pro alio promiscué usur- 
pari, quemadmodum ille O’Morphaeum regem Lageniae pro MacMorpba&um 
(sen potius MacMurchadh), scribit : ab hac enim diversa est et longe in- 
ferior O’Murchadh (quam Anglicé Morphy dicunt), familia .’’ — Ogygia 
seu Rerum Hiberniearum Chronologia^ 1686, page 210. 

An O or a Mac is prefixed to Irish surnames, which are always the 
proper names of one of their ancestors, intimating that they were of the 
same name, the sons, grandsons, or posterity of the person whose name they 
adopted ; but it was not proper to use the one promiscuously in the place of 
the other” (i.e., O for Mac or vice versfi), as he [viz., Peter Walsh] writes 
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O’Morphj, King of Leinster, for MacMorphy (or rather MacMurchadha) ; 
but the family of O’Murchadha [which in Ehiglish is Morphy], is very 
different horn and inferior to this family.” 

There are, however, some few instances to he met with in which O 
has been changed to Mac, and vice versá, as in the case of O’Me- 
laghlin, chief of the southern Hy-Niall race, to MacLoughlin ; and 
in the following instances, O’Dubhdierma, to MacDermot; O'Do- 
noghy, to MacDonough; O’Cnavin, to MacNevin; O’Heraghty, to 
MacGeraghty; and some few others. 

These latter changes are not calculated to disguise the Irish 
origin of the families who have made them, but they tend to con- 
found the tribe and locality of the respective families. 

Similar changes have been made in the family names among the 
Welsh: as, Ap-John, into Jones; Ap-Richard, into Pritchard and 
Richards; Ap-Owen, into Owens; Ap-Robert, into Probert and 
Roberts ; Ap-Gwillim, to Williams ; Ap-Rody, to Brody ; Ap-Hugh, 
to Pughe and Pew, and latterly to Hughes, &c. 


Of Ancient Ikish Ohbistian or Baptismal Names of Men, and 

THEIR Modernized Forms. 

Having thus treated of the alterations the Irish have made in 
their surnames, or family names, for the purpose of giving them an 
Elnglish appearance, the changes which they have likewise made in 
their Christian or baptismal names, with the same intention, may 
next be considered. Many of their original names they have 
altogether rejected, as not immediately reducible to any modem 
English forms; but others have been retained, though altered in 
such a manner as to make them appear English. From the 
authentic Irish annals and Genealogical books might be compUed 
a copious list of proper names of men in use in the reign of Queen 
Elizabeth, which have been for a long time laid aside, but the 
limits of this work would not afford room for such a catalogue. It 
must, therefore, suffice to point out the original forms of such names 
as have been retained in an anglicised shape. These changes in 
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the Christian names have been made by the families who have 
adopted English surnames, as weU as by those who have retained 
the Milesian O and Mac; but these families have assumed that the 
English forms which they have given to this class of names are 
perfectly correct. This was considered to be true as early as the 
year 1689, when Sir Richard Cox wrote on the subject as follows, in 
the introductoiy discourse to his Histoiy of Ireland : — 

**The Christian names of the Irish are as in England, Hugh, Mahoone, 
i.e. Mathew ; Teige, i.e. Tymothy ; Dermond, Le. Jeremy ; Cnoghor, i.e. 
Cornelius ; Cormuck, i.e. Charles ; Art, i.e. Arthur ; Donal, i.e. Daniel ; 
Goron, i.e. Jeofry ; Magheesh, Le. Moses.” 

Now, these names are by no means identical, though at present 
they are universally received and used as such. In the first place, 
the name Aedhy which has been metamorphosed to Hugh, is not 
synonjonous with it, for the word Aedh means fire; but Hugh, 
which has been borrowed from the Saxon, signifies high or lofty. 
Since, then, they bear not the same meaning, and are not com- 
posed of the same letters, it is quite obvious that they have nothing 
in common with each other. In the second place, Mahon, (Math- 
ghamhain) or as Sir Richard Cox writes it, Mahoone, is not 
Matthew; for according to Spenser and others, Mahon signifies a 
bear, and therefore cannot be identical, synonymous, or cognate 
with the Scriptural name Matthew, which signifies s»gift or present. 
In the third instance, the Irish name Teige, (Tadhg), which ac- 
cording to all the Irish glossaries, signifies s^poet, is not synonymous 
with Timothy, which means the Chd-honouring. Teige was first 
anglicised Thady, and the editor is acquainted with individuals 
who have rendered it Thaddaeus, Theophilus, and Theodosiua 

In the fourth instance, Dermot, or, as Sir Richard Cox wrote 
it, Dermond is not identical, or even cognate with Jeremy. On 
this name, which was at first veiy incorrectly anglicised Darby, the 
learned Dr. O’Brien wrote as follows: — 

** Diarmaidy the proper name of several great princes of the old Irish. 
This name is a compound of Dia, god, and armaidy the genitive plural of 
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the Irish word arm, Latin, arma, armorum : so that Dia^armaid literally 
signifies the same as Deua-armorum^ the god of arms. Such is the exalted 
origin of this Irish name, which does not screen it from being, at times, a 
subject of ridicule to some of our pretty gentleman of the modem English 
taste,” — Foccdoir Gaoxdhilge Sax-Bhéarla^ or an Iruh^English Dic- 
tionary, Paris: 1768, page 179. 

It must, however, be acknowledged that this is not the meaning 
of the name Dermod, and that Dr. O’Brien was incorrect in this 
explanation which he considered gave respectability to a name 
common in his own ancient family, and which was regarded as 
vulgar by those in power in Ireland at the period in which he 
wrote. We have the authority of the Irish glossaries to show that 
Diarmaid, which was adopted at a remote period of Irish history, 
as the proper name of a man, signifies a freeman. 

In the fifth instance, Conchobhar, or, as Sir Richard Cox writes it, 
Cnogher, is not identical, synonymous, or even cognate with Cor- 
nelius ; for though it has been customary with some families to 
Latinize it Cornelius, still we know from the radices of both names 
that they bear not ihe slightest analogy to each other, for the Irish 
name is compounded of corni, strength, and cobhair, aid, assist- 
ance ; whUe the Latin Cornelius is differently derived. It is, 
then, evident that there is no reason for changing the Irish Con- 
chobhar, or Conor, to Cornelius, except a fancied and very remote 
resemblance between the sounds of both. 

In the sixth instance, the name Cormac has no analogy to 
Charles (which means noble-spirited), for it is explained by all our 
glossographers as signifying “ Son of the chariot and it is added, 
“ that it was first given as a sobriquet in the first century to a 
Lagenian prince who happened to be bom in a chariot while his 
mother was going on a journey, but that it afterwards became 
honourable as the name of many great personages in Ireland.” 
After the accession of Charles L, however, to the throne many 
Irish families of distinction changed the name of Cormac to Charles, 
thinking the latter more dignified as the name of the reigning 
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monarch — practice which since has been very generally followed 
in Ireland. 

In the seventh instance. Sir Bichard is probably coirect, as Art 
may be synonjonous with Arthur; indeed they both appear words 
of the same original family of language, for the Irish word Art sig- 
nifies noble ; and if we can rely on the British et}rmologists, Arthur 
bears much of a similar meaning in the Cymraig, or Old BritisL 

With respect to the eighth instance, given by Sir Richard Cox, 
it appears certain that the Irish proper name, Domhnall, which 
was originally anglicised Donnell and Donald, is not the same with 
the Scriptural name, Daniel, which means Ood is my judge. The 
ancient Irish glossographers never viewed it as such, for they 
always wrote it Domhnall^ and understood it to mean a great or 
proud chieftain. This explanation may, however, be possibly in- 
correct ; but the m in the first syllable shows that the name is 
formed from a root veiy different from that from which the Scrip- 
tural name Daniel is derived. 

As to the names Goron (which is but a mistake for Searon), 
Jeoffiy ; and Magheesh or Moses, the two last instances mentioned 
by Sir Richard Cox, they were never in use among the old 
Irish, but were borrowed from the Anglo-Normans, and therefore 
do not require notice in this place. The foregoing remarks suffi- 
ciently show that the Christian names borne by the ancient Irish 
are not identical, synonymous, or even cognate with those substi- 
tuted for them in the time of Sir Richard Cox. The baptismal, 
or Christian names of the ancient Irish were variously formed, 
but chiefiy composed of adjectives denoting colours or qualities 
of the mind or body; also of names of animals, with various 
adjectives prefixed or postfixed. Thus, we have Aedh, now Hugh, 
denoting fire ; Art (now Arthur), which means noble stone, or rock ; 
Brian, from ftri, strength ; Becan, from heg^ little ; Beoan, from 
heo, lively. We have also Bran, a raven, and its diminutive 
Branán ; Brocán, from h'oc^ a badger; Buadhach, from huadh^ 
victory ; Caemhán and Caeimhghin, from caemh, comely, or hand- 
some; Blathmac, a blooming son, from hlath, a blossom. 
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Names formed fix>m adjectives denoting colours are very nume- 
rous, as Banán, from bdn, white ; Corcran, from corcair, ruddy ; 
Ciarán and Ceirin, from dar, black; Cronán and Croinin, from 
cron, dark; Donnán, firom donn, dun; Deargan, from dearg, red; 
Dubhan, from dvhh, black ; Fionnan and Fionnagan, from jumn, 
fair ; Gormán and Gormóg, fi*om gorm, blue ; Olasan and Glaisin, 
fit>m glas, green; Liathan, from Hath, gray; Lachtnan, from 
lacktna, green; Odhran and Uidhrin, from odhar, pale; Biabhán, 
from riabhach, grayish; Buadhan, from ruadh, red; Uaithnin, 
from uaithne, green. 

Irish proper names of men were also forn^ed by postfixing gal, 
valour, and gus, virtue, as Feighal, Donnghal, Tuathghal, Donn- 
ghus, Cuangus, Aenghus. 

Names of men were likewise made by prefixing gilla, youth, or 
servant to the name of God or of some saint, as Gilla-D^, servant 
of God; Gilla-Chomhghaill, servant of St. Congall ; Gilla-Choluim, 
servant of St. Columba; Gilla-Brighde, servant of St. Bridgit; 
&c. Some are of opinion that the ancient Irish borrowed this 
word giUa frt>m the Scandinavians, who postfixed it to the names 
of their gods to form names of men, as in Thorghils, and that Irish 
history does not exhibit any name beginning with gilla before the 
invasion of the Northmen in 792. Be this as it may, very little 
doubt can exist of the Irish having had, in early times, the word 
gilla for a youth, servant, boy, or lackey; and the name of Gilla, 
or Gildas, uncompounded, is certainly more ancient than the Danish 
invasions. 

The word mod, bald, shorn, or tonsured, is also prefixed to 
names of saints to form proper names of men, as Mael-Patraic, ie. 
Patrick’s servant, or one tonsured in his name ; MaeiEoin, ser- 
vant of John; Mael-Svlhain, ‘‘calvus perennis.” When this word 
mael is followed by an adjective it is s 3 mon 3 anous with mol, and 
signifies chief or king, as Maeldearg, the red or ruddy chief; Mael- 
dvhh, the black chief. 

The word ceile, companion, or vassal, is also sometimes, though 
rarely, prefixed, as Ceile-Petair, the vassal of Peter. In Scotland 
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we find carat Mend, similarly prefixed, as Cara Michil, the Mend 
of St. Michael. 

Some proper names of men were formed by prefixing the word 
cu, a hound or dog, to the name of a place, or some substantive, 
as Cw- Uladht hound of Ulster (or Canis Ultonice as it is sometimes 
rendered in the Annals of Ulster) ; Cu-Mumhan, hound of Mum- 
bain, or Munster ; Ou-Chonnachtt homid of Connaught ; Cv^ChaiaU, 
hound of Cashel; Cu-Bladkmat hound of Sliabh Bladhma; (7tc- 
CuailgnCt hound of Cuailgne; Cu-Sionnay hound of the Shannon; 
Cn-mhaighey hound of the plain; Cu-sleibhe, hoimd of the moun- 
tain; Cii-gan-mathair, hound without a mother. 

Other names are formed by prefixing dubh,^ black, to the names 
of places, as Dubhdothray the black man of the [river] Dodder ; 
Dubh-dar-ivIheVy the black man of the two rivers ; Dvhh^da-thuathy 
the black man of the two territories, &c. 

At the present day very few of the original Irish names remain 
without being translated into or assimilated with those borne 
by the English. Thus, while among the O’Conors of Connacht, 
Cathal, and Calbhach, were changed into Charles (with which, it 
will be readily granted, they have nothing in common, either in 
meaning or sound) ; among the O’Conors of Offaly in Leinster, 
Cathir, which signifies warr ior , was also similarly metamorphosed. 
At the same time the name of Charles was substituted by the 
Mac Carthys of Desmond for their Cormac, and by the O’Hagans 
and other northern families sometimes for their Turlogh, which, 
however, is more usually made Terence. 

In the families of Mac Cai*thy, O’Sullivan, and O’Driscoll, Fin- 
ghin [Fineen], a name very general among them, and which signi- 
fies the fair offspring,” has been anglicised to Florence. The 
famous Finghin Mac Carthy, who was imprisoned in the Tower of 
London for thirty-six years, was the first who translated this 
name by Florence, and some of his enemies thought to make 
it appear that he had a sinister motive in thus anglicizing 
the Irish name. Among the same southern families the name 
Saerbrethach, wliich prevails among the Mac Carthys in par- 
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ticular, and which signifies the noble judge, is translated Justin. 
In the family of O’Donovan, as the writer has had every op- 
portunity of knowing, the name Murrogh has been metamor- 
phosed to Morgan; Dermod, to Jeremiah; Teige, to Timothy; 
Conchobhar, or Conor, to Cornelius ; Donogh, to Denis ; and Don- 
nell to Daniel In the family of O’Brien the hereditary name 
of Turlogh has been changed to Terence; Mahon, to Matthew; 
Murtogh, or Moriertagh, to Mortimer (but this very lately) ; and 
Lachtna and Laoiseach, to Lucius. Among the O’Gradys the name 
Aneslis is rendered Stanislaus and StandisL In the families of 
O’Donnell, O’Kane, and others, in the province of Ulster, Manus, 
a name borrowed by those families from the Danes, is now often 
rendered Manasses. In the &milies of Mac Mahon and Mac Kenna, 
in Ulster, the name Ardghal, or Ajrdal, signifying, '' of high prowess 
or valour,” is always anglicised Arnold. In the family of O’Madden 
of SU Anmchadha, in the south-east of the county of Galway, 
the hereditary name of Anmcha , which is translated Animosus by 
Colgan, is now always rendered Ambrose, to which it bears not the 
slightest analogy. Among the families of O’Doyle, Kavanagh, and 
others^ in the province of Leinster, the name Maidoc, or Mogue, 
which they adopted from St. Maidoc, or Aidan, the patron saint of 
the diocese of Ferns, is now always rendered Moses among the 
Roman CathoUcs, and Aidan among the Protestimts. Amo^ the 
O’Neills, in the province of Ulster, the name, Feidhlim, Felim, or 
Felimy, explained as meaning the ever good, is now made Felix ; 
Con, signifying strength, is made Constantine ; and Ferdoragh, 
meaning dark-visaged man, is rendered Frederic, or Ferdinand. 
Among the O’Conors of Connacht the name Ruaidhri, or Rory, 
is now anglicised Boderic; but the O’Shaughnessys and most 
other families render it Roger. In the O’Conor family Tomal- 
tach is rendered Thomas ; Aedh, Hugh ; and Eoghan, Owen. 
In the families of MacDonnell and others in Scotland and in 
the north of Ireland the name Aenghus, or Angus, is always 
rendered .tineas, and Feradhach, Frederic. Among the O’Hanlys 
of Sliabh Bauifie, in the east of the county of Roscommon, the 
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name Berach, which they have adopted from their patron saint, 
and which is translated by Colgan, directe ad acopum collimana, 
is now always, and correctly enough, rendered Barry. Through- 
out Ireland the old name of Brian is now rendered Bernard, and 
vulgarized to Barney ; the latter is more properly an abbreviation 
of Bamaby. Among the O’Haras and O’Oaras, in the county of 
Sligo, the name Cian, which they have adopted from their great 
ancestor, Cian, the son of OlioU Olum, King of Munster, has long 
been rendered Kean, and sometimes, though rarely, changed to 
King. In the family of Maguire, Cuconnacht is rendered Constan- 
tine, while in other families Cosnava undergoes precisely the same 
change. In the family of O’Kane, the name written Cu-mhaighe 
in the original language (pronounced Cooey),and signifying “dogr, 
or hound of the plahi*' is now rendered Quintin. In the family of 
O’Dowda, the ancient name of Dathi, which they have adopted from 
their great pagan ancestor, king of Ireland, is now rendered David, 
a name with which it is supposed to be synonymous. In the north 
and west of Ireland the names Dubhaltach, Dubhdalethe, and 
Dubhdara, are all anglicised Dudley. In the family of Mac 
Sweeny, the very ancient name of Heremon is anglicised Irwin ; 
but it is now nearly obsolete as a Christian name. In the frmilies 
of O’Hanlon, O’Haran, and O’Heany, in the province of Ulster, the 
name Eochaidh, signifying horseman, and which was latinized 
Eochodius, Achaius, Euthichius, and Equitius, is anglicised Auhy 
and Atty ; but this is also almost obsolete, as a Christian name, the 
editor never having in his travels through Ireland met more than 
one person who bore it. Among the O’Mulconrys, now Conrys, the 
names Flann, Fithil, and Flaithri, have been anglicised Florence. 
In the family of O’Daly the name Baothghalach, which was for- 
merly latinized Boethius, is now always rendered Bowes; and in 
that of O’Clery the name Lughaidh is anglicised Lewy and Lewis. 
Among the O’Reillys of Cavan the hereditary name of Maelmordha, 
which signifies ‘‘majestic chief,” is now invariably rendered Myles, 
and among the O’Kellys of Hy-Many, the name Fachtna is ren- 
dered Festus. In every part of Ireland, Mael-seachlainn, or 
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Melaghlin, which signifies servant of St. Sechnall or Secundinus, has 
been changed to Malachy, to which it bears no analogy whatever, 
excepting some distant resemblance in sound. The name of Oilla- 
Patraic has universally been changed to Patrick ; and it is curious ' 
to observe that common as the name Patrick has now become in 
Ireland, especially among the lower classes, it was never in use 
among the ancient Irish, for they were not wont to call their chil- 
dren by the name of the Irish Apostle, deeming it more respectful 
and auspicious to style them his servants; and hence we find the 
ancient Irish calling their children, not Patrick, but Mael-Patraic 
or Gilla-Patraic; and these names they latinized Patricianus, not 
Patiicius. The name of Patrick (Patricius) was one of the most 
honourable namra of aU antiquity, as the reader will see in the 
work on the British Churches by Archbishop Ussher, p. 841, 1046 ; 
— 4to, Dublin, 1639. 

Of Ancient Ibish Female Names and theib Changes. 

The Irish names of women have been also much metamorphosed, 
and many of the most curious entirely rejected. The editor pos- 
sesses a list of the names of women, drawn up from the authentic 
Irish annals, and from the Ban-Secmdivs, or " History of Remark- 
able Women” — a curious tract in the Book of Lecan, fol. 193 ; but 
as the limits of this Introduction will not admit this catalogue, it 
may suffice to give such names as are still retained, with a selection 
from the most curious of those which have been rejected, adding 
their meanings as far as they are certain. The following are the 
ancient Irish names of women still retained; as the editor has de- 
termined by examining the provinces of Ulster, Connacht, 
Lieinster, and the greater part of Munster. 

1. Aine, now Hannah. 

2. Brig hid, now anglicised Bridget, from its resemblance to the 
name of the celebrated Swedish virgin of that name. Brighid is 
a woman’s name of pagan origin in Ireland ; it has been explained 
“fieiy dart ” by the Irish glossographers, especially by Cormac, king 
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and bishop of Cashel, who distinctly states in his Glossary that it 
was the name of the muse who was believed to preside over poetry 
in pagan times in Ireland. Brighid is now very common in Ireland 
as the name of a woman, in consequence of its being that of the 
most celebrated of the female saints of Ireland, the patroness of 
Kildare, and anciently of all Ireland, and who was well known 
over all Europe as the most illustrious of the female saints of the 
West, 

3. Finola (Finnghuala, of the fair shoulders) has nearly be- 
come obsolete since the beginning of the eighteenth century, but 
some few still retain it in the abbreviated form of Nuala. 

4. Oraine, now Grace. 

5. LaaairfhÍTia, Lassarina, also, though in use not long since, 
has latterly become obsolete. 

6. Meadhbh, pronounced Meave. This is still preserved and 
anglicised Maud, Mab, and Mabby; the editor is acquainted 
with several old women of the Milesian race who still retain it. 
Meadhbh was the name of a celebrated queen of Connacht, who 
flourished in the flrst century, and who is now known in the 
l^ends of the mountainous districts of Ireland as the queen of 
the fairies. 

7. Mor, pronounced More, and anglicised Martha. The editor 
believes that there are very few women of this name now living 
in Ireland, though it was the name of many ladies in the reign of 
Queen Elizabeth, and for a century later. In our own times, 
however, it has been almost invariably anglicised Mary, with 
which it is neither synon}rmous nor cognate. 

8. Sadhbhy pronounced Soyv, is still the name of several 
women of the native Irish race. It is now almost invariably 
anglicised Sally, to which it bears no analogy. 

9. Sorcha is still the name of several women in Ireland, espe- 
cially in the province of Ulster; but the rising generation are be- 
ginning to change it to Sarah or Sally. The editor is acquainted 
with families in which this name is hereditary, and among whom 
the mother is always called Sorcha, and the daughter Sally. The 
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name Sorcha signifies dear, bright, and might be well rendered 
Itucj or Lucinda. 

. 10. UTia. This name is still in constant use among the women 
of Ireland, but when speaking English they invariably anglicise it 
to Winifired or Winny. 

The editor is not aware that any other names in use in the 
ancient Irish times are now retained 

The names Catherine, Eleanor, Isabella, Mary, Honora, Judith, 
Joane, Sighile, Sheela (Celia), and many others now in use, and 
supposed to be of Irish origin, do not occur in the ''Account of 
Remarkable Women” above referred to, and there is no reason for 
believing that they were ever in use in ancient Ireland 

The following is a list of names of women which occur in the 
authentic annals and in the "Histoiy of Remarkable Women;” it 
is highly probable that a few of them are of Scandinavian origin : — 

Aaihkin or Aevin^ [Amoena], the 
pleasant. 

Aoife, Eva. 

Africa, 

AUn and Albin. 

AUin. 

Alma, all good. 

Alphin. 

Athraeta.* 

Bardubh, black-haired. 

BebaU, woman of prosperity. 

Bebinn, melodious woman. 

Blathnaid [Florinda], from hlaih, 
a blossom. 

Brigh, vigour. 

Ccui/U, a bondmaid. 

Caitteoeh-De, nun or female ser- 
vant of God. 

CaiMeaái-‘Co€Ímghin, the nun or 

female servant of St. Kevin. 

* This name has been restored by the MacDermott of Coolavin in the latinized form of 
Attmcta. 


CaiUeaeh-Aenguis, the nun or fe- 
male servant of St. Aengus. 
Caintigem, fair lady. 

Ceara, the ruddy. 

Cochrand, 

Cdbhflaiih, Covfla, Victory. 

Coca. 

Carcar, the ruddy. 

Creidh, Crea, 

Ikmknait, Devnet, latinized 
Dymphna. 

Dearhhail, Derval, the true request. 
DerhhforgaUl, Derforgal, the true 
oath, latinized DervorgiUa. 
Dianimh and Dininih, 

Deckter, 

Derdré, alarm. 

Dorenn, the sullen. 

Dvbhdwhhlaiih, Duv-Covfla, vic- 
toria nigra. 
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Dvbhessay nigra nutrix. 

Duinsechf brown-haired. 
Dunfhlaiihy Dnnlah, lady of the 
fort. 

Edaoint Edwina. 

Eithne, Inny. 

Elhrigh» 

Eimher, Emeria. 

Eri. 

Essa, nutiix, 

Eugtnia, feminine form of Eoghan. 
Fedilmiy the ever good. 

Firibily the white blossom. 
Findelhhy fair countenance. 
Finnahhar, of the fair eyelids. 
Finni, the comely. 

Finscoihf the fair flower. 

Findathy the fair colour. 

Flannay the ruddy. 

GelgeSy swan- white. 

Oemlorgy gem-Hke. 

Gfnaihat. 

Gohnaity feminine form of Gobban. 
Gormfhlaith, or Qormlaith, the 
blue lady. 

Itay Ida, the thirsty. 

LanUy a sword. 

Lassair, a flame. 

Lassair^fkinuy Lassarina, flame or 
blush of the wine. 

Lerthan, 


Liúian. 

lAMwmain, beautifol as the moon. 
lAgwtky pearly, or like a precious 
stone. 

Madmaidm, servantof themoming. 
Mmgfmn, of the fair hair. 

Moncha, the same as Monica. 
Murgely the fair one of the sea. 
Murrinn [crinita], of the long hair. 
Niamhy efiPiilgence. 

OrftdaihyOT Orlath,the golden lady. 
Banalt, feminine form of Bandal. 
Ronaty feminine form of Eonan. 
Saraidy the excellent; quere the 
same as Sarah? 

Sdbhflaithy Selbhlaith, lady of pos- 
sessions. 

Simaith, the good tranquillity. 
Sodelbhay of the goodly aspect. 
So~Domina, the good lady. 
Temhair, the conspicuous. 

Talil€Uh, qaere DaHlah? 

Tindiy the sensitÍTe. 

Tresdy strength. 

Tuaihfhtaiihy Tualath, the noble 
lady. 

UaiUiy the proud. 

UaisU, the gentle. 

UaUachy the proud. 

UchdeJhha, of the fair breast. 
Unchiy the contentious. 
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The reafler has now seen the process by which so many of the 
Irish people have assimilated their names and surnames to those of 
the English. Some of the families who have thus anglicised their 
names wish to conceal their Irish origin ; and one result of these 
changes must soon be that statistical writers will be apt to infer 
from the small number of ancient Irish surnames retained in Ire- 
land, that all the old Irish race were supplanted by the English. 

These notices of the surnames of the Irish people may be closed 
by the remark that no ancient Irish surname is perfect unless it 
have O or Mac prefixed, excepting in those instances where the 
sobriquet or cognomen of the ancestor is used as the surname, as 
Eavanagh, &c., and, accordingly, that nine-tenths of the surnames 
at present borne by the Irish people are incorrect, as being mere 
mutilations of their original forms. 

*‘Per Mac atque O, tu veros cognoscis Hibernos : 

His duobus demptis, Dallas Hibemas adest 

** By Mac and O 
Ton’ll always know 

True Irishmen, they say ; 

Bat if they lack 
Both O and Mac, 

No Irishmen are they.” 

The truth of these well-known lines may now be questioned, 
though it was undeniable a few centuries since. 

Spenser, while he advised that the Irish should be compelled by 
England to reject their Os and Macs, and to adopt English sur- 
names, dissuaded his own coimtiymen from adopting Irish names, 
as some of them bad done, in the following words, which an Irish 
writer might now adopt as his own: — 

it possible that any shoald so farre growe oat of frame, that they 
should in so short space qaite forget their oountrey and their own names : 
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That is a most dangerous lethargic, much worse than that of Messala Cor- 
vinus, who, being a most learned man, thorough sickness forgat his own 
name ." — View of the State of Ireland. Dublin: 1633, page^46. 

And again: — 

Could they ever conceive any such dislike of their owne natural coun- 
tryes, as that they would he ashamed of their name, and byte at the dugge 
£ix>m which they sucked life ." — Ibidj page 46. 

The Society is indebted to the Council of the Royal Irish 
Academy for having, with its accustomed liberality, given the 
editor access to the Academy’s valuable collection of Irish Manu- 
scripts, for the purpose of transcribing and collating the texts of 
the following poems. 

The editor desires here to express his obligations to the Rev. 
J. H. Todd, D.D., and J. T. Gilbert, Esq., the Honorary Secretaries 
of the Society,for the assistance rendered him in passing this volume 
through the press. To the Rev. William Reeves, D.D., Secretaiy 
of the Royal Irish Academy, he is also indebted for his careful 
revision of the work in its progress, and for many valuable sug- 
gestions, which, together with the copious index which he has 
contributed, eminently entitle him to the thanks of the Society. 

J. O’D. 


Dublin, 1 «/ of December^ 1861 . 
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©’•ouba^ain. 


O’DUBHAGAIN. 


B 



o’*otib’a^ain. 


CC *ÓUTrhCC1“Ó TKi gach ai|vo|iigh, oguf T»a cech agtif 

va gach caoifeach ruaiche itit) 6tunn, otguf a cofach tk> 
t^eocmpoicch. 

O’niaotfeachlotn'o, 0111*0111 TTeartifva ogof 6 |ienn. 

[CC fvio|iiai‘ 6 ,] OliCCiiw; ogof O’Rictgain oguf O’Cealloit, ogtif 
0’Congalai|. 

O’Ruai'Bfii, cigea|ina Pionnpochta ; O’tiatlctitiain, xn^eofina 
C|i{che na cCénach ; O’Cotn'oealTSain, xn^eqfina taoghoifve; ogUf 
O’Ofuxoiti ci^eafina Lui^i ; ci^eofina Ua filac Uoif O’hCCeti- 
oguf O’hOCe'Bo, oi|eo|ina 0&6a; oguf 0’*0iitíáin, oighea]ina 
Cno^ba ; ogUf OliOCuibi^, ci§eq|ina peoti mbile; ogUf O’Cocho- 
fcn^ ci§eafina na Saiohne ; aguf O’Leochain, ci^eofina ^aileang ; 
agUf 0’*Oonn£aba, oi§eo|ina T^allai§ fnooafiain, aguf O’hlonn- 
fiabain, oi^eofina Cofico Raibe ; O’fnaoilihuaib, ci^eafina peofi 
cCealt ; 0’*0u6lai'6e oi^eafina peaji Tuta^ ; O’pionnatldnn 
ci§eo[ina *OealCna TDÓifve ; O’fTlaotltii^eaS cigeofina an 
Ofio|a; ogUf TTlag Cochláin, cigeofvna *Oeal 6 na beochfia ; 
O’^kiloiiig, n§ea|ina Coipcne. 0Cifvo£ito<ifin<r6a na fni ‘61 
inoyfin. 

OC ccaoifi^ onnfo : fTlog 6 o€ogáin, oaoifiuch Ceneoii 

phiachach; TRagRiiai|ic o|iChenetn- 6 n‘Da; O’h 6 ochoba oaoi- 

E sach Ceneoii nOCen^fa; O’fTlaolcallann, caifeoi “Oealthio 
icce. 

OCi|Vo€i§ea|inabaT>eaohpa: O’Cachaiinai^ O’Ctnnn, ogUf Rlog 
Conpiacla, O’lxtchcndnn, oguf O’TRunieogdin ; O’pionnogdtin 
oi^eofvna an Comoifi; O’bpaoin, oi^eofina bjfieaghmaine ; TRac 
Conmeorba, n|eo|ina fRinncifie Loebogain ; TRog CCeba, 
oi^eofina TRuinniie T^lamdnn ; oguy* TRog Thoibg, ci^eoyina 
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HIS COUNTRY to every chief king, and to every Bub- 
king, and to every chief of a cantred in Erin, and first to 
Teamhair. 

O’Maolseachlainn, chief king of Teamhair and of Erin. 

O hAirt, and O’Riagain, and O’Ceallai^h, and O’Conghalaigh, 
are its kings. 

O’Ruaidhri, lord of Fionnfochla ; O’FaUamhain, lord of Crioch 
na gCedach ; O’Coindealbham, lord of Laeghaire ; and O’Braoin, 
lord of Lnighne ; O hAenghusa, lord of Ui MacUais ; O hAedha, 
lord of Odhbha ; and O’Dubhain, lord of Cnodhbha ; and O hAin- 
bhith, lord of Feara-Bile ; and O’Cathasaigh, lord of the Saithne ; 
and O’Leochain, lord of Gailenga; and O’Donnchadha, lord of 
Teallach Modharain ; and Ohionradhain, lord of Corca-Baidhe ; 
CyMaoilmhiiaidh, lord of Feara-Ceall; O’Dubhlaidhe, lord of 
Feara-Tulach ; O’Fionnallain, lord of Dealbhna-Mor; O’Maelluigh- 
dheach, lord of the Brogh ; and MagCochlain, lord of Dealbhna 
Beathra ; O’Tolaiig, lord of Cuircne ; These are the chief lords of 
MeatL 

Their chieftains are these : Mag-Eochagain, chieftain of Cinel- 
Fiachach ; Mag-Ruairc, over Cinel-Enda ; O hEochadha, chief of 
Cinel-Aenghnsa ; O’Maelcallann, chief of Dealbhna Beg. 

The chief lords of Teathbha are O’Cathamaigh, O’Cuinn, and 
Mag Confiacla, O’Lachtnain, and O’Muiregain ; O’Flannagain, lord 
of the Comar ; O’Braoin, lord of Breaghmhaine ; MacConmeadha, 
lord of Miiinter-Laedhagain ; Mag Aedha, lord of Muinter-Tla- 
main ; and Mag Taidg, lord of Muinter-Siorthachain ; and Mag 

B 2 
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O’TDubosáifi. 


TTltiitirifie 8iofvr;ha£ain ; ogtif TTla^ OCthaljcrBa, ngeafina Call- 
fvai§e; íTlcc 5 Cafvj[i§(ii 1 ifiaafiíTltiinuitiíTlaoilqnofiT)a; 0**0alcn§, 
njeafina Cofica OC'oam ; opjf 0*TTltnfie(r6aig ajt Cenel 'Cla- 
main ; 0’8colai'6e afv “OealBna lefiiaifi ; 0’Cothfiai*5e, x;i§eafifia 
Ua ÍTlactiaif ; 0*hCCe^ ajt 'Cifi t^eochpa, O’CeafiHknll, oguf 
0**0uimi afi 'CheaThpaig, agtif TTlac^iollapeachlaimi cqi TJeif- 
cefVT; bfieost) ; ccgtif 0*Ronoin ap Chaifvbfie ^aíSfia ; 0*hCCefi|tifa 
ofi ^aileafis<xib beoga. 

OCspin CU1T) na TTlibe a& va ^^eofiiia V pine '^aXX .1. 
TTlac 5'olla TTlofiolnios, ogup tla Dunfiaba, osup q[ii ruorha 
.1. an 'Cuilen ; O’íTluificeafVTOig, T^tgeapna 0*íTlaine ogup 
O’íTlobaipn ap Chenel nGochain, ogtip op bfieaunaií. 

Conab 'ooiB pin oébepT; 0**0uBa5áin . 1 . Seaan Tnóp, paoi 
peanchoib eipT>he, o^tip ollaib O’íTlaine ; aoip Cpípr an zar\ 
arbor, 1372 . 

Ti^piallam rimcheall na pobla, 

J^uaipiT) pp ap puppÓEpa, 

CCp na pói'oiB a bpuileam, 

Ma coigeaba cuaprtn^eam. 

TDénam ap ríip co T!^eanipai§, 

Co pairhche an thtiip itnn'oealbaig, 

Tx)ip 5 ^nárh na leo^aib peaé laiiti, [pa lap] 
T^ogaiT) each in áp ccofhbail. 

JluaipiT: uaiple na h-Gpenn 
Co T^athpoi^ na rrpiarh§eBenn, — 

Ní huibe bup pia naYoin, 

Ni bia *DUine jan *Durhoi§. 

CC T>eparo ann an pluag paop: 

^loinT) T)úinn áp n-tiaiple T)’én raoB 
Sltiog paií ) 5 ach line nap leog 
piaií gach rípe vo rhuipearh. 
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Amhalghadha, lord of Callraighe ; MagOajrghamhna, over 
Muinter-Maoiltsioima ; O’PaJaigh, lord of Corea Adam; and 
O’Mnireadhaigh, over Cinel Tlamain ; O’Scolaidhe, over Western 
Dealbhna; O’Comhraidhe, lord of Ui MacUais; OhAedha, over 
Tir Teathbha ; O’Cearbhaill, and O’Duinn, over Teamhair ; and 
MacGiollasechlainn, over South Breagh; and O’Bonain, over 
Cairbre Qabhra ; O hAenghusa, over Qailenga Bega. 

Thus &r the part of [the work embracing all] Meath, except two 
lords of Fine Gall, i.e., MacQioUa Mocholmog, and TJa Dunchadha, 
and three^ septs of Tuilen ; O’Muircheartaigh, lord of TJi-Maine, 
and O’Modhaim, over Cinel n-Eochain, and over the Britons. 

Of which [tribes and chieftains] O’Dubhagain, La, John Mor, a 
learned historian, and Ollamh of Ui-Maine, sung. The age of 
Christ when he died was 1372. 


“ Let us pass round Fodhla;^ 

Let men go by order 

From the lands in which we are ; 

The provinces let us go round. 

Let us proceed first to Teamhair, 

To the green of the fair formed fortress ; 
The usual embassy do not neglect. 

Let all come to meet ua 


Let the nobles of Erin proceed^ 

To Teamhair* of the kingly fetters, — 

No journey longer than thip [is required], 
No man shall be without a patrimony. 


The noble host shall say there : 

Recount to us our nobility together, 

The prosperous host of each line that has not melted away,' 
Enumerate the chief of each territoiy. 


0’*0tiba5aifi. 


CEj fo cOfaC DO T^otihfiaij 
Kia ftol ^001*611 |;loip.TneocDhtxon^ 
“Oa ppineaDhaiB ’f do pplaiCiC 
’8 D*a m>li§eor6ai8 Deo^cnchiC. 

tlá floinDeam ón niiDhe ontichn 
O’fnaoiteachloinn, n{ héccáifi, 

05 Dti(ifa'6 no nDfieam 
CCifvofiisha uarcnl-eipeonD. 

Rio^a no T^eontifiach a ccám 
0’hCCi|ic jiioghDa tf O’Riagán, 
8laasi) 'DO na caloci'6 

O’Ceattai^ O’CcngalonS- 

'O’^eojiaiB bfieog of fvi ppotfi^ 
0*Ruai'5j[vi, fii pionnf»chLa, 
©’■palUnhcnn biie a bfiac, 
‘Oo^op.fvon^ Cfiiche na cCéDach. 

O’CoinDeatCain na ccuifve, 

Ri laonif^aifi^tic tae^ifve, 
bioD bofi ccunbne a|v quxoib li I16 
O’Ofuxoin, fii Luigne anloi^b, 

R{ Ua mac Uoif bfieosh buili|, 
0’hCCen|ti|^ an aifVD ihuitiifi, 

Ra cfuioba co folma réiiti, 
O’bCCeDha afi ObCa ai]im|éifi. 

0’“0uCain afi cfiich CnogCa, 

Of an mbfoini§ btoCbobtia, 
0 ’hCCin 15 e)€ d’ pine na n-ofim, 

Ri pheaf mOite na mbán chajin. 
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o’dubhagain. 7 

Here we begin with Teamhair — 

Before [any seat of] the race of Gaedhil of merry voice, 

To their tribes, to their princes, 

And to their legitunate good chiefbaios. 

Let ns not make mention of Meath alone, 
CfMaeileachlainii,* it is not unjust, 

The fierce tribe in remunerating the septs, 

Chief kings of noble Erin. 

The chieftains of Teamhair, where we are, 

O hAirt^ the noble, and O’Riagain,^ 

A host which united the harbours, 

O’Ceallaigh,^ O’Conghalaigh.'^ 

Of the men of Breagh,^^ an approved king 
Is O’Buaidhri,'* king of Fionnfochla. 

OTallamhain of constant prosperity. 

Is goodly dynast of Crich na gCedacL*’ 

O’Coindealbham of troops. 

Is the surpassing-wise of lAeghaire;'* 

Ebive your memory fixed on the beauteous branch, 
O’Biaoin is king of heroic Luighne.*^ 

King of Ui-Macuais of Breagh'* the beauteous, 

Is O’hAenghusa of the high family ; 

The branches are active and courteous ; 

OliAedha over Odhbha*^ *of sharp weapons. 

O’Dubhain over the territory of Cnodlibha,'" 

Over the fine flowery flood, 

O’hAinbheith*® of the tribe of aims, 

Is king of Feara-Bile of the white cams. 
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0’'0tib<i5áifi. 


na 8 ai€ne co fle<ifaiT5, 
OctxM' 6 eitn'oeii 5 Ctnchf»ff(n§ 

O’Leo^onn soqfi vo ^lean'DaitS, 

’tla ]ii| aji ^onleansaitS- 

Q’T^onnchorba na nxKig ofi 
flí 'Ceatlcnt tnin fn<r5apain, 
O’hlonturfeain faoipe foin 
Cofica Raov 6 e posloin. 

flf peofi cceatt na ccloi'beari) fean, 
O’ITlaoltnucn' 6 , faop an ftxMn‘oe«r 6 
Ro |»om(r 6 gaS lann leifroan 
Rann na aeno|\ aisejfwn. 

0 ’* 0 ublai' 6 e pa T>to|ainn twfB, 

Hí peo(i rcfiicrchuatMil CT^ola£, 
*Oeat 6 na nflófi tk) bjioi^ banTMÍil 
a pUní 0 ’piont>alláin. 

ploit/h an Oposba naS beo^ fio 6 , 
O’fnaoit laom'ouafaS lu§ach ; 
nias Cochloin bfiea^hba ac£i a éloinn, 
fli ‘Oealbna 6 o£(ia álotnn. 

0 ’‘Cotoip. 5 , ciwoÉ nofi cloibeb, 

R{ Cuijfvcne na cctafiihoi^eb 
^uisoan) ^a5 ‘Ofveonn tmc nneachcnb 
*0|itii'Dean) rfieaVL fie ccaoiT^achatC. 

TJofach T>on aicme peocjvTvba, 

Clann ©ochosain oifiea|ba, 

8 lo| na bpefxen, ‘oeaillSna a nnaé, 

CC|i chenel bpeofiT^ba B-piachaí. 
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King of the Saithni^^ of spears, 

Is red-sworded O’Cathasaigh. 

O’Leocham,^^ close to the glens, 

Is pure king over the Gailenga. 

O’Donnchadha of goodly tillages, 

Is king of the smooth Teallach-Modharaiu.^^ 

O hlonradhain, nobler he 

Is king of the very fine Corca-Baeidhe.^^ 

King of Feara-Ceall^^ of ancient swords, 
O’Maolmhnaidh, noble the surname. 

Every sword was tried by him, 

He has a division to himself alone. 

0*Dubhlaidhe of gr^ prosperity. 

Is king of Feara-Tuiach^^ of noble lords. 

Dealbhna mor^^ of fidr female bands. 

Pure its chief OTionnallain. 

Chief of the Brugh*^ of no small prosperity, 

Is (yMaollughdhach of great munificence ; 

Mag Cochlain, whose children are comely to behold. 
King of beauteous DealbhnarEathuk** 

OTolairg, a lord who was not subdued. 

King of Cuircne»» of level plains. 

We understand each sept above recorded, 

Let us awhile approach their sub-chiefs. 

We give first place to the manly sept. 

The illustrious Claim-Eochagaiii, 

Host of the girdles, comely their complexion, 

Over the manly Cinel-Fiachach.^" 


/ 
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0’*0ubct5aiti. 


fOos Huatfic aft aicme On'Da, 
t1a£ ecus afi ‘Boiifi 'Dtuiiéjfia; 
O’Confvbiie afi ‘Chuen^ mbuerba mbinn, 
8lua§a Of an cuaii mof cuifiifnm. 

O’heoScrba of oil n»ofa, 

CCfi Chenel n-ájvo n-CCensbafa 
Of *Oealbna bicc, calma a £lonn, 
O’fflaot — caoibcobla — Callann. 

‘Ofui'oeant le cfuochoib ‘CeochCa, 
in ‘oli| finn a fipfwicbna 
‘Ooncaifbe sfunbe na nsteanT), 
Comaifs^ oinech Gpenn. 

CCiivofi ^eochpa ón cm) fosloig 
0 — qvecbcafmafi — Cochafnai^ 

8lac fo fog fom’D co fiaca, 
nios Coinn if O’Conpacla 

O’taScnoin na luoib boos áf 
O’ — mofiDUOfach — ^TOuifeasán 
Itlaié CO blish pero na fiona 
OCs fti'i na huiff^osba. 

*Oeisbfiosba an Chomoif cofinai^ 
O’pian'Dosatn ftachfx>sblai^ 

Oeicicc nem chaoib im> uile, 

O’bfiaoin binn 6f bfieoshThuine. 

fHac Conmeocha na mucál. 

Of TTluincif lainc uiobocán, 
fTlas CCeba ca nsoif^eof sifiaich 
CCf TOuincif coifci^ cClamoin. 
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Mag Ruaire over the sept of Enda,*' 

Who never gave a [bardic] party a blank refusal ; 
O’Cairbre is over sweet Tuath Buadha,’^ 

Annies over the district as 1 count. 

OliEochadha of great showers, 

Over high Cinel Aenghusa:’’ 

Over Dealhbna Beg,*^ brave his children, 

Is CMadcallann, the fair and hardy. 

Let us approach the lords of Teathbha,’^ 

We ought not always to shun them, 

The brown oaks of the valleys, 

The protection and bounty of Erin. 

Chief king of Teathfii, of whom robbers are afiuid, 

Is O’Cathamaigh of woon^ anns, 

A rod who left ploughed divisions ; 

Mag Cuinn’* and O’Confiada.’^ 

O’Lachtnain,’® of no small tillage, 

O’Muireagan,^® the very bountiful. 

Well have they ordained the seasons,^® 

These are the sub-kings [of Teathfieu] 

Goodly kings of the festive Comar, 

Are O’Fhumagain, plimdering chief, — 

Let them all be by my side, 

[And] O’Braein, the melodious, over Breaghmhaine/^ 

Mac Conmeadha^’ of the swine litters, 

Over the fierce Muintir Laedhagain. 

Mag Aedha^^ to whom the title is given, 

Over the fruitful Muintir Tlamain. 
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0’*0iibagáin. 


níac T^ai'Bg ocf buan im-bfurCfMl 
CCfi TTluincifi faoifi diofi^chán, 
nic[ 5 -pm>-CCTnal§oroa uile 
Of calobatb Ckitfai§e. 

niiiinwf fflaoilfionTia flua^ach, 
^ctfpo átonTUi lotbucrbac, 
íTlaS Caff^aibna of cionn no ccccé 
Na n-TMXgb'Daitina cceonT) cqiiochach. 

Txcoifig Cofica CCifT) CCboiifi, 

O’*0alo»§ co nTnanblorbaib ; 
O’TTluiiieanhai^ co fooBfoiB aigh 
CCf niuinvif ccoobsloin c'Clamain. 

O’Scoloibe no fcel mbinn, 

CCfi “Oeolíno lofi^f ooibinT), 

Ui mac Uoif ctf cofnuige oCuf 
O’Cortifwnbe no cceanT>uf. 

O’bOCeDho ofi cifi 'reoCpa 6ot(i, 
O’Ceofibcntt ceof ofi t^oibfoi^ 

*Oo duot'oh fonn no fpeof po §tof, 
tlf lean an ‘ofong T>á n'oú^haf. 

‘Dogbam cuilteab oji T^eoThfoi^ 

*Oo fio^oib CO fio meanmain ; 

*Oo rh<ni§ a chum; gaC each, 

0’*Ooinn Of cijiiB 'Ceathpach. 

TTloc ^lollofeachloinn fochpavB 
CCp T>etfceaTvc Opeash bpaonpccochai^ 
Hi ap Chaipbpe ^bpain slo<n 
O’Ronain, calma an cuinpb. 
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MacTaidhg/^ who is lasting in battie front, 
Over the free Muintir-Siorthachain. 

The &ir Mag Amhalghadha, all 
Over the marshes of Calraighe.^^ 

Mnintir Maoilsionna^^ of hosts, 

Are a fine all-victorions tribe, 

MagCarrghamhna is over their battalions. 

Of the stout and lordly chiefs. 

The chiefs of high Corea Adhamh,** 

O’Dalaigh of lasting renown ; 

O’Muireadhaigh of valiant arms. 

Over the fair sided Muintir Tlamain.^^ 

O’Seohddhe of sweet stories. 

Over the delightful Western Dealbhna,*® 

Ui Mac Uais^' the most festive here 
Have O’Comhraidhe at their head. 

O hAedha*^ over East Tir Teathfa, 

O’Cearbhail** over the south of Teamhair ; 

The land of the men has gone under bondage, 
These people have not dung to their birthright. 

Let us raise up for Teamhair, more 
Of kings with great courage : 

His yoke has tamed each battalion, 

O’Duinn*^ over the districts of Teamhair. 

MacGillaseachlainn the peaceable 

Over Southern Breagh** of dropping flowers ; 

King over the fine Cairbre Gabhrain®® 

Is O’Bonain, brave, the hero. 
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0’*0alia5áifi. 


CC]i ^aileansaiC beosa Ofieagh, 

OliCCenltiTM aifiecnh ; 

Sifiib a caoihna ^an ceof, 
triibife Of aoMa tk) onfiTheof. 

*Oo fnibeachaiti na tHibe, 

Re hecroh pa'oa aimftfie 
OCcdfo na bpine qumn ccutfi, 

*Oá fii§ pne ^alt ^lé |lotn. 

fTlac ^iotlanioSotTnos caoiib. 

0’*0unch<r6a 50 n'oeocshaoib, 

“Oóip '00 fealícrb na fíona, 

■Oo beafiborb giip 'oeishpiogha. 

T^fvi m<i£a an T^uilen ^qn oil, 

’8a TRibe gen cob TRibi^» 

Pip 6o£an ■00 T>ea 5 p<ii '5 Txíib 
TTlaine bpeoénai^ co mbuan bhaib. 

fTloichmlobol 7)0 nioro na pp, 

CCf 10T) coihdionol Cáipnig. 

*OeT>la fiot “Oomnaitl ‘oeapc^loin, 

Ri OITlaine O’TTluipfieapccns. 

O’fíloTxnpn, pí fochpavb poin, 

CCp Cenel eocbain iiafoil, 

Pcm ‘Deafpaib but>éin DOfan 
OC mOpea 6 nai§ péin púéofon. 

■CallSpani fgtil' «1^ « t^élaib 

“Capfem fílibe niin-pépaife 

On bpti^ 0 bpea|tbaig na mbann cap 

*Oo T)ut 50 T^eampaig 'Cpiatlom. ‘CpiaLlam. 

CuiD na TTlibe 'oon crfeBop ogup ‘oon "otiain conuice fin. 
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Over Lesser Qailenga, of Breagh,^ 

O’hAenghtisa is reckoned ; 

Seek his protection without scruple, 

He is the most splendid Meathman [of all] I have enumerated. 

Of the Meathmen of Meath, 

For a long period of time 
Have been as tribes of chance, 

The two kings of bright Fine Gall 

MacQioUarMocholmog, the fiedr, 

O’Dunchadha»*^ of goodly aspect, 

By them the seasons were r^ulated. 

To prove that they were good kings. 

The three septs of Tuilen®^ without blemish, 

In Meath, though not Meathmen, 

Are the Fir-Eochain, distinguished among them 
The Maini, [and] the Britons of lasting fame. 

Early these men quaff their metheglin: 

They are the congregation of Caemech. 

Valiant are the Siol-Domhnaill of fine eyes, 

King of Ui-Maine is O’Muirchertaigh. 

O’Modhaim, peaceful king is he. 

Over the noble Cinel-Eochain, 

Who have fiourished under him. 

Their own Britons under them. 

Let us cease firom our stories 
Of the smooth-grasEfy Meath, 

From the Brugh, firom Breaghmagh of laws, 

To go to Teamhair, pass we. 

Thus far the portion of the argument and of the poem wliich 
relates to Meath. 



16 0’*0ií6o5áin. 

CUIT) 011151*0 Utcnj |*Í 0 faíia, ogtif a choTMií tk) Oileach 
na p.io§. 

O’Hetl, aifv'Oiii Oitisbi fYlastachlaifin a cnp^fif ele ; 
O’Cccchátn agtif 0’Con6o15onfi'Dáátfvo6i|ecq[ino CianaSca; 0*Dai15- 
'Biofitna, ci|eafiTia na Ofiéocha; O’hO^áin o|i 'Cutaig ócc ; ocguf 
0’5<xtP'^lda‘Dhai| afi Chenet fTlocnn ; 0’peap.§cnt, o^f 0’*Ooth- 
nattáif), oguf ©’"Donnasdin, ogtif THes filotichcrfea ecstif THec 
“Ouinnchacm, ogtif Tílec Ruai' 6 Tii, a|i ^ealloti| n-CCin 6 t€, ocguf ofi 
Tíluiíicí|ibifiíi ; TOoifeafi Cojfica 6 achach, 0’Ceallai| ; ©’“CiSeafi- 
nonsh otguf O’Ciafiditi aji peqfinitiat^ 0’Tnaoilb|ve<rfait aj;«f 
O’baoishill, O’Cuinn ogtif O’Chonaecha a|itT1on§ n-1cha; O’Doih- 
naitl ayi Cenel fnOinntl om ^l'n'oe ofi Cenel tnbtn^l 
T^ucnche Roif, ocguf oqfi Cenel mbin^l tocha *Ofu>choncc; 
0’*OaiBDaanai^ «Stif O’hCCshmaill, ogof OliCieigein cqfi no 
cpi 'CeollaigiB, . 1 . ‘Teollach Cocholáin, o^f 'Cealloch *Oat 6 - 
fuxilbe, ogiif ‘CeollaS mbfvaénáin ; O’fnaoilfoCopsoi^ 
O’hOobofo, ogiif OliOsoin ofi Cenel ‘Ci|eofin(n§ ; O’Cuonoch, 
astir O’boech|alai|, ap. Cloinn peofi&ir<t; O’bftnarxnr, asuf 
O’TnaolroCaill, osuf OliOsttit), ofi Cafifvotc mbfiochuile; 
O’fnurchcrbo asuf O’meolláin ofi Slol CCebo 6 noi§; osuf 
files Pidchrach ap. Cenel peofurboi^ 

Slol CCifvmni osuf 8fol íílooilpabaill, asuf Clonn Cochitiooil 
ap. on Txtob micti'b ; ”oá 6aoi6 if aoifle 1 Cenel peoTior6ai§> -i. 
T^allo6 fnaoileseiihfii6, ocflf ^eollaS fnooilepacq[iaicc. 

Ctl1*0 Om^CCll annfa 

O’Ceofiboill, 0’*0ai6T>q[ia, ostif O’LaifiStion, látnfi1o|;a Oi{t^all, 
ostif files fHachsait)noie|unn; O*pioi€ixi cnpíori UUr5; OpMoinn, 
osar O’*0ortinalláin, ui|eafino 6 a ©"Caircre: 0’hei|ic ofi U 16 
Pia£fioch pnn; O’CfutHnn, cis^<tp.na on machcnfie; O’hGCebaof 
Peafuxib peofinmoile ; osaf O’Caoihoin ct^eorna fH oi|e Leoihna ; 
osaf 0’fnachat6ein ci|eo|ina fHa^ooiin ; O’hlfi osaf OhCCnlaoin, 
•oá ci|eofina Oip, 6 eafi ; O’Cofsjton^ w|ea|ina peofi Hoif ; OTiln- 
T>fiechcai^ ui^eofina Uo flléich fHocho; O’baoi^eollain, n^eop.- 
no ‘Oofitiltailíe ; fllaincifi Tknchbfe <* 5 ®? fUainTafi fnaoilenain 
cootfish Laeshoi|ve, ostif ®5 t^i|eofinain o|i Clotnn peofisatle ; 
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THE PORTION which relates to the province of Ulster down 
here, and first of Oilech of the kings. 

O’Neill, chief king of Oilech, and Mag Lachlainn, its other chief 
king ; O’Cathain and O’Conchobhair, two chief lords of CSanachta ; 
O’Duibhdhiorma, lord of the Bredach ; O hOgain, over Tulach 
Og, and O’Gainnleadhaigh, over Cinel Moain ; O’Fearghail, and 
O’Domhnallain, and O’Donnagain, and Mag Murchadha, and Mac- 
Duinnchnain, andMacRuaidhri, over Teallach n-Ainbhith, and over 
Muinter-Birn; chief of Corea Each is O’Ceallaigh; O’Tighemaigh 
andO’Cearain, over Feammaigh ; O’Maoilbreasail, and O’Baoighill, 
O’Cuinn, and O’Cionaetha, over Magh-ltha ; O’Domhnaill, 
over Cinel Binnigh of the Valley, and over Cinel Binnigh of 
Tuath-Rois, and over Cenel Binnigh of Loch Drochaid ; O’Dubh- 
dnanaJgh, and 0 hAghmaiU and O hEitigein, over the three Teal- 
lachs, viz.: — Teallach Cathalain, and Teallach Dnibrailbhe, and 
Teallach mBraenain; and O’Maoilfothartaigh, and O hEodhosa^ 
and O hOgain, over Cinel Tigheamaigh ; O’Cuanach and O’Baeth- 
ghalaigh, over Clann-Fearghusa ; O’Bruadair, and O’Maelfabhaill, 
and O hOgain, over Carrac Brachaighe ; O’Murchadha and O’Meal- 
lain, over Siol-Aedha of Eanach ; and Mag Fiachrach, over Cenel 
Feradhaigh. 

Siol-Aimin, and Siol-Maoilfabhaill, and Clann-Cathmhaoil on 
the north side ; the two tribes, the most noble of Cinel-Fer- 
adhaigh, are TeaJIach-Maoilgeimhridh, and Teallach Maoilpatraia 
The pabt of Oibghialla here. 

O’Cearbhaill, O’Didbhdara, and O’Lairgnen, fhU kings of Oir- 
ghiaUa» and the MacMathghamhnas after them ; O’Flaithri, chief 
king of Uladh ; O’Floinn and O’Domhnallain, lords of Ui-Tuirtre ; 
O hEirc, over Ui-Fiachrach Finn ; O’Cridain, lord of the Mach- 
aire ; O hAedha, over Feara Feammhagh ; and O’Caomhain, lord 
of Magh-Leamhna ; and O’Machaidhen, lord of Mughdhom ; O hir 
and O hAnluain, two lords of the Oirtheara ; O’Cosgraigh, lord of 
Feara-Rois ; O hlnnrechtaigh, lord of Ui-Meith ; O’Baoigheallain, 
lord of Dartraighe ; Muintir Taithligh, and Muintir Maoileduin, 
chiefs of Laeghadre; and Mag Tigheamain, over Clann-Feargh< 

c 
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O’Diibcigaiti. 

O’piotnna^n caoifeach ‘Cuon^ Hóía ; YHac ^illepinnen coot- 
feach fTluincifie peooachonn ; fTlac ^lollamiCil, caoifeaéh O 
Consent : fnumcifi tnooltiuana oguf Ui eisni| tkx cigeafina 
Peafi Ynonach; THoj Cionao^ ci^eoiina cm ‘CfiioSaits cér>; agaf 
O’Coiibfnatc afi Ui8 YHac Cafi£onnn ; oesuf O’^ccifibich afi UitS 
OfieofonlTnaSa; O’tonsain aguf O’DaipeccmnaiOgtif O’ConéoCcnfi 
ofi Uib brieGqponl ; ogaf Ui topconn asuf Ui 6isni§ op 

Cloin'D Ceccpnai^ ; O’Dortiiicnll O’Rflcrbosonn “oa rxiotpeacb 
0 neachach ; hUi “Ouiiifiipe op Clonncnb “Ooiiiiiti ; ogtif hUi 
YnaoilSpaoibe ap Clotnn *Ouil!!fiomicn^; O’lxtfenam op TÍIo^thi- 
ipn mOis; oesup O’nonnbich apUtb 8eaonn ; Ynasmbipcqfipeopcnb 
fUandch ; O’Colccan as^f O’Conaill, op Ui6 fnaccapchcnti'o. 

cui*o ua cRCcoibe Rucci*óe im* 080 . 

O’Duin'Oflébe oegup OliOochorba onpnpi|a Utorb ; hUi CCiTNcb, 
agtip Ui Oochorbani, a^p Ui Labpaba, agtip Ui Leocblobpa, Ui 
toiTiSP*& <csup Uf fnópna, ocsupUi fnotbgaihna, O’^oipbib, osnp 
O’nonnbib oippi^a 0n6a£ach ; fUeg CCen^pa op Cloinn OCeba, 
Tilac CCpcáin ap Cenel pog<ipcai| ; YUes ‘Ouibeamna ap Genet 
nCCibalsoba, hUi TUópna, ogiip TUes 'Duitechain op Cloinn 
niOpeapail, O’Cotcapáin op *Oáil cCmpb. 

cui*o cheuel ccouaill ccmmso. 

O’TnaotDopaivb ognp O’Cctnannáin, agap Clann *Oalon^ oip- 
T>p{o|a Cbeneoit cConoill ; O’baoi^itl ap Cloinn Cbin'ofno- 
Unb, ogupop'Cip CCinmipecb, ogiip op tlip mOoguine; O’tnaoil- 
magna ap TTlmg 8eipib; agap O’hCCeba op 6ap ftuai'Dh ; 
OT^aipbeipc op Cloim> Ueachconn ; UDog ‘Oubain op Chenet 
Uenna ; TTlag loingpeachain ap ^leann mbinne; agap O’bpeip- 
lein ap pánaicc; agap 0’T)ochapcaig ap OCp'O fUiobaip, ogap 
tUac ^illepctrtiaip op Rop ^uill ; O’Ceapnachain, agup 0’*0ala- 
choin ap an ‘Caaiah mOlon>hai§ ; O’Tnaelagonn op T^fp TUac . 
Capbonnn ; O’^nnogdin ap “Cip mbpeapcnl, agup Til eg ^blin 
beop; O’Ynaolgaoibe op TUumrip fUaelgaoibe ; THag ‘Cigeapnáin 
ap Clotnv peapgaite. Conab do Coicceb Ulab po ban an pecqfi 
ceacna . 1 . 0’*0at5agan. 
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aile ; O’Flammgain, chief of Tuath-raiha ; MacOillefinnen, 
chief of Muintir Feodachain; MacQillamichil, chief of XJi- 
Conghail ; Muintir Maoilruana^ and the O hl^ighs, two lords of 
Feara-Monach ; MacCionaoth, lord of the Triocha Ched; and 
(yCorbmaic, over Ui-MacCaiihainn ; and O’Qairbhith, over XJi- 
Breasail-Macha ; O’Longain, and O’Duibheamhna» and O’Conchobh- 
air, over Ui Breasaíl» the Western ; and the O’Lorcains and O’Heg- 
nighs, over Clann-Cearnaigh ; (VDomhnaill and (JRuadhagain, 
two diie& of m-Eathach; CyDuibhthire, over the Ganna- 
Daimhin ; and Ui Maoilcraoibhe, over Gaim-Duibhaionnaigh ; 
O’Lachtnain, over Little Modhaim ; and O hAinbhith, over Ui- 
Seaain; Mag Uidhir, over Feara-Manach ; O’ColgainandO’ConaUl, 
over Ui MacCarthainn. 

The past of the Cbaobh Ruadh here. 

(yDainnaleibhe and O hEodiadha, ddef kings of Uladh ; Ui- 
Aidith, and Ui Eochadhain, and the Ui Labhradha» and Ui Leth- 
lobhra» Ui Loingsigh, and Ui Moma, and Ui Mathghamhna^ 
CyGairbhith, and 0 hAinbhith, sub-kings of Ui Eachach ; MacAen- 
ghusa, over Clann-Aedha; MacArtain, over Cenel Foghartaigh; 
MacDuibheamhna, over Cenel Amhalghadha ; the Ui Moma and 
M^Duilechain, over Claim Breasail ; OUoltarain, over Dal-Cuirb. 
The pabt of Cinel Cokaill here. 

(yMaoldoraidh, and O’Canannain, and the Clann Dalaigh, chief 
kings of Cenel Conaill ; O’Baoighill, over Clann-Cennfaelaidh, and 
over Tir-Aimnire, and over Tir Boghaine ; 0*Maoihnaghna, over 
Magh Seiiidh, and O h Aedha, over Eas Ruaidh ; OTaircheirt^ over 
Gann Neachtain ; Mag Dubhain, over Cinel Nenna ; Mag Loing- 
seachain, over Qleann Binne, and O’Breslen, over Fanaid; and 
ODochartaigh, over Ard-Miodhair ; and MacQillesamhais» over 
Ros-QuiU ; O’Cearnachain and O’Dalachain, over Tuath BladhaJgh ; 
CXMaelagain, over Tir MacCarthaiim ; GDonnagain, over Tir Brea- 
sad, and Mag Qaiblin also; O’Maolgaoithe, over*Muintir-Mael- 
gaoithe ; Mag Tighemain, over Clann Fearghaile. 

It was of the province of Ulster the same man sung [as follows]. 
La, O’Dubhagain. 

c2 
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O’Dubcísáin. 

TJtitalloin 1 n-iachaití tllcrfe, 

0 Thontlcin na ixfuachchufurb, 

0 O[ieo^on^ ó íni7>he amach 
O f;ine c(ieatifvai'5 t^eocthfiach. 

14 { ba hancrb co hOileach, 

Co fiol Ooghcnn ajiTn^fiotbeach, 
^eallTnéibe tmciiti f( peatU 
péi^e tiaifte na h&peann. 

ffn jmtB fa tií furb folaib 
%á ffotcrb og feanchcrB<nt5 
Laom tia pplai^hea£ if tia 
0Cichi|e sa€ aen ti6o|oni. 

nul Néilt p{og«a an pacha cpuim 
CCgup me 5 laompgaip Ixtchluim), 
*Oual T>on moncne s®nthfne, 

*0<í oicme na hcnpcpi^e. 

*Oei€ cpicha, na ‘oat ‘oocpa, 

*Oei£ nnc Oogatn apm£opqia, 
CCoithnn cpa a bpaca pa€otíl!, 

CCcá aca v’ píop-^u€ai|. 

*Oo chenél 6o|ain an ái^ 

Caoiih-p{ CianaSca O’Cochátn, 
CCfliial in co péib pi6 ; 

*Oo fHol 'Coibs, mic Céin ChaiptL 
Pine cm lop^opaib co U, 

O Con£olknp a cér> p{. 

O ‘Ouillbiopnia apo tiaibpe, 
pioi€ na bftoDcha bio6tionfle, 
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Let us pass into tbe lands of XJladh,^' 

From Tailltin^* of lordly champions, 

From Breaghmhagh,^* fix>m Meath out, 

From the spreading tribe of Teamhair. 

We shall not halt till we reach to Oileach,*^ 

To the race of Eoghan^^ of valiant arms. 

Who have obtained the palm for greatness without fraud, 
The acmé of the nobility of Erin. 

This saying is no hidden saying 
Circulated by the historians, 

Exuberance of princely houses and banquets, 

Eveiy one flocks to Eoghan. 

Kingly (XNeill** of great prosperity, 

And the very proud MaoTiachlains, 

A raoe of no hereditary tameness. 

Two tribes of the sovereignty.^^ 

Ten cantreds, no difficult partition, 

The ten sons^* of red-armed Eoghan got. 

Delightful too what they saw under them, 

And which they have as true patrimony. 

Of the raoe of Eoghan of valour. 

The fair king of Cianachta^^ is O’Cathain, 

His host in each quarter are mild towards you *, 

Of the race of Tadhg, son of Cian of Caisel, 

Tribe of abundant fruit, with brilliance, 

O’Conchobhair^® was its first king. 

O’Duibhdhiorma^' of high pride. 

Chief of ever noble Bredach.^* 



0’X)ti6a5áin- 

1T1ai€ T)0 paaifi fí fliodc a fean, 

€Cn flio€c af ucnfte 05 eo^an. 
fTlaicne tk> fewng gan irB, 

*Oon bfieDons onctne om cnfVDP'i^ 

T^oif«a€ ceocD'D Of T^alcng Os> 

O’hO^onn, plcnf na f^piorm p<ói> 
flOT> aifi c(ve n'Doifie *01, 

0 hO^cnn oite tntnfn. 

1ofn'6a a taochTun'6 pa fteccDhaiS 

0 snioitiafiiafi 

Pofc peipen laom'oa cen lén 
OCfi chenel fnaofi'6a fTloén. 

ílui peaf.§ati of peiTmi pallátn, 

Ui — Dealtícoiicíui — ^DotntialUnn 
CCf cpomfxrDCTDh afi let; [leafistiiC] I16, 
Ui *Oonn<xgáin THei^ mufichcrBa. 

THec ‘Otitnnchuan, TTlec Ruai'Ofii |)éiT>h, 
CCfi T 3 eallach nCCinbt£ T)Gn§théii 
'M{ cluincefi co cifim sá coi|, 

If Of fTlmncif tnOifin mbaoDhot^ 

Taotfil Cenil ocif'D eachach 
niuiTiTnfi Cealton^ ceiftcbfeacbach 
U{ Ciofaifi CO boll af peaftnat^ 

OC^f 8fol tfom 'Ci|e€C(inai|. 

Pif Tiluige uafail loia, 

*Oo 6ofoin na cotgcfiocha, 

OCoib ie cleof in citl, 

Ui maoilbfieafail, Ut baoi^tl. 
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Well haa it found the strength of its ancients, 
The noblest sept of [the race of] Eoghan, 

A tribe which has prospered without peace, 

Of Bredach is the sept of the chieftaincy. 

A stout chief over Tulach Og,^* 

O hOgain,^^ chief of white roads, 

The plough has passed through every wood for it, 
Another O hOgain^^ is near it. 

Many the heroes with spears 
Of the active O’Qairmleadhaighs,^* 

A fort of flfljning girdles without misfortune. 
Over the majestic race of Moen.^^ 

The O’Feighails of healthy exertion. 

The O’Domhnallains^" of red &ces, 

Heavy kindling on hill slopes by you 
The O’Donnagains,^^ MacMuichadas.*® 

The MacDuinnchuains,^' MacRuaidhris** gentle. 
Over Teallach Ainbhith^’ the formidable. 

They are not heard to be dry at their house, 

Are over the victorious Muintir-Bim 

Chieftains of high Cinel-Eachach^^ 

Are the just judging Muintir Cheallaigh. 

The O’Ciarains^^ great over the Fearamaigh, 

And the heavy Siol-Tigheamaigh. 

The men of noble Magh lotha*^^ 

Who defended the confines, 

Delightful their habits in every chm*ch, 

[Are] the O’Maoilbreasails and the O'Baoighills. 
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O’Dtibog®’^’ 

CCn-croBa of luins 5QÉ laoiÉ, 

Ut Cmnn calma if Ui Cionon^, 

Cenel tnOin'oig slinne, 
pUn^ os <rofi(r5 pifin'oe. 

Cenel mOimiiS ‘Cuaiie Roif, 

Cini'5 acnnhe na bé^oif. 

Cenel mOinnif na6 buan bfoin, 
Locha ‘oiannon'oatg *Ofochatu 
DO corhfoinn qiaoifea£, 
0’"Ooihnaill ant>ea§daoifea£. 

1 naoin cpeiB Hi “OuiBnuana 
file na£ fiof chualo. 

^lóf s<xn orbmoille a neibef, 

Ui OC^aille, Ui Oceigein. 

ceallaife ’fa cuai€ €oif, 
T^llaS Cadaláin cliopoi^ 

5ct ceannach of Dealb^ an nán 
If “CeallaC mbfieo^ba inOfiaonáin. 

T^lla£ *Oi]ibfoiUI!e feficoi^ 

OC DU^hof mafi Dei|;leannaif. 

■pif U fa bloi“5 fa boile, 

CCs foin na cff ceallai^be. 

GCf Cenel ‘Cigeoftnai^ t»onn, 

0 niaolfocbafiDai^ oifmean», 
TTlaié a n-eolofa if a nd|. 

Ui eogofa If U< Ojdin. 

Clanna peafs^fa fé|av5, 
piof a fflaia feiDmlegaig. 
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Their dweUings over the house of each hero, 
The brave (yChiiims** and 0*Cionaiths,*® 

The fine CSnel Binnigh*^ of the Olen, 
Chieffcains who worship the truth. 

The Cinel Binnigh of Tuath Bois, 

Te may escape fix)m it in its absence. 

The Cinel Binnigh of no lasting servitude, 

Of the rapid-waved Loch Drochaid. 

Towers who have shivered every spear, 
ODomhnaill is here goodly chieftain ; 

In one tribe the O’Duibhduannas,^' 

What poet has not truly heard it? 

Speech without slowness, what I say, 

The O hAghmaills,^* the 0 hEitigeins®* 

Are over the three tribes in the eastern heath, 
Teallach Cathalain of troops. 

For their purchase how polished the poem. 
And the majestic Teallach Braonain, 

Teallach Dubhroilbhe the righteous. 

They well cling to their patrimony. 

Bright men of fame at their home, 

These are the three tribes. 

Over Cinel Tigheamaigh the stout, 
O’Maolfothartaigh^^ I reckon. 

Good their knowledge and their luck, 

The O hEodhusas^^ and the O hOgains.^^ 

The Claims of Fergus view ye. 

Know their vigorous chieftains; 
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O’Dubogáin. 

bucrSaS in cuton|, 

Clonn Chtianach, Clonn baoch§uUn§. 

OCp Cboq[i|Mnc nibiiachon'be tnbuatn, 

CC|i CLoinn peatijufa aiwnfiuoffi. 

*t)o fiuoroafi ga6 wxoiB 50 ctiirm, 
bfittonKtifi TTlaoitfaBtiilt- 
Ui CoitiDi, IH Ogdin lie, 

TxígtScnl ‘opoinse «00111156. 

8loin« «0 Sfol OCe^ eofioig, 

CC Bploiíe if a tipinecrfeoiB, 

"Ooiii no^ofi «tttiniiaiia in «ail, 

Ui TnupchcrBo if Ui Tnetlám. 

Cenel peofurohai^ fleoc«hai§, 

Uofol 5006 o «senelon^ 

Ui pachfo ofi on le€ «e<if cinn, 

1 ccfieof clioch«a ní chooinini. 

8{ol OCifTiin Ofi on «oo8 chuoi^, 

1f 810I fnaoilfoBaitl afin|Mjai-6, 

CloTifi 50m ochmooiTi o na|iinaiB, 

If Clomi Cochthaoil cachofnonj. 

"Oa éuoich íoif of soch fecrBoin 
hi Cenel aif« peafo«hai5 
T^lloch maoitseiihiii'B 5011 501« 

’8 T^eollac tnéifgil íTlaoilpaqu)i5. 

85Uifeani «on maicne ihecrohoi^ 

CCnam «’ aicme peofa«hai5h, 

Line 50ch eoloig loffumi 
0 fíol 6oshonn áif« cfiiolltini. ‘CfioLLom. 
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Victorious over [foes] in every hill, 

Are the Clann-Caaiiach, the Glaim-BaothghalaJgh. 

Over the lasting Oarraic Brachaidhe,^’ 

Over the red-armed Oann Feigusa. 

On each side they extended to the wave,** 

The O’Bruadairs, the O’MaoiliabhaillB, 

The O’Coinnes, the O hOgains here, 

Elevation of human peopla 

Speak of the Siol Aedha of Eanach,^* 

Their chieftains and their tribes, 

To them the meeting was not thin, 

The 0*Murchadhas, and the O’Mellains.'^' 


In the festive Cinel Fearadhaigh,'^’ 

Constantly noble [are] their genealogies, 

The O’Fiachras on the stout south side, 

Their heroic fight I lament not. 

The Siol-Aimin on the north side. 

And the red-armed Siol-Maoilfabhaill, 

A clann without disgrace firom their arms, 

And the warlike dann CathmhaoiL 

The two eastern septs are over every tribe, 

In the high Cinel Fearadhaigh, 

Teallach Maoilgeimhridh without thefts 
And the white-fingered Teallach Maoilpatiaig. 

Let us quit the mead-drinking tribe, 

Let us stop from treating of the sept of Feradhach, 
Let us ask the line of each learned man. 

From the high race of Eoghan pass we. Let us pasa 
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O’Dubagáifí. 

om^cclla aMN80. 

^uaifi^ tiaiQ co lua£ alte, 

PoqgCcd^ oifieacht; na haonfle, 

CC dof ^aCai'b te a nsiallaiC 
tlá hanai'5 hOijfisiallaitSI. 

O’CeafiQonll, (y*Ouib7>a|Mi, 
OCifVDfiioga san pion^aUx, 

Pi][i T>o £oiifi(iiaficr& cléitv- 
CCfi Oip.§tallcnT!! gan otUlíéim. 

CCijfi'Ofiiogha na n-ionoro fin, 
íTles fnocfi^onhna tf tnotg UiDhip ; 
íí1at£ uailiifi omiocbc a fiicc|atl 
8tio£c af acofle v’ OipsialUnB. 

*Oual TK) Ta|ecq[in«f ■oo ijiiall, 
Q’toifipien Oipsiall, 
tli bjfvat^i ^an sccP'S^P^ 

O’piaiCjfii aif«)fií tllcrb. 

Rfoga 0 cT!^ui(iqie na ccfunn áp, 
O’pioinn, loiotj O’Doibnallán 
0’h6tjfic afi UitSI pia^iiach pnn, 

Som ceilc ctioch'5a£ ná corhtatnn. 

Rí an ibachai|ie min fneon>hai| 
O’Cfuoccátn op cinear>hai6 
O’hCCaba of pecrbam oile, 

Saofi of peatuxib peqfunotshe. 

O’Caoificnn, ceann an chacha, 

Rig afv fnui§ Leaihna an taoffuicha 
tla^xil caéoilen na ccofin 
O’TTlochoi'feein, [lí Hlushbopn. 
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OIRGHIALLA»®» HERE. 

Pass forward quickly away, 

Leave the assembly of the nobiliiy , 

Their tribute take ye with their hostages,*®^ 
Halt not till [ye come] to the Oiighialla. 

O’Cearbhaill,^®* 0*Duibhdara>*®* 

Chief kings without firatridde, 

Men who have attended on each poet, 

Are over the Oirghialla without reproach. 

Chief kings in place of these. 

Are the MacMathghamnas*^^ and Maguidhir 
Well with you their demency, their rule, 

They are the noblest races of the Oiighialla. 

Hereditaiy in him to succeed to lordship, 
(yLairgnen^®^ is full king of Oirghialla, 

He is no imbecile without fine vigour, 
OFlaithri'^® is chief king of Uladh. 

The kings of Ui-Tuirtre"* of heavy slaughters, 
O’Flainn,"* of them is O’Domhnallain,*** 

0 hEirc over Ui-Fiachrach Finn,“^ 

Without concealÍDg battles and conflicts. 

King over the smooth meady plain, 

Is O’Criodain^* over tribes, 

O hAedha'^^ over another tribe, 

Noble over Feara Feammaighe.^*^ 

O’Caomhain,^^* head of the battle, 

King of Magh Leamhna"^ of hero-fort, 

Noble the battle-island of goblets, 
O’Mochoidhein,**® king pf Mughdhoma.'®' 
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O’Dtibasáiii. 

*Oá fu^ afi Ot|i6eafunQ C{te uonll, 
0 ’h 1 |i aguf OhOCnlaonn, 

O'CofBpoig, fií ppea|i Roif tiét‘6, 
Of^torB fie a €otf sa£ conéfi^tn. 

Rioga O’fnech fHacha meafi 
0 ’h 1 n‘ 0 [ieachcai§ na n-oipDCfieach, 
BLoc Do coniiw)im>, ■0(101115 ■oo "olaig 
fOac "Ooimionll ccji Cloimi Chealloig. 

8luog 50(unfi0T'a na nseal láiti 
fnutncifi bél ‘00(15, Oaoi5heallan 
^(iioba na(i 5|ian’oa 5(ioi‘Bo, 

Rioga ‘oána *Oqtq[U>ige. 

Uib tao|on(ie Locha l,i(i 
ÍTluiiici(i 'Concblit ocaoifi5h, 
moinci(v fTlaoiboBtn t/Ui(i5 na£ 105 
*Oon)iiin a cciiit5 1 cofh(i05. 

fflac T^i§eot(iTiáni, c(vi€i6 bloi'Bo, 

CC(i Clotmi (»aca po(i^le, 

'CuoB (uc£a, (léi'o 5011 cfuroán 
^ léi(i 05 0’pianna5án. ' 

fT)uinci(i peooacbain an pui(ir;, 
“Caoifig of «aifle iapmui(tc, 

Pip binne ón clapmotg, nf cel, 
niac ^ille a5hmaip pin'oen. 

Coi(i a foolab fá fnoi'Be 
'Caoi(^é cjiooa O’Con^le, 

Pne aobba a n5leic map 5(n^, 
fHac ^tlle móep.'ba fHiSil. 
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Two kings over Oiiiheaia,'^* through pride, 
0 hir,*” and O hAnluain,*** 

O’Coegraigh,’*^ king of smooth Feara-Rois/^® 
Eveiy triumph opens at their march. 


The kings of Ui-Meith lfacha‘^^ without decay, 
0 hlnnreachtaigh'** of high plunders, 

A rod who has divided the party, 
MacDomhnaiU'^^ over Clann Ceallaigh.'*^ 


A blue-eyed white-handed host^ 

Are the red-mouthed Muinter Baoigheallain,'*' 
Griffins of no ill-shaped horses, 

Are the bold kings of Dartraighe.’** 

Over the XJi-Laeghaire of Loch-Lir,^’’ 

The Muinter Taithligh are chieftains; 

The Muinter-Maoilduin'*^ of Luig, who are not weak. 
Deep their swords in battle. 

Mac Tighemain, a lord of fame. 

Is over the celebrated Clann Fearghaile,'** 
Tuathratha,'*® peaceable without strife. 

Is entirely under O’Flannagain. 

Muinter Pheodachain^’^ of the bank. 

Chieftains of noblest riches. 

Melodious men of the level plain, I conceal not. 

The prosperous Mac Giolla Finnen. 

It is right to guide and to protect them. 

The brave chieftains of XJi Conghaile,*** 

A beauteous tribe, in fight like grifiins. 

The majestic Mac Gillemichils. 
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O’Thibogáiti. 

ÍHuinTidfi íTlaoil fiocchmaifi Ruanai'5 
tli eignig cm ajiT) uaQoctfi 
Mi haoin ceifvo t>o citn ga ccccé, 

•Qá pofi mai€ leifig monach. 

fit a\i T^itticha cm clcrocnsh 
fHac Cioitai€ crc £ualabaifi, 
btle ce cfitbeach cltafiach 
íTlíbeach é, git) Oifi^allach. 

0’Co|ibtncnc qioba fie cloiiro, 

0C|\ tlib fHac caltna Cafi^ontm, 
tlí b|ieafail Tnófia fHacha, 
tli a n-JccT^Sploficc. 

tlí Longatn, tlí *Otnbeihna, 
tli ConchoBaifi caotth Dealbba 
*0’tb bfieafatl lajiíatfi tnle, 
te fiiafiiatb ga£ po butne. 

CC|i tills bfeoynxil otfibiii á\\vo 
tH topcdiTi, qioba a conttai|ig, 

Ma cfioinT) t)o reigltg gá cotg, 

111 6igni^ afi Cloimt CeafiTtotgh. 

tli *Oonincnll, pfi na ppcrofHxl, 

1f Claim ficcumafi Rucrohagdit, 
biatb tiaiBfi cfiibG gtm cco6, 

*Oa pme uotfle O'nOachach. 

OCtcine *Otnb€ifie of cm rifi, 

CCfi claimcnB 'oetlSDa *Ocnihm, 
lit fHaotlcfuxoibe a T>earia 'ouiB 
CCfi Cloiim *Oui15 feogbaa Btonnai^. 
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The prosperous Muintir Maoilruana/*® 

The Ui hEignigh'^® of lofty pride ; 

It is not one trade 1 see with their battalion, 
Two kings over the good slopes of Monach.*^' 

King over the cantred of Cladach/^* 

Mac Cionaith ye have heard, 

A scion, though hearty, martial ; 

He is a Meathian, though an Oirghiallian. 

O'Corbmaic,*** the brave, with his sept, 

Over the valiant Ui MacCarthainn, 

Of the great Ui>Breasail of Macha,’*^ 

The O’Gairbhiths are the fierce chiefs. 


The O’Longains,'^* O’Duibheamhnas,*^^ 

The O’Conchobhairs’^^ of fair faces, 

Are all of the western Ui-Breasail, 

By whom every great man is served. 

Over the high eastern Ui-Breasail 
Are the Ui Lorcain,'^* biave their strife; 

The scions who serve at their house. 

The 0 hEignighs,**® over Clann-Cearnaigh. 

The O’DomhnaHls, men of long hedges, 

And the prosperous Clann-Ruadhagtiin ; 

Men of noblest heart at the battle, 

The two noble tribes of Ui-Eathach.*''® 

The tribe of Duibhthire, over the land. 

Over the fair-shaped clanns of Daimhin,**^ 

The Ui-MaoUcraoibhe*** I shall mention to you, 
Over the hawk-like Clann-Duibhsinnaigh. 

D 
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O’Xítibasáin. 


O LachCTain a\i iTlaohaifin mbi^, 

OC éfietfi nocha T)t;attinicc, 

0 hOCinBich na£ 'Oo£|iai'5 *0011, 

'Cíiicrch a|i titB fochfioib 8eaain. 

TTIob tli'ohifi af ceanT) x>a ccaé, 

CCfi peafiaiB tnófi'Ba THoTiach, 

Tnon€ a toifiBeafica €oig, 
piatÉ of oifibeaiica n-einiS. 

CC\i tliB THac Ca|iéainn cfioba, 
piai€e tiío|ba fioíhó|ia, 

Pa íiíogba poíi§lan apptnrm, 

0 Colgan if O'ConuilL 

CC n-^i£eall noca nT)li5eam, 

S^o\i a ntlboiB imii^etn, 

CeDh binn T^aiurb po f^iaibaiB, 

Ml linn arurb *o' Otti§iallaiB. ’ 

cui*o wcc CRCCoibhe nucci’ohe. 

'Cogbani tfin CfiaoiB fiuaib ceann, 
CCitvotiio^a tllcrb aifimeam, 
puinn na péile co ppoga, 

Ui *DuinnfléiBe, tH eochcrba. 

*Da n-uaiflib p|\ na ppcroáfi, 
tli CCiT)irh, tH Gochagán ; 
fHó|i na poglcrba a bpo§la, 
tH IxiCficrba, tH tearloBíia. 

tluí Loingfi^, na laech forla, 

If Ui Tno|iíia fmoíicoficfia ; 

r<xDall za\i a rctfiaiB, 

CCnam vo na hái|iT)íii§cnB. 
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O’Lachtnain over Little Modham/** 

His superiors are not found ; 

O hAinbhith, of no stubborn meeting, 

Is lord over noble Ui-Seaain.‘*^ 

Mag Uidbir'^^ is head of their battalion, 

Over the majestic Feara Monach, 

Good his gifts at his house, 

The chief most illustrious for hospitality. 

Over the brave Ui MacCarthainn,'*® 

Royal, veiy great chieftains/*^ 

Royal and very fine their lands, 

O’Colgan and O’Conaill 

To conceal them we ought not ; 

Farther into IJladh let us pass ; 

Though sweet to separate imder honoui*s, 

We shall dwell no longer on the Oirghialla. 

The Part of the Craebh Ruadh. 

Let us lift our heads at Craebh Ruadh,*** 

Let us enumerate the chief kings of Uladh,**® 

The lands of hospitality, with spears, 

The O’Duinnsleibhes,*®* the O hEochadlias.*'’* 

Of their nobles are men of long slaughters, 

The O hAidiths,*** O hEochagains 
Great acquisitions are their plimders, 

The O’Labhradhas,**^ the OXeathlobhras,*** 

The O’Loingsighs,*®* of stout champions, 

And the O’Momas,**^ smooth and niddy. 

We have made a visitation of their territories ; 

Let us discontinue from enumerating the high kings. 

D 2 
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•Dual TKx pploitib na pogla, 

*0a mai€i6 tli TTlcrcga^^ci- 

Uififiio^a 0 il-Bachach CoBa, 
pa neafirrhaii a n-allona, 
pa blai^a i coinne in gac cfiicb, 
1 Coinne gofTKi, tli 5®tibi€. 

hua CCinbirh pa hái|VD|ií ann, 
Wi|i pdpbob If ni pagpani, 

Wi loccrB a pofi na a pian 
8 otoI a each ga coithCpialL 

piai€ a\i Ctoinn uapail CCeba 
Tilog CCengupa ap'DaoBba, 

T)o cogfccc an cctiloi§ cue, 

Ro gabpoc tllxTD uile. 

macc CC|icain op va capcai^ 
Cenel popopaib polapcail, 
CCipgib ná ceite ap £léip 
‘Caifgi'D an einig iaiT)fein.' 

még *OuiBeathna gan pogail, 

CCfi Cenel n-ap.T) nCCthal^oib, 
tli Tilofina bunob buaibe, 
Pofimna tllob afimchpuaibe. 

Til eg ^uilechain nan-uile, 

CC|i Cloinn bpeapail bapfibuibe. 
0 Colcafiáin buifiT) baile 
CCfi *Oal cCuipb na cothnaibe. 

*Oo ciompoi^eb cuaib iall coip 
bunob na huaiple i ntllcoiB. 



o’dubhagain. 


Hereditaiy to their chieftains are acquisitions ; 

Of their chieftains are the O’Mathghamhnaa 

The sulMjhiefs of Ui-Eachach Cobha,*®» 

Who were powerful anciently, 

How tasteful at the meeting in each territory, 

Are O’Coinne,'^® the active, 0*Gairbhith.*^' 

O hAinbhith*^* was chief king there ; 

He was not neglected, we shall not omit him ; 

Neither his prosperity nor his career has been checked, 
Proud his battalion when marching. 

Chief over noble dann-Aedha 
Is Mag Aenghusa,'^® lofty, splendid, 

They have chosen the warm hill, 

They have taken all Uladh. 

MacArtain has by charter 

The steady-stout Cinel-Faghartaigh,'^^ 

Who never refuse gifts to the poets ; 

They are the treasury of hospitality. 

The Mag Dubheamhnas'^® without plunder. 

Are over the high CJinel-Amhalghadha, 

The 0*Momas,‘^® stock of victory, 

Are the props of hard-armed Uladh. 

The Mag Duilechains,'^^ of the angles. 

Over the red-haired Clann Breasail. 

O’Coltarain,'^® of the border town, 

Is dwelling over the Dal Cuirb. 

There has been collected within in the nortli-east. 

The stock of the nobility in Uladh, 
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0’T)tj5(X5áin. 


*Oei^|i le riT)eafi5pa 'Ofieam, 

Cea|i'Dca eim§ r\a h6|ietin. 

bum's laochTKi teiie Cuinti, 

Pei^e cofgaifi if coihluuiu, 
loni'Sa bfiu^ai’S ua mbecm'DaitJ, 

Uloi'D oguf 6fieau'oai|. 

T)oili'B imteafe 6 ©aibonn, 

O’n CiiaoiBiiuoib cn|itn-leaBai|i. 

CC6c gé ttktB tia aji fealBa fiayv, 

Mi bia á|\ mentna acc 05 mcnllSfuall. 

'Cp.iallcmi o boifiche beari'Dai^h 
1 f o Chuailgne chíiích lean'oaig, 

0 íTluish Roch pfiaoch'oa pala, 

'8 ó 5 dÉ laoch 0 taCficrba 

0 *Oím vá lecrcbglaf na leaii'o 
CCf 1 ixishfieteog ei|\eann, 
paghatl op rn’cntie ann, 
baite afi fxxlcrb q[ié Colam. 

'8 cm uoi| ceauna t>o cui|ie6, 
bjiighiCT buaib á\í mbarichuifieb ; 
íTlaji pigmaiT; aca ^ach bucnb, 
Paqicncc THacha fa mófi uong. 

Cof^ofi ©fiecmn 05 

CCg fluoig cbcnfSe cm £oorh ÉUTnpaijv 
JeBenri le Cfiuoif po^ail, 

Uaifle ©fietiTi 6oshonai§. 

Ceatin efieann CCjvo móf TTlacha 
Wocha n-uaifle ua [afT)] plcrcha, 


o’dubhaqain. 
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Goodly heroes, by whom parties are wounded, 

The foi^e of the hospitality of Erin. 

The palm of the valour of Leath Chuinn,^^** 

The acme of victory and conflict, 

Many a brughaidh'^^ on their hills ; 

The Ulidians and the Eirennaighs. 

Diflicult to go away from Eamhain,*^* 

From Craebhruadh of large weapons ; 

But though we have [to survey] numerous possessions to 
the west. 

Our minds shall but pass slowly. 

Let us pass from peaky Boirche,'^^ 

And from Cuailgne'^’ land of cloaks, 

From Magh Rath*^^ of fierce contention, 

And from the hero-battalion of O’Labhradha'**^ 

From Dun da leathghlas’^^ of cloaks. 

Which is the royal cemeteiy of Erin, 

Without forgetting that I was there. 

Where the day covered Columb.**^ 

In the same grave waa buried, 

Brighid, boast of our female bands ; 

As we leave them every victory, 

Patrick of Macha is in the great grave. 

The victory of Erin is with the Ultai, 

With the host of the fair Cumber;*®® 

Fetters by which she obtained plimder. 

Nobility of Erin are the Eoghanacha*®® 

Head of Erin is great Aid Macha,*®® 

Not nobler is their high chieftains ; 
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©’'Oubogain. 


TK)iticnn If an-i«l ann, 

^an foment 6n cfutifi cfiiallam. ‘Cfiiallom. 


cui*o x:iTie comcciIL 

* 

CC|i T7:p,iall af Tnjjiuf iicrcha, 
PeegBatn tnea|x flóigh tnófi íílacha, 
Wá fécmam T)éig fén t>o’íi 
T)énoni i Cenel ConuilL. 

'CeogonTX of ru|iuf bifigh, 

OCiilifiei'5 pomi an pni fin 
'W á|\ ccoinne co h 6 <if nCCoDha, 
Leaff na T>fioin 5 e *oealbaeBba. 

Uí íTlaoil'Dopai'b *Da mafiTKiiv 
Wí tiocjxx fvo rhioqponatf, 

^ctn moiUe aguf jan mall *5ál 
á\i ccoinne if Uí Chananndn. 

'Cioqpa fioc, ba recmT) a cpioch, 
Clanna *Oálai^ na n-^oinn-fguirh. 
Leo cfié conhfvechc r\\\t £|iíonai’ 6 , 
Oi'bfiefr ó na baifi*ofiío§aiB. 

Clann Chin'ofxxolai'5 na n-geil-eacb, 
1f 'Cifi alcnnn CCinmifieach, 

*Oo fím co col^a an cuifie, 

1 f 'Cifi m-bofibba mbaghutne. 

CC 5 fo ctitT) na flo§ forla, 

'Cífi 0 * mbaoi^ill m-belcoficpa' 

CCn flofe 'oara 'oa iall, 

Cui*o mó|i aca 'oon peafiann. 



o’dubhagain. 
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Tlie men of the world have their knowledge there 
Without injury from the three pass we. Let us pass. 

The Part of Tib Chonaill. 

Our jóumey is a tour of prosperity, 

Let us leave the vigorous host of great Maclia, 

Let us not refrise good luck to the people, 

Let us proceed to Cinel-ConailL*®* 

Let them come, a journey of prosperity ; 

Rugged'^’ is the land of this tribe ; 

To meet us at the Cataract of Aedh,^^^ 

The prosperity of the splendid-faced people. 

The O’Maoildoraidhs,’®* if they were living, 

Would come (but they will not come), 

Without slowness, or slow delay, 

To meet us, as would the O’Canannains. 

But others will come, stout their chief, 

The Clanna;-Dalaigh*®® of brown shields ; 

With them, through contest, has not withered. 
Heirship to the Sovereignty. 

The Clann-Chinnfhaelaidh'®^ of white steeds. 

And the beauteous Tir-Ainmirech,*®® 

I see the host with swords, 

And the fierce men of Tir-Baghaine.’®® 

This is the share of the haughty hosts, 

The land of O’Baoighill®®® of ruddy mouth. 

The fair host over at their house, 

They have a large share of the lands. 
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0’T)uba5áin. 


0 fnaoilmoí^a cc(i THuig 8eipi*6 
OCfi '6cnrh€nV nífi ‘Dian-feile^, 

0 hOCe^a oqfi &af jicc£mafx Ruai'b, 
GC£lofh 1 qfieop qfumifluon^ 

te htla T^knfi£eip.7 pa q|iofn cuifi, 
Clanna maifiseala Keacuutn, 
fHac *OuBaiTi fgéla |ion f5op, 

CC|i Chénel 6nT>a maitiglan. 

^leomi mbiime, fao|i cm ffieafifal, 
CCg Tnag Uoníhcqfi loinsj^áchán, 
Pa 'wcm *00 Éjieif léim gaS cpoit), 

0 btieiflein pal a pánoiu 

8luag ccmhafinaf na£ cealsaS, 

0 C|\ CCp-T) íTl{<yBaiíi maoi£leap.s(i£, 
P|i TK) pégcrB co pofiTOil 
^cí T>ÓTunti *0* 0*t)ochapccn§. 

OCg’Tnac 5^lle T^Sarhaif ceant) 

Hop Hop 1op5tJill onpThectm. 

8luo§ gan rtilapcm, gan clúip 
O pufurDfiáí) aji Pon-opuip. 

*0a uaoipeaS oile ccp 'oeapb "ouib, 
CCp cm cCuai€ mblcr 5 cn| bucrbcn^ 
“Oíob 0 Ceapnachau) 50 n^up 
CtiiT) THÍ 7>eashpachcn6 *00 beapBup. 

‘Oíob pluo^ pio^bbana pcmháli 
íTluiíimp T>uapbos *Oalachán. 
8loimum gan 'ooghfianna 'otíiB 
CCn-cmmcmfia tp a n-^urhai|. 



o’dubhaoaik. 


O’Maoilmaghna over Magh Seiridh,*"* 

Of poet hosts it has not been long concealed. 

O hAedha over prosperous Eas Ruaidh 
Active in the battle each heavy host. 

With O’Tairchert*®* of heavy bands, 

Are the fair bright Clann-Neachtain 
Mac Dubhain*^^ who has spread stories, 

Over the bright fine Cinel-Enda.*®* 

Gleann Binnigh,*^^ noble the list of chiefs, 

Is with the populous Mag Loingseachain ; 
Vehemently has he bounded to each fight, 
O’Breislen, the generous, in Fanaid.*®® 

A battle-armed host which is not treacherous. 

Is over Ard-Miodhair*®® of irriguous slopes ; 

Men who have been found valiant. 

Are proving it to O’Dochartaigh. 

To MacGillatsamhais**® the stout. 

Belong Ros-Quill*" and Ros-Ioiguil,*’* I reckon ; 
A host without boasting or falsehood, 
O’Furadhrain over Fionnroa**® 


Two other chieftains, it is certain to you. 
Are over the victorious Tuath-Bladhach.®'^ 
Of them is O’Ceamachan®^® of valour. 

Some of whose prosperities I have proved. 


Of them is the royal host of prosperous tribes, 
The bountiful Muintir Dalachain.®'® 

I mention, without good verses, to you, 

Thdr names and their countiy. 
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0’X)u5a5aiTi. 


'Cífi mac Cafiiainn tia cc^ieach-ap 
CCg 85ol meaTimnai^ maolaccati. 

CC ccufi dm *Duoin if i aji mbfear, 

*Oo Bi uaif ndf ab ai£fieac. 

'Cif bfiefail, rif on TOfoib, 

*Oa oicme na htifichomoif, 
móf a cfom f07)d| r\a vtíxtf 
tlui T)onna 5 dtn, meg 5*1 Bib. 

muiTiCif maoilgaotbe gonach 
Lef gofcrB loch allmofach, 

8 aoi€e pa cfaoiB na gcfiaotfeach 

0 maotlgaoibe a nglan caoifeach. 

mac Tyiteofnain pa glan gpoibe, 

CCf Cloinn popoib peapgoile. 
mop ccliap pa 'oei| pen ó T>puing, 

*Oénafn a Cenél ConuilL 

Cofgap If cptiof Cloitme Wéill 

1 cConall ina £ai€féim, 

8 luo| na£ potftall pom piap ami, 

0 Conatl gé com rpiallam. ‘Cpiallam. 

CuiT) tlUrb TX)Ti crBbap aguf *0011 •ouani go fin. 


ctii*o coNNacht; in*080 co leicc : 

0 ConfuBoip oipopi Connacc; 0 piannagoiri, O’maoilmopba, 
O’Caprhaife aguf 0’mti§poin, ceirhpe caoifig Cloinne Cachail ; 
0 maoilBpénainn op Cloinn Con£uBoip, 0 Cochaloin op Cloinn 
Poghoproig, agUf O’maonaig ap Cloinn mupbtnle; agUf mdg 
OipeachTXn§ ccp muinnp UoduiB; O^pnachixtap Cloinn Con- 
moig, oguf 0 Pnafira 01 le ap Cloinn mupchoba; aguf O’Con- 
ceannaint) ap UiB T)iapmaDa, oguf mag mupchaba op Cloinn 
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Tir MacCartliaiim*'^ of plundering slaughters, 

Belongs to the high-minded Siol-Maolagan 
To put them in our poem it is our judgment, 

There was a time when we would not repent of it. 

Tir Breasail,*'^ land of finiit, 

Has two tribes over it ; 

Great the long prosperity in their land, 

The O’Donnagains, the MacOaibhidhs. 

Muintir Maoilgaoithe, the wounding, 

By whom the land of foreigners was burned ; 

Learned men under the tree of lances, 

O’Maoilgaoithe^ is their fine chieftain. 

MacTigheamain, the fine, the brave, 

Is over the steady Clann-Fearghaile ;*** 

Great hosts are in good prosperity with this people ; 

Let us make our way from Cinel Conaill. 

The victory and hardihood of the race of Niall 
Is with Conall in his career, 

A host who were not slow in attending us ; 

From Conall, however, pass we. Let us pass. 

So far the portion relating to Ulster of the matter [argument] 
and of the poem. 

The Part relating to Connaught, as follows : — 

O’Conchubhair, chief king of Connaught ; O’Flannagain, O’Maoil^ 
mordha, O’Carthaigh, and O’Mughroin, the four dynasts of Clann- 
Cathail; O’Maoilbhrenainn over Clann-Conchubhair; O’Cathalain 
over Clann-Faghartaigh ; and O’Maonaigh over dann-Murthuile ; 
and Mag Oirechtaigh over Muintir Roduibh; O’Finachta over 
Clann-Connmhaigh ; and another O’Finachta over Clann-Mur- 
chadha; and 0*Conceannainn over Ui-Diarmada; and MacMur- 
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0’X)tiba5aiT). 


Tomolccn^ ; 0 |}all(nh(nn afi Cloinn tlcroach ; TYIac ‘Dioqfitncroa 
a|i TTlai^ tuiTiS> CCificech aguf “Ciix nOilellet, ojuf crp. ■Cifi 'Cua- 
6onl, otguf cqfi cfiich peotfi oq^f o(i Cloinn Ctiotn, o^f afi 
“Cifi Necbconn, otgUf cqfi “Cni Nentxi. . 

cui’o NCc bneipMe. 

O’Rootfic atfvt>rii 0|)«ipne ; fRotj; Tileaiinonn a{X T^lla£ 
n’Ounchcrba ; TTlas ^hccrhficrfeam a\% TDheallad n6acha£ ; oguf 
THog Confiiorha afi CIoiht) Chionaeix;h ; aguf TTlac Cocgcr6aifi a|i 
Cloinn t?eafimai^e ; oguf TTlas T)o|ichai*5 a|i Cenel tuacháin; 
oguf iilag t?lanncha'5a afi T)a|iq[iai§e ; O’pinT) oguf O’CeofiBcnll 
afi ChalLfioishe ; O’Hoshalloi^ a|i TUmnnii THaoilino|i'5a ; 
O’CtnnT) afi THmncifi n^iollosotn; agiif TTlas TlTlaoiUofxx ofi 
THa§ mbfieaq[iai§e ; oguf TUccg ponnboififi ofi ITItiinnfi njefia- 
•Doin ; oguf THajRalnaill afi THumnfi nColoif, aguf O'THaoil- 
nriiabai§ ofi ITIoi^ Weifi ; oguftli Chuinn ofi THamnfi peafigoil; 
O’TTlaoilcLtiiche afi T>a Caifibfie; O’heoiihfia, oguf O'htlccch- 
mhofioin, ogtif O'Ceafinachain, ogaf 0*5«^fW)t,n§eafincr5a Lui^e ; 
O’DoBalein, ogtif 0**Ouinnc<ichai|, n|eafinaba an Cofiainn ; 
TTlaseoach, oguf TTlas ÍTlaonai^ «5«? THog Hiaíai^, cfii fean 
Txioifig ITIui^e Luifig lOTOfuibe ; 0**0uBDa, ngeafina O’bpiaqiach 
an maifcifix; ó’Robba co Cobnoig; 0*THuifie<r5cn§, O’^ofimog, 
oguf 0’T!)iSeafinai|, afi Ceofia ; O’bifin afi Ultiinnfi THan'oachain ; 
mac bfianain, ogaf O’maoilinichiL, afi Cofico Cachlann ; O* 
hCCmlise afi Chenel “Oobx^hai ; O’Ceicheofinoi^ oguf 0*Céifiin, 
afi Chiofifioighe mui§e ; O’maoilnitiaib afi Cloinn TDoibg ; ogup 
O’pioinn afi Cloinn maoilfiuain ; 0*Roilain afi Chcnlle porhaib ; 
mac 8gai€gil afi Cofico ITloga ; ogup O’bfiaoin ap toch njeal- 
gopa; O’maille ap vá Uiball; 0*'Calchapain ap Conmoicne 
Cuile; agup O’CoDla ap Conmaicne mapa ; mac Conpoi op 
^nomóip; agap O’hCCbnaib ap^nombicc ; mac CCoba op Cloinn 
Copgpaig; 0’piaiftl5eapcai§ ap muinnp mupchcrba ; O’heibin, 
agup mac ^loUacheallaig, ogiip hlli Cleipigh, ap UiB piachi^ch 
Pinn ; agup O’Duibgiolla op Chenel Chin'o^othna ; agup mac 
Piachpa op OgoiB becrchpa; agup 0*Coéain ap Cenel 8éTma; 
agup O’mogna op Chaenpai^e ; 0’8eachnapcn§ agup O’Cochoil, 
•oa cigeapna Ceneoil CCeba. 



o’dubhagain. 
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chadha oyer dann-Tomaltaigh ; O’FaUamhain over Clann-XJaditchs ; 
MacDiarmi^ over Magh Luirg, Airtech, and Tir Oilella, and 
over Tir-Thuaibail, and the territory of Fir Tire, and Clann-Cuain, 
and over Tir-Nechtain, and Tir-Enda. 

The Part relating to Breifne. 

O’Rnairc is chief king of Brei&e; Mag Thigheamain over 
Teallach Dunchadha; Mag Shamhradhain over Teallach Eathach; 
and MacConsnamha over Qann-Chionaíth ; and MacCagadhain 
overClann-Fearmaighe ; andMag Dorchaidhe over Cinel-Luachain ; 
and Mag Flannchadha over Dartraighe ; O’Finn and O’CearbhaUl 
over Callraighe; O’SaghaUaigh over Muintir Maoilmordha; 
O’Cuinn over Muintir GioUagain; and Mag Maoiliosa over 
Magh Breacraighe ; and Mag Finbhairr over Muintir Geradhain ; 
and Mag Baghnaill over Muintir Eolais; and O’Maoilmiadh- 
aigh over Magh Neise ; O’Cuinn over Muintir Fearghail ; 
O’Maoilchluiche over the two Cairbres; O hEaghra and O hUath- 
mharain and O’Ceamachain and O’Gadhra, lords of Luighne; 
O’Dobhailenand O’Duinnchathaigh, lords of Corann ; Mageoch and 
MagMaonaigh and Mag Riabhaigh were the three old chiefs of Magh 
Luiig ; .O’Dubhda, lord of Ui-Fiachrach of the north from the 
Rodhba to the Codhnach ; O’Muireadhaigh, O’Gormog, and O’Tigh- 
eamaigh over Ceara; O’Bim over Muintir Mannachain; Mac- 
Branain and O’Maoilmichil over Coroo-Eachlann ; O liAinlighe over 
Ginel Dobhtha ; O’Ceithernaigh and O’Ceirin over Ciarraighe Maighe ; 
O’Maoilmuaidh over Clann-Taidhg ; and O’Floinn over Clann- 
Maodruain ; O’Rothlain over Caille Fothaidh ; Mac-Sgaithghil over 
Corco-Mogha ; and O’Braoin over Loch Gealgosa ; O’Maille over the 
two Umhalls; O’Talcharain over Conmaicne-Cuile ; and O’Cadhla 
over Conmaicne-mara ; MacConroi over Gnomor ; and 0 hAdhnaidh 
over Gnobeg ; MacAodha over Clann-Coscraigh ; O’Flaitht^heartaigh 
over Muintir Murchadha ; O’hEidhin, and MacGiollacheallaigh, and 
the O’Cleirighs, over Ui-Fiachrach Finn ; and O’Duibhghiolla over 
Cinel Cinnghamhna; and MacFiachra over Oga Beathra; and 
O’Cathain over Cinel-Sedna ; and O’Maghna over Caenraighe ; and 
O’Seachnasaigh and O’Cathail, two chiefs of Cinel Aedha. 
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O’DiibogaiTi* 


cuiT) ucc mcciwe. 

0’Ceallai§ cnp-'oci^eafina Ua Hlaine ; 0*Conaill ay ngeaiuia 
Ó Sfiéin CO cent) mui^e *, O’Weachxxnn oguf O’maeilaloi'B vá 
ri^eafina maonthtn^e; O’Hlain'mn ogtif Clann an boi|it), agtif 
0 ’ 8 cu|iiia, oguf 0 ’Leam>ain, oguf 0 ’Caff«in, oguf 0 *Siallai§, 
aguf O’Hlaisin, 51 be haca buf Tn§eofina af oi|ifii§ é poj\ an 
Lu5c naile |ie heab a fii§e ; O’Cacail, 0’niu§|win oguf 0’THaol- 
fiuana, rfi5 ingeaiinaba Cfiurhiaint) ; O’lxxobog uififug an ChaUnb ; 
O’mcTDobain a|i 8 Í 0 L nOCnmchoba, ogtif 0 *hUallacbain beuf, 
oguf mac GiT> 6 Dhain afi Cloinn T)ia|iniaca CTaib oguf veaf, 
oguf mac 5^olla pnnagam oguf O’Cionaoic a|i Cloinn piair- 
eccrnam, aguf 0’T)oninalláin a|i Cloinn bfieafail, oguf 0’T)onn- 
chaba a|i Cloinn Cop,pmaic maonmui§e, oguf 0 *T)ui 65 inT> ap T>a 
baile vés 0'nT)uil5pnt>; oguf 0’T)ocoTnlain ap an Cibni^; ogup 
0*5«bp«'i^ “Oal nT^puirhne; ogup O’maoilbpi^De caoipeach 
Tilui^e pinn. 

T!)pialloni, — ni cupup aoiCill, — 

O pluoj;h macha mop aoibint), 

Mi cogaoip acc T>dl ^an t)uI, 

Tktp “Opobaoip CO cldp Cpuachan. 

pécham pa Cpuacain claoaig, 

'Ceap, ba buai'oh, piap, poipemain, 

CC ppineaba pa ppeapainn, 

*8 a ccmeoba cuaprai^em. 

Romneam, ^up ap pén popaib, 
pa Cpuachain Clann cConfioBaip 
^ baipt) linn le gac ntiuain ODpoi^ 

0 Chill dipt) CO T^uaim n“Opeccoin. 

Rioga na pluog na ]'éiiaib, 

CC Cpuachain ihóip min-pépaig, 

Mip cubob rail im ropab, 

CC m-bunab Clann ConcoBaip. 
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The part relating to Ui-Maine. 

O’Ceallaigh chief lord of Ui-Maine ; O’Conaill is lord from the 
Grian to the head of the plain; O’Neachtain, and O’Maeilalaidh, 
two lords of Maenmhagh ; O’Maiimin, and the Mac an Bhairds, and 
O’Scurra» and O’Leannain* and O’Cassain, and O’Oiallaigh, and 
O’Maigin; whichever of them is lord is sub-king over the others 
during his reign ; O’Cathail, O’Mughroin, and O’Maoilruana, the 
three lords of Crumhthann ; O’Laedhog is sub-king of the Caladh ; 
O’Madadhain over Siol-Anmchadha, and 0 hUallachain also; and 
MacEidedhain over Claim-Diarmada north and south ; and Mac- 
GioUa-Fhinnagain, and O’Cionaoith, over Clann-Flaitheamhain ; and 
O’DomhnaUain over Clann-Breasail ; a nd 0*D nnnoLfl/Uifi. nvp.r 
Clann- C?orniaic of Maenmhagh ; and O’Duibhghinn over the twelve 
townships of the O'Duibliginns ; andO’Docomhlain over Eidhneach ; 
and O’Gabhrain over Dal Druithne; and O’Maoilbrighde, chief of 
Magh Finn. 

Let us pass, — ^it is not a pleasant journey, 

From the host of Macha,*** great, and delightful, 

It is not wisdom, but delay, not to proceed 
Over the Drobhaois*** to the plain of Cruachan.^** 

At the fenced Cruachan let us take a survey, 

South, north, west, east-wards ; 

Their bibes and their lands, 

And their septs let us visit. 

Let us divide, may it be a happy project, 

At Cruachan, the Clann-Conchobhair ;*** 

Bards with us in every poem shall rise up, 

From Cill ard**® to Tuaim Dreccoin.*®’ 

The kings of the hosts do not deny. 

At the great smooth-grassed Cruachan, 

Who were not lowered by want of produce, 

Their stock are the Clann- Conchobhafr. 

E 


50 


0*t)tiba5ain. 

T)ual T>' 115 piacfuich rear if ruai'5, 

’8 va ccinelcnB birhCuai*5, 

Cuoi|it; a fluaife im CC€ 8lifin, 

T)ual V 16 Ruaific cm iiifeifin. 

T)urhai6 Wn r-fiol |X), feach each, 

8iol lHui|iecr5ai§ na inaol|ia6, 

"Oine pua&oa ga poifie, 

Highe C|iuachna c|iao6ai§e. 

Clann T)uach 'Ceangutha, on fU\Vc §loin, 
8iol piaii6eaticai|, Clann Cors^aig, 

0 na|i anx^, ni páige6, 

“Oo §a6foc an glanchtncceab. 

Clann illaoilTiuana na 
If Clann Conco6oif canoimne, 

“Do cioro gan maofi cm matene, 

IcTD ccjiaon af aonaicme. 

Cuiíhni^ Clann Ccrchail feac cac, 

Le h-iomaT) a fiog fo|ná€, 

CC ngniom bnaifi rtiifmecrb rx)if 
CumncTD fio§ uaifle 0'RoDtii6. 

Ceiife raoifeacha ca6ai§, 

CCf Cloinn Ccrchail conifarhaig, 

OCn cleochCaf nachaf cainecrb, 

CCii ceacfaf fe a ccoThccifieani. 

O’piannogain, flair an fuiiin, 

0 THaoilmof’&a maf rholuim. 

Re mafiain fob aobba an foif, 

0 Cafraig macfba, 0 íHii^oin. 
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Hereditary to the Ui-Fiachrach,**® north and south, 

And to their tribes, through constant victory, 

Is the visitation of their hosts at Ath Slisin.®®^ 

Hereditary to the Ui-Ruairc**® is that kingdom. 

Hereditary to this race beyond all, 

To the Sil-Muireadhaigh®®^ of flat forts, 

A heroic tribe watching it, 

Is the kingdom of bushy Cruachan, 

The race of Duach Teangumha*®* of fine liair, 

The Sil-Flaithbheartaigh,*“ the (^ann-Cosgraigh,*®* 

As they have not remained behind, I shall not omit them, 
They seized on the fine province. 

The Clann-Maoilruana,®®® the choicest, 

And the Clann-Conchobhair**® we sing; 

The tribe is seen without a steward. 

They are both one tribe. 

Remember the Clann-Cathail*** beyond all, 

With their number of usual kings, 

Their deeds of bounty are enumerated in the east. 

Equal to the noble kings of the O’Roduibhs. 

Four levying chieftains 

Are over the valorous Clann-Cathail ; 

A valiant bulwark, who were not dispmised. 

Are the four to be reckoned. 

0*Flannagain, chief of the land, 

O’Maoilmoi’dha,*®^ whom I praise. 

To live how splendid the tribe. 

The majestic O’Carthaigh,*^® and O’Mughroin.*^* 

E 2 
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O’Diibagam. 

OmaoitbiiencciTin co mblcrDaiB, 
Cloinn cláfifnaoirh ConcoCoifi, 
CC mcncfie of 506 Dfoing t)0 'dLi§ 

CCn aicme t) 0 Cloinn Choéhail. 

O’Cccchaláin na chapixxi '5 
(If Cloinn féfglaif poshafraig, 

WÍ fcmn a qfium-iuile T)Ui 15 , 

Clann TTlufiuile 05 O’maonai^ 

CCg más Oifeaccai^ na n-each, 
Tiluinnf HoduiB na fiishBfeaf, 
'Cfiiach nach iodoItixx of coill ctn^i, 
O'ponacca ayi Cloinn Comhui§. 

CCf Cloinn THtipchaba na mai, 

0 pionachra a|VD lomlán ; 

T>iaf TK) feb cnctne an r>a fann, 

51*6 emnaicne, ni hionann. 

hu{ DiofmoDa of 'oiogainn, 

Pf bfioqiaba fi§ na fi§p|v 
pioiie an peafainn gan cof ceaf, 
Hi Conceanainn na cceanTKif. 

Tries TTlufchaba af feibni fofwxiil, 
CCf. Cloinn rcaoBsloin rromalTOis, 
Jniorh TKX nT)ea^a6 na n-7)eabai^ 
*00 8<ol meanmnac Hluifeabai^ 

8Í0I pallaihain fe s«c peobain, 

CCf Cloinn UoDach finpleobai^, 

Ha fif naf cfion na cfanna, 

CCf 7)1015 fin na faofclanna. 
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O’Maoilbhrenaiim*^^ with fame, 

Over the irriguous plain of Clann-Conchobhair, 
Their children are entitled to be above every tribe, 
That sept of the Clann-CathaiL 


O’Cathalain is chartered 

Over the green-grassed Clann-Foghartaigh,^^^ 

Not feeble is their heavy flood for you ; 

The Clann-Murthuile^^^ belong to O’Maenaigh. 


To Mag Oireachtaigh^^^ of the steeds, 

Belong Muintir Roduibh of royal judgments ; 
A lord not withered over the flourishing wood, 
OTinachta over Clann-Conmhaigh.**® 

Over Clann-Murchadha*^^ of the chiefs, 
O’Finachta, high, perfect; 

Two of the royal sept are the two parties. 
Though they are one tribe, they are not equal. 

Of the Ui-Diannada,*^* the worthy. 

Of true words, kings of royal men, 

Chiefs of the land without difficult contracts. 
The O’Conceanainns in their headship. 


The Mag Murchadhas of brave eflbrt. 

Over the fine-sided Clann-Tomaltaigh,^*^ 

An act of their good prosperity [lives] after them, 
[They are] of the spirited Siol-Mtiireadhaigh. 

The Siol-Fallamhain*®® before every tribe, 

Over the Clann-Uadach of winy banquets ; 

Men who have not withered are these scions ; 

Of them are the noble danna 
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0’T)uba5atTi. 


Clann THaoiliiuana an |iai€, 

CCca nt cuala a ccothtticni, 

5lcm a m-bui|i'D 'Dotxi gai T)|ieach, 
ma| Luifig aca oguf CCi|iceach. 

nOilella if 'Ciji T^uochail, 

OCf nT>til fiof Txxf fean Chf uachain, 

NÍ 'Dií'DÍnean fann fie fiooh, 

Cfiich peafi T!)ifie if Clann Chiidn. 

“Cifi Í4echrain if T!)ifi nCnDa, 

8aoififi 1 CTD gan airhthéla, 

Pfi palBoga TX) glac goil, 

*Oo mac *OiafnicrDa af 'o6€ai'5. 

O 8iol muifieabai§ meanmnai^ 

'Cfiiallam i tífi 8en peafi§oiL, 

Co fluog bfeipne af cfnéifi ciall, 

CCf nrnciT) gen cob muicéfiiáll. "Cfiiallam. 

CCifiDfii bfiepne af buan fmafir, 

O’Ruaific 'Don 'oual ciof Connachc, 

Uififiigh 'Don gnaoi fin nach gonn 
If a caoifig na €im6ealL 

mac ngeofinain na raoigean, 

PofugcTD na fpionn 
Ceannach na ccLiafi ccafia, 

OCfi 'Ceallach nxiian nT)unchaba. 

mac SaihfurBoin, fnaibm gac neofr, 

CCfi T^allach ©acbdch oiffbeopc ; 

CC €ifi nocha gfuintKX ón ngaoic, 
mac Confnoftia afi Cloinn Chionaoii. 
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The Cliiim-Maoilruana*^' of prosperity, 

Their match for goodness 1 have never heard ; 

Fine their borders, beautiful each feature, 

Magh Luiig*** they possess, and Airtech.*** 

'nr-Oilella”" and Tir-Tuathail,*” 

After going down beyond noble Cruachan, 

Not deficient of tribes is the division to be mentioned, 

The territory of Fir-Tire**® and Clann-Chuan.**^ 

Tir-Nechtain and Tir-Enda,*** 

They are free without sorrow ; 

(Generous hearted men, who received valour ; 

To MacDiarmada, they are hereditary. 

From the spirited Sil-Muireadhaigh, 

Let us pass into the territoiy of Sen-Fergal,*** 

To the host of Breifhe of ripened sense. 

It is time, though no slow passing. Let us pass. 

Chief king of Breifhe*®® of lasting sway, 

Is O’Ruairc,*®* to whom the tribute of Connacht is due ;*®* 
The sub-kings of that region are not scarce. 

With their chiefr around them. 

MacTigheamain*®* of cloaks, 

Suppoi*t of the fair Gaoidhil ; 

The purchaser of the poets, and their friend. 

Is over the vehement Teallach Dunchadha. 

Mac Samhiadhain,*®* knot of every strength. 

Over the illustrious Teallach Eachdhach ; 

Hia land is not rendered ugly by the wind, 

Mac Consnamha*®* is over Clann-Chionaoith. 
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O’Dubosáiti. 


mag CoEcrfeain, cuaifir blai*De 
CC|i Cloinn uafail pea|\mai|;e, 
mac *Oo|ichai‘B na 5 T>ao|i€a 7>ail, 
CCfi Cenel laochT>a Luachain. 

T 3 fii plaif e "Ocqfiqfwnje a *0011 
If Calfai^e íiaccenél, 

“Do mill a pá§la an fan 
O’pinn calma if O’CeafBailL 
Ui zero 'oacffguif feibni mi fpleab, 
If meg laonifsaif pionnchcrba. 


Rio^hCaoifiuch na fuocuf ngaflS, 
0*Ragallai§ na f uabafm, 

T)o cluinref aoiB a 6f§a 
CCf muinnf maoil fhin itiófba. 

Peaff in arhanax)!^ ann 

T^feall on raloiti fa qfiiallom. ‘Cfiallam. 

'Cfiallom, 5Uf ab qfiiall leafa, 

CCf cuaifc 50 Cloinn peaf^afa, 

5uf an T)foin5 oÉlaith oile, 

Co Cloinn fafenunf Rii'&foi§e. 

muincef ^^ollogain na ccfoach, 

O’Cuinn a xxfiach fa txaoifeach, 
mq; maoiUofa of ^lati sfoibe, 

CC chiofa af mag mOfeacfoi^e. 

mag pionnbaiff, ^inx> a glan dg, 

CCf muiiTOf n^inn n^efoban. 
mag Ragnaill cluincef anoif, 

CCf muinnf n-a*Dhnioill n 0 oloif. 
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MacCagadhain,»** circle of fame, 

Is over the noble Clann-Fearmaighe, 

Mag Dorchaidh,*^^ of no condemned law, 

Over the heroic Cinel-Luachain. 

The three chiefs of Dartraighe,^^^ I shall name, 

And of Calraighe*®* of the tribes, 

Their acquisitions have injured the slopes, 

O’Finn the brave and O’CearbhailL 

They do not go among the rabble at the feast, 

And the majestic Mag Flannchadhas. 

Royal chieftain of rough incursions, 

O’Raghallaigh*^^ of red arms. 

The sweet sound of his golden voice is heard, 

Over the fine Muintir-Maoilmordha. 

We would wish to tarry there. 

Awhile, from this land let us pass. Let us pass. 

Let us pass, may it be a passage of prosperity, 

On a visit to the race of Fergus,*^* 

To the other active people. 

To the prosperous race of Rudhraigh. 

Of Muintir-GioUagain of plunders, 

O’Cuinn*^* is lord and captain, 

Mac Maoiliosa of fine horses. 

Has his tributes on Magh-Breacraighe.*^’ 

Mag-Finnbharrr,*^^ delightful his fine prosperity. 

Over the pleasant Muintir-Oeradhain. 

Mag-Raghnaill^^^ is heard now. 

Over the active Muintir-Eolais. 
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O’Dubasám. 

% 

íiriuiTiti|i tria(«l-Thiochanv-íni<rDhai§, 
CC|i íílot| Nefi nef(c|tallcng. 

Pa mon^ an caiCfienn cneo^£, 
“Cuiiitiieani pUnC na bptnear>ha£. 

Tnuinciji peqfigail, ap n< anoip 

I fiishe ap Cloinn peap.§oif ; 

Uif 5a6 nDfiuing tx) niai> a nemi, 
Íluí Chuinn apparo apnfetfi. 

t 

'Cpiallam fiaji, ccf pei-fetn popcail, 
"Oéncnm c\joh afi CoTma&cnB, 

Co láfi Caifip|ie na céalam, 

Clap na haip^ne iomifoi|GaTn. 

íílaií vor\ rTploig rpompolrac nop, 
*Oo Connachraib op ccoithípiaLL; 

If 1T1 ctiisecrb vo Cloitin IsiéilU 
*Oa Caipbpe na ccpíoc cclai‘Bpéi' 5 . 

Clap cluirhe, paon na pobapc, 
O’íllaolcluiche a cceatm obapr. 
'Cé§am itlui^i^ ccille, 
pagBam T>ap n-éip cpíoch Caipbpe. 

T)étiOTn ctiiTTiiie ap ClamiaiB Céin, 

II ttiifeniB aélaiíh oipfn§éip, 

Río|a tui§ne na m-blobal 
O'heagpa ip 0 hUaimapdiii, 

péch »p Luignib naloílán, 

T)én ctiifhne ap tlaiB Ceapnachán, 
íílaií gac cTDÍIa 'oon péin pin. 
O*5obpa 'oon ^lainthéin pn. 
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The gentle Muintir-Maoilmiadhaigh,^^^ 

Over Magh-Nisi of strong hostages. 

Good was the dividend acquired by wounds. 

Let us enumerate the chiefs of the tribes. 

Muintir-Fearghail,*^^ and not now, 

In the sovereignty over the Glann-Fearguis ; 
Against every tribe they exert their venom, 

The O’Cuinns are their seniors. 

Let us pass westwards, it is a strenuous exertion, 
Let us return to Connacht, 

To the plain of Cairbre,*^* let us not conceal it, 

Let us approach the plunder-plain. 

Well for the heavy-haired host in the west, 

For the Connacht-men, is our journey ; 

In the province, of the race of Niall, 

Are the two Cairbres of smooth-ditched districts. 

Plain of the game, tract of the prospects, 
O’Maoilduiche*^^ is their head leader. 

Let us go forward into Luighne,*®® 

Let us leave behind the territory of Cairbre. 

Let us commemorate the ClannsrCein,®®^ 

In the active sharp-armed Lnighne. 

The kings of Luighne of fieuned tribes. 

Are O hEaghra®®® and O hUathmharain.®®® 

Look over Luighne of the full lakes. 

Make a commemoration of the Ui-Ceamachain ;®®® 
Good is every habitation of that people ; 
O’Qadhra®®® is of that fine race. 
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OTDtjba^ám. 


O’DoBailén co n'oeoghBloi'b, 

0 Duinncachaig cei£eafifiai^ 
bítn ga nsíuroh gui'Be co 5p.inti, 

T)a fiíjh clafiihuighe an Co[iuinn. 

8ean TOOifi§ Tíltnge ttnfig lain, 

N? ‘Dleogmaic pein a bpágBail, 

Tílag ©oach, Tílag Tílaonai^ móip, 

1f Tílag RiaBaig on fiioshflóié. 

*Oénom 50 ponn 0 pPiachfiach, 

50 bionn-flo§ na m-boifibcliacíac, 

On rfluag fififonOTfi anall 

Ní t)ual ‘o’lmCeafc gé qfiiallam. ‘CfiiaUam. 

0 Cobnai§ af cuoifir fíche, 

Coíhafi€a na coigqiiche 
Co cofioinn Robba |ie |iáb, 

CCf po|vba alainn lomlán. 

Mí ^il níof ctmi5a ná foin, 

OC5 O’nDuBtKi TK) bu€oiB. 

Cei^fie fiíoga vé^ Wn T>|itiin5, 

Puoifi an cuisecrb 5on cothfioinn, 

T>|ie coifhpeobma if co£, 

T)o f^ol oifieagba piachfiach. 

0’íl1tJi|ieaBai§ co meanmam, 

O 5^110165, O 'Cigeafinaig. 

T)ei|rhein af T>eala 'oon *0|itJin5, 

OCfi Ceopa onthfieib áltnnn. 

Cuirhni§eam na vfi\ 'Cuo£a, 
dluog poifDionac ponn Chfiuachna. 
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(yDobhaileD*** of good fame, 

O’Duinncathaigh^^^ of the kemea. 

I am praying for them affectionately, 

Two kings of the level plain of Corann.*** 

The old chiefs of full Magh-Luirg,*** 

We ought not to omit them, 

Mag-Eoch,**® Mag-Maonaigh^^‘ the great, 

And Mag Biabhaigh^^^ of the royal hosts. 

Proceed we to the land of Ui-Fiachrach,*®* 

To the sweet host of the rough conflicts, 

From forth the uncovetous host 

It is not kind to depart, though we pass. Let us pass. 

From the Codhnach®®^ of the fairy flood. 

The mark of the boundary, 

To the limit of Rodhba;®®* to be mentioned, 

It is a beautiful full territory. 

There is not narrower than this, 

With O’Dubhda*®® of territory. 

Fourteen kings of this people. 

Obtained the province [of Connaught] without division, 

Through deeds of exertion and battle, 

. Of the illustrious race of Fiachra. 

O’Muireadhaigh®®^ with spirit, 

O’Gormog,*®® O’Tigheamaigh.®®® 

A people who have the most valorous mind, 

Over the rugged beauteous Ceara.*®® 

Let us commemoiate the three Tuatlias,'*®* 

The steady host of fair Cniachan. 
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0*T>tibagaiti. 


Na coilleom cmiocrh neccihT>u6, 
Bloinneam a q[iia|i ngecqfinu'5: 

Tiluinn|i bifin, cfurBa an caépal, 
CCtnuficnB 0 ÍHannacháin, 

'Ciie gleo, c|ie b|ii§, cjfie bogayi, 

CCf leo cm rifi a TTxmBcroaii. 

Clann b(ianáin binogach atnb|ii|, 

If tH Tílaoilmófiba TilichiL 
T3éiT;c fmachc na fecrona nac fann, 

CCf Cofca fealba beacblann. 

*Ouiai*5 *0011 peabain 
Cenel “OoBia *Olu€aimféiT)h, 
bib a ccounfeafc im fifibe 
Oifeachc 0 nCCinlige. 

pdsbam Cenel pechin co fóil 
Ctnfeam fiu afi ccul i ccé*Doif, 

T)o fannaigecrb ficro fe feal, 

*Oo mallcn^eab icro ó finnf^af. 

CCf Ciaffai§e min mtji§e 
ÍHac Ceicheafnaig ciallcnbe, 
bann af a nT>li§eab fin tmB, 

*Oon chimb fin Clann Ceifin. 

Clann 'Caibg, 8i'ol ÍHaoilfuain forihaf, 
8ltia| foifcionac, poccrflaih, 

0 ÍHaoilmiiaib if O pioinn fial, 

Puaif an •oa TyfUing T)ain)éi^iaf . 

CCfgallán beog oile ann, 

Caille pochaib na fagbam, 
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Let 118 not spoil their untarnished splendour, * 

Let us name their three lorda 

The Muintir-Bim,*®* brave the battle fence, 

In the fortresses of the O’Mannachaina 
Through conflict, through vigour and threatening, 
Theirs is the country into which they came. 

The dann-Branain, powerful their vigour, 

And the majestic O’Maoilmhichils. 

The sway of this tribe, not feeble. 

Extends over the wealthy Corea Sheachlann.*®* 

Hereditary to the keen-armed tribe of 0 hAinlighe, 

Is Cinel-Dobhtha^®®^ the fast rugged. 

I have an affection in my heart. 

For the sept of the O hAinUghes. 

Let us leave Cinel-Fechin®®* for a while, 

Let us turn to them our back at once, 

They have been weakened for some time, 

They have d^enerated fixim their ancestors. 

Over the smooth Ciarraighe of the plain,®®® 

Is Mac Ceitheamaigh,®®^ the sensible. 

We proclaim their right to you. 

Of that tribe is Clann Cheirin.®®® 

The Clann-Taidhg,®®® the prosperous Siol-Maoilruana,®*® 
A steady, fierce, active host. 

O’Maoilmuaidh and O’Floinn the generous. 

The two tribes have got rule over them. 

There is another small angle, 

Caille-Fothaidh,®^' let us not omit it, 
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OTDiibagáiti. 


picné cotin doctSán if cyiaoif ech, 
O’Roílán a |iio§caoifech. 

Tílac ^sairhgil fgiaíiiach a fguip, 
CCfi Cojica Tíloja cm ihuifiiii. 

CCn fco€ ipa aoitS anofa, 

O’bfiáoin a|i toch n5e«l5í>r«- 

Bochcn'B fine Ua bfiain bfeo§ 
bafi fecm ccchoif bof finfeaf. 

Ní mail bofi Txaille rab, 

Clann Tíláille na muficafa. 

5 ®^ no^aib ann, 

“No anait) af *00 Ufíiall. 

*Otiine mcní fiam ní fiaiCe 
* 0 * iB ÍHccille acr; na mayiaibe, 
páibe na fine fiBfe, 

THne báibe if bfiaiTíhiffe. 

Pof Conmoicne Chuile, orclof, 

0 ’ 'Calcafain *00 rpacTOf, 

CCf Comhaicne mapa ínóif 
0’ Ccrbla, cafa an coihóiL 

Conihcncne Duine móif mif, 

CCf OTif acái'D ocaoifi§, 

ÍHineins na ccliaf toji ^ac foinn, 

0 8 iblinn foif 50 8 tonoinn. 

í11g5 Conpoi feib t>o gaCaf 
CCn 5110 móif na mionchalob, 
D’hoDnaib af 5^0 mbe^mbuan, 
WeciD nac ’oai'bbif if noc T)fombuan. 
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Chief of white-stoned goblets and lances> 
O’Bothlain is their royal chieftain. 

Mac Sgaithghil^*^ of beautiful studs 
Is over Corea Mogha of affection, 

The flower of flourishing beauty now, 

O’Braoin is over Loch QeaJgosa.®** 

Eochaidh,**^ senior of the great Ui Briuin, 

Was your ancestor — ^your progenitor, 

Not slow are your flood exactions, 

O, Clann Maille,*'* of the sea-sent treasures. 

Every land is against you in this ; 

Ye inhabit the two* Umhalls. 

A good man never was there 

Of the Ui-Maille but [he was] a sea-man ; 

The prophets of the weather*^® are ye, 

A tribe of friendship and brotherhood. 

Over Conmaicne Cuile,®^^ it was heard — 

Is O’Talcharain I have mentioned. 

Over the great Conmaicne-mara*^® 

Rules O’Cadhla,®^® fidend of mede drinking. 

Of Conmaicne of Dun mor,®*® the vigorous. 

Weak are now the chieftains. 

Fine angle of the poets beyond eveiy division, 
From Sidhlinn®®' eastwards to the Shannon. 

Mac Conroi quietly reigns 

Over Gno-mor,®®* of smooth marshes, 

O’hAdhnaidh on Gno-Beg®®® the lasting, 

A nest not indigent or perishable. 

F 
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0’T)iibct5ain. 


8 íoL ÍHac CCoDha 'oon tooB 6 oi|i 
CCfi cloinn clá|ifxxi|ifin 5 Cofgfiai^, 
8 lu(x§ fnaofi'Ba T>an tnian mecrBa, 
CCoC^a pial a ppinecroha. 

Clann ÍHufichcrSa an niinfi fea^icai^, 
CC 5 ÍHuinrni lainT) piai€Beaficai^, 

T eiche'5 |ie na n^leo T>leo 5 afi, 

Leo peicherh na ppionnchalcrb. 

‘Ofiui'Deani le hCCi*bne na n-each 
Le n-uaii'le if le n-eineach, 

Leanam a fuo^a nac ^ann, 
benotn fie f?ol na faoyiclann. 

Luai'beam CCi*5ne, pei'om ^an acr, 
pagBam pnecrfea Connachr, 
Oion'Ofiái'Beom a maire amach, 
lonfijiaiBeani plaife 0 ’bpaf|iacli. 

Clann ÍHic 5'ollacheallai^ cáib 
Uí Gibin na n-eac feangBlatí 
*Oíon a n-iiaiUe a\i a n-apniaiB, 

*Oo fnol glan-aBfiai'5. 

íílaií an péin'oi'b fav pleoDhacb 
tlí CLéifn^ if va ngeinealach, 

CCfi Chenel ChinDganina gloin, 
tli *Otiil5S^olla i|' T)a m)iichoig. 

'CafilSa a xxfiái^ ’fa ?xiiile 
0*TTla^na afi cla^i Caonfiui^e ; 

*Oa Ceneoil CCoba ann, 
0 ’ 6 eachnafaig ná feachnam, 
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The race of Mac Aodha on the eaet side 
Over the extensive Clann Coagraigh,**^ 

A majestic host who love mede, 

Beauteous and generous are their tribes. 

The race of Murchadh,*** of the lovely fortress, 

Belong to the vigorous Muintir-Flaithbheartaigh, 

To shun their conflict is lawful, 

To them belongs the watching of the fair harboum 

Let us approach Aidhne**® of the steeds, 

Their nobles and their hospitality ; 

Let us follow their kings who are not few, 

Let us touch on the race of noble clans. 

Let us mention Aidhne, a deed without condition, 

Let us leave the tribes of Connacht, 

Let us speak sweetly of their chiefs, 

Let us report the chiefs of Ui-Fiachrach.^^^ 

The Clan of Mac Gilla Ceallaigh®*^® the honorable. 

The Ui Eidhin**® of the beautiful slender steeds. 

The defence of their pride is on their arms, 

Of the race of Ouaire of fine eye-lashes. 

Good the heroes and festive 

The Ui Cleirigh,**® who are of theii* race. 

Over the fine Cinel-Cinngamhna®®' 

Are the Ui Duibhghiolla, and of their territory, 

Profitable the strand and the flood 
Of the O’Maghnas, who are over the plain of Caenraighe 
Two kings of the Cinel-Aedha®®® there are, 
O’Seachnasaigh, whom we shall not shun, 

F 2 



O’ThtbagáiTi. 


CCf di 15 O’Cofeail na ccliati, 
nn?ii a acai-b, ’fa uiriHiatí. 


lorniyxii^eam Gchcge na nslecmn, 
Cua|XTXXi§eam an ponn paifif^ang. 
Cuii\eam bixigh m goÉ bmle, 
Suibeam t mín TTloonnriai^e, 

CCtv clájx Caiuro 6n seoTiT^ 
peofifi áfi n-anob ná á|i mlctMatl- 

nriói|iciMan Connachc an clóip pn, 
U1 tnáine na mótibail fin, 
O’Sionoinn ffieaba fibe 
50 nflecroha, nS min fii§e- 

CuiD Ui Conoill -oon £|iíchfin, 

“Oon Tn|i áUnnn ainm?n fin, 

0 5ívéin co ceont) mot^niui^e, 

8lo§ 05 fiéiii an fiíolívuiiie. 

Rio|a iHaontbuige na tnól, 

*Oo|\ab Dtibaib an T)onn- 5 láíi, 

■Oiof -DO be&caib an caoB foin, 
O’Neachcain, O’TnaolaUnb. 

CC njbeo co c|ioníi i|' na cacjiaiC, 
CCf leo an ponn co pachíiacbaib, 
Na Sobain na feaohnam, 

CC tiío§a jan fu> i'eachninll. 

maib rluog na bpogab T?po|^«c, 
*Oan T>ual 8obon fLeo^ ayvniacb, 

0 Cochail, 0 mubpoin meaii, 

0 ÍTIaolrvuanaib na ixíghpleab. 
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V 

And of the same race is O’Cathail of poets, 

Smooth their plain and their fine mountain. 

Let us approach Echtge*®^ of the vales, 

Let us search the extensive land, 

Let us infuse vigour into every townland, 

Let us sit in the plain of Maonmhagh.^^^ 

On the plain of Caradh^*® to which Grian is near,*®^ 
Better is our tarrying than our departing. 

The great third of Connacht®®® is that plain 
Of the Ui-Maine, of great assemblies. 

From the Sionainn®®® of the fairy fiood, 

To Meadha hill,®^® ’tis no small kingship. 

The share of O’Conaill®^^ of that territory. 

Of that beautiful uneven land, 

[Extends] from Grian®^® to the head of the great plain, 
A host obey the royal chieftain. 

The kings of Maenmhagh of chie& 

To whom the brown plain is hereditary, 

Two who have possessed that side. 

Are O’Neachtain®^® and O’Maolalaidh.®^^ 

Their fight is overpowering in the confiicts, 

Their's is the land as far as the Ui-Fiachrach,®^® 

The six Sodhans®^® let us not shun. 

Their kings shall not be neglected. 

Good the host of plundering incursions. 

To whom the spear-armed array is due, 

O’Cathail, O’Mudhroin the rapid, 

O’Maoilruanaidh of royal banquets. 
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C|ioinT) ‘DÍotía ax\ ufi-puinn eanai^ 
Rio^a Cfiuttirainn cfiich^a^§, 
hua LacyBog laoch nach feachain, 
Ri§ an Chalai-D c|\ifleachain. 

Pfi lefi ^abcrB na n^oifie, 

Calctb 8ionna niiotS^loine, 

buainreaf7)ach blctbac, 

Of ofilaf na n-CCnmCoDhac. 

7^11106 gaifiB^eimlec na n^lan o§ 
0*hai|ini neinineac Uallachan, 
Lat 5 ai|i CO spoT) 'oon §naoi pin 
CC Bflcrcha, pa ppíonichaoipiíS;. 

map ap T)tjal ptiBaiB na puinn, 

Luaib gach •ouT^haib co T>io5Uinn, 
'Copach ap Buga p ap blaib, 

*Oo mac ©irceoghain iiapaiL 

8loinn T)0 ap acldiitie a pian, 

Ip ap poiihaipe a pi^rbiab. 

Clann *Oiapmaca rtiaib ip rea]' 

CC ccup im buain ap 'oileap. 

mac ^lolla ponnojam maoif, 

CC^up Clann cpooha Cionaoirh, 

*Oá 'opoin^ ap aoBba v' peoDain, 

CCp Cloinn laomba Ixtifeaniain. 

Uapal a bpuil pa bpea-oma, 

Hi *DoTTinallain ‘oei^bealBba, 

*Oo boing pe qfieapaib cuile 

CCp cloinn mbpeapail mbappbuit>he. 



o’dubhagain. 


71 


Trees sheltering the rich irriguous land, 

Are kings of Crumhthann,®^^ woody district, 
The Ui Laodhogs, heroes whom we shun not. 
Kings of the Caladh^^® of wide border. 

Men by whom was taken into their possession. 
The Caladh of the bright- waved Sionainn,’^^ 
Chieftains of ever-during good fame, 

Are over the plain of Ui-Anmchadha.®*® 

Lord of rough fetters of good success, 
O’h-Uallachain of envenomed arms. 

Speak quickly of that part. 

Their chieftains and their principal sub-chiefs. 

As the lands are hereditary under them. 
Mention every district carefully. 

Precedence for bounty and renown. 

Give to Mac Eitteagain’*' the noble ; 

V 

Mention him for the activity of his troops 
And the prosperity of his royal honor. 

The Clann Diarmada north and south, 

To mention them in my poem is lawful. 

Mac GioUa Fionnagain*®* the bounteous. 

And the brave Clann-Cionaoith,®®® 

Two septs of majestic bands 

Over the magnificent Clann-Flaithemain. 

Noble their blood and their deeds. 

The Ui Domhnallain®®^ of fair features. 

Who burst with floods of confiicts. 

Over the yellow-haired Clann-Breasail. 
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0’T)ormchcr5a ^an 'OtiiCe, 

til Cofipmaic tnoifi íl1aonímn|;e, 

pop T)eif TK) Idéac atnui§, 

Leif na flcrchcnB an fonn foin. 

‘Caip pop Imp “OuitSsim) •DUin’o, 
"Ott Baile 'Déos Hi ‘OuiB^in'o, 

T)o íárhai^ rip na rraoipeacb, 
bparhaip pi§ an pio^aoipeacli. 


0’*Oocoihldin a Tieipe, 

Of pim) aipT) na hOi'bnijhe ; 
Hi flai€ crBnaip rana "De, 
0*5«15páin *Oala "Opiiirhne. 


T^aoifeach TTlui^e pinn foprail, 

*Oa rrucc bpi^irc becm'oochrain, 

8aop a fluo| peabmcc co pe 
O’iUaoil-buoin-peapba bpi§re. 

ÍHaiÉ a nreapna an gac n'otiine 
pioi€ bpeogba na bpe'oui^e. 

CHIT) ICClsheCCH 114*080. 

Tilac Tilupchcrba, áip'opi Loi^eon, ogup O’piachpach, rigeapna 
O nOnechUnp, ogup O’Copgpoig, ri^eopna peap Cnalann, agup 
O’Hiaain, ri^eapna Ha n*0p6na, ogup O’Ouarhail, mgeopna Ha 
TíluipecrBai^, ogup Ha hOochoba ap HiB paoláin, ogup Tilac 
Jopmain, ngeapna Ha tnbaipce, O’ConfioBaip, ogup 0’T)tiinn, 
ccgup O’bpogapBáin, ogup O’Cionaoirh, ogup 0**Oionuipai|, ogup 
0 hCCon^npa, ogup 0 hCCimepgin, ogup 0*iHupchcr&ain, piogha 
O’bpailfee, ogup O’Ciapba, ap Chaipbpe. 
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O’Donnchadlia®®® without blackness, 

The Ui Connaic*®® of great Maoiunagh, 

To the right of the Lathach®®^ outside, 

This land belongs to these chieftaina 

Treat of Inis Duibhginn*®® the brown. 

The twelve bailee of O’Duibhginn, 

Who cemented the land of the chiefs, 

That royal chief is brother to a king. 

O’Docomhlain*®® I mention, 

Over the high point of Eidhnech ; 

He is no shy slender chieftain 
O’Gabhrain of Dal Druithne. 

Chief of brave Magh-Finn,*®® 

To whom Brighit*®* gave a blessing, 

Noble his host of exertion hitherto, 

O’Maoilbrighde lasting, manly. 

Good has he done to each person, 

The majestic chief of Bredach.*®* 

The Pakt relating to Leinster. 

Mac Murchadha, chief king of Leinster ; and O’Fiachrach, lord 
of Ui-Enechglais ; and O’Cosgraigh, lord of Feara-Cualann ; and 
O’Riaan, lord of Ui-Drona ; and O’Tuathail, lord of Ui-Muireadh- 
aigh ; and O hEochadha, over Ui-Faelain ; and Mac Gormain, 
lord of Ui-Bairche ; O’Conchobhair, and O’Duinn, and O’Brogar- 
bhain, and O’Cionaoith, and O’Diomasaigh, and O h-Aonghusa, 
and O h-Aimergin, and O’Murchadhain, kings of Ui-Failghe ; and 
O’Ciardha, over Cairbre. 
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CU1T) O^RCClghe CCWR80. 

Tilac ^lollapOTyiaicc, oguf O’CeaptSaill, oguf O’Donnchcrfea, 
jiioga 0fpcci§6 5 O’bfiuaDaifi, ajup iRac bpain, apjf O^bfiaondni, 
cqi na rjii T^piticha, . 1 . na Clanna, o^Uf an Cotnap ostif 6 ipc. 

'Cfiiallotn CO luo6 1 Lai§niB, 

Ponn leachan nac laoch-'oai'BBip ; 

8iofi-6la'&ach poifieacc na ppeap 
Roileo^ ^niornfia^aS ^ctoi'feeaL 

CCipeoThoD anoip anoif 
Palplaiée an 011151*5 *0’ aonppoif, 

8lac 05 nac ptii|bem pala, 

Pui^eam 05 Tilac TTlupcaba. 

Tli O n-Gnechlaif anoip, 

O’pacfiach an puinn a*5Boil, 

T)o pof 7 )ob rpe dfi na nsall, 

0’Cofccfiai§ ap clap Cualann. 

O'Hiain pi tla n*Dp 6 na, 

TTlipe ndi*o na móp rhonna ; 

CCp tliB Tiluipe*Bai| atnuig 
Ri ruileoDhail tli 'CuachaiU 

8iol eochcr 5 a pa háp*o-á§ 

CCp pinecr5aiB O’bpaolán, 

Tilac Jopínáin co Ion able 
CCp ponn mbonban 0 mbaipche. 

8oicheam pap 1 ntliB police, 

*Oa IfibaiT) na laoc*oaip5he, 

*Da n*Dli§ecr5aiB a T)epini, 

*Oa ccineoDhaib cuiibnifem. 
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The Pabt relating to Osraighe. 

Mac Oiollaphairaic, and O’Cearbhaill, and O’Donnchadha, kings 
of Osraighe ; O’Bruadair, and Mac Brain, and O’Braonain, over 
the Three Triuchas, i,e., the Clanns, and the Comar, and Ui-Eirc. 

Let us proceed quickly into Leinster, 

The broad land which is not poor in heroes ; 

Ever renowned is the career of the men. 

The cemetery of the valorous Gaeidhil. 

We shall enumerate in the east now 

The hospitable chiefs of the province in one shower, 

A scion with whom we shall meet no grudge. 

We shall abide with Mac Murchadha.*®* 

King of XTi n-Enechlais*®^ in the east, 

O’Fiachrach of the great land, 

Through the slaughter of the strangers was detained, 
0*Co8graigh on the plain of Cualaim.*®* 

O’Riain, king of Ui Drona,®®® 

Is more rapid than the great waves ; 

Over the Ui Muireadhaigh*®^ outside. 

Not illegitimate are the OTuathails. 

The Siol-Eochadha of high prosperity 
Over the tribes of Ui-Faolain ;*®® 

Mac Gormain with wealth hither 

On the fair-surfaced land of Ui Bairche.*®® 

Let us proceed westwards to Ui-Failghe,^^® 

To whom the heroic oaks bend, 

Of their rights I speak. 

Their tribes I commemorate. 
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tl ui b|io§a|i6ain na m-bailiB 
Clann Chioncnrh, Clann ConcaBai^i 
Cairhirc a CpuiriT) le peofaiB, 
til ^uitin If til TJtoTnafatgh. 

T)o plaix:hib cm i?uinn pnn^l, 
til CCengtifa, tli CCimifisin, 

^lofiba a m-bann if omblcrBal 
If Clann ibóf'Ba THufchcrBon. 

O’Ciofiba afi Chaifpfie cliafiaig 
TJ’Pnecrbcnb Néill Naoisialloi^ ; 
NÍ fUil a£i: lex: féin rail €cn|i 
T 3 o clanxwxib Neill afi LaigniB. 

Ponn gan jabcnl pe ngpoibip 
lonnfoigeam i nOffoigbiB, 

Piaip fi 50 fobai§ sac pann, 
Onóip If uaifle Opeann. 

'Cpi cinecrba na coinne 
Clann CeapBaill ja coppoi|e 
Onfiona rail pa rpiarhcnt!), 

Clann TDonncbcrBa 7)ionnfCiarai^. 

CCn rpeof cineob th) cloproip 
TNac Siollapocpoic poprgloin, 
tlapal realBslana an nne 
CCbBoba na hcnprpise. 

h tli bpticrooip Of cuanna clap, 
TNeic bpaoin ogtif tli bpaonom, 
CCicme rioB nocha reachonb, 

Tipi nuxicne tk) ÍDuííhneacbcnB. 
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The O'Brogarbhainfi®^* of townlands. 

The Claim Chionaoith,*^* the Claim Conchabhair,®^® 
They spend their lands on knowledge, 

The O’Duinns®^^ and the O’Diomasaighs.®^* 


Of the chiefs of the fair-bright land, 

Are the O’Aenghusas,*^® the O’Aimergins,*^^ 

Loud sounding their proclamations and their famous troops, 
And the majestic Clann-Murchadham.”^^ 


O’Ciardha over Cairbre*^® of poets 
Of the tribes of Nine-hostaged Niall ; 
There are but themselves over to the east, 
Of the claims of Niall in Leinster. 


The land not taken by their steeds, 

Let us advance into Ossraighe,®®® 

She has found with choice of every division, 

The honor and nobility of Erin. 

Three tribes are in its assembly. 

The Claim Cearbhaill®®' to excite her ; 

Leopards within under their lords. 

Are the Claim Donnchadha®®® of protecting shields. 

The third tribe heard in the east, 

Mac Giollaphatraic®®® of the fine seat ; 

Noble fair-faced is the tribe 

Of the residence of the head chieftain. 

The Ui-Bruadair*®^ of the beautiful plain, 

The Mac Braoins®®* and O'Braonains,®®® 

Not one sept of them has passed away. 

These three tribes are of the Munstermen.®®^ 
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Wa clanna ogui' an Comafi, 

1f Uí Gjic na n-ó|iBíionnaDh ; 
mai€ T)o Bi a cciiíocha pan cclotnn, 
CCp na r^fií qfnocha rpachTOim. 
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The Claims and the Comar, 

And Ui Eire*” of gold-stowing, 

Good were their territories under the tribes ; 

Of the three cantreds we treat. 
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O’íl lí1*ÓRin. 


T^uille peai'a afi eifiinn ói|, 

Ní maich feanchai'B nac feanóip, 
8ean£af cóiti uaitn vor\ pecrBatn, 
Na on boinn Bainealai^ 

CCfi pógait!) u^T>a|i oile 
TD’uoifliB po^la péfi|loine, 
Canpai'B mé pof na pecrBna 
O liof re gac ri5ea|ina. 

OCn cfiíoc fo TH) coThfioinn Conn 
0*Dut!)(i5áin vea\tc mong 'Bonn 
T 3 o chum fó feanchai' na ppeafi, 

Ní neathchái' ó |ie a áifieaiti. 

Wi hainpof po 'oefia -Bo, 

Jan í *00 chuma on cóvló, 

Ji'BecrB 'oo IÓ15 vampa im 'oaoil 
8*00 CGIS an clannfa Cochaoi|i. 

Lecrch Cuinn an cpoi'Be meanmnai^ 
“Oo chum fin a fenleBfioib, 

*0’ poillfi^ uile viafi if €oi|i, 

Jacli 'DUine 05 'oiall |ie crouchais. 

Lecrch iHo^a niú|i 6Bifi pnn, 

CCn 'oá ^Txian fo ceaf *0' Btiin'o, 

If cláf tai^ean af linn fin, 

'S gach 'oai^peafi im linn Luimni§. 
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O’HUIDHRIN. 


Addition of knowledge on sacred Eiin, 

The historian is not good who is not old,*®® 

A true history [is here] from me to the tribes, 

The hosts of Boinn,*®^ of fair-cattle, 

Those whom another author has omitted 
Of the nobles of green-grassed Fodhla*®* 

I shall sing : — ^the knowledge of every tribe 
From the warm fort of each lord 

Of this country, which Conn*®* divided, 

O’Dubhagain,*®* the bright-eyed, brown-haired, 

Composed the history of the men. 

It is not unimportant to be mentioned 

It was not ignorance that caused him 
Not to compose it from the first day ; 

Still, he left to me [to tell of the land] about the Daoil,*®* 
He has neglected this race of Cathaoir.*®* 

The Half of Conn of cheerful heart 
He described from ancient books,*®^ 

He has shown all west and east. 

Each man adhering to his patrimony. 

Leath-Mhogha,*®* the part of Ebhir Finn, 

The two southern thirds of Erin, 

And the plain of Leinster to us belong, 

And each brave man about the Luimneach.*®® 

e 
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CCn T)á coi^ecrB fo cláifi gacyfiil, 

If coiccecrB cloinne Cccchaoifi, 
8loi§ 8aBfiainne ó Thot|i 50 muif 
'CatSfiatTnne T)6tB a nT)urhaig. 

^efifíol na poBla ptme, 
^ucnfiotn 6 Bun T3uiblinT)e, 

8iaf co boiftrm ccuif ccl(r5ai| 

CCn puinfi cloi'5fin'o coTh|uxrhcn§. 

'CaBfaín rofach ó €tii|i Saobil 
T 3 o fto^aib cloiTine Ccrchaoif, 
Lucnbeam pa feach if TOif, 
íieac 7 )?o! 5 af a T)úrhoié. 

OCtfiT)fii Máif, bile an Bfioga, 

'Cfiioé laigean THac mufchcrba, 
CCn coi^ecrb ina ^laic §il, 

Caifix; na bpoinT) pán 6-feinT)v5. 

'Cfnaé 0 bpailge on puinn eallai|, 
Mí h-ainppif ó V plecrbatB, 
O’ConcoBaifi coins an flaifi 
OCíi 50 f.nri-T:ulai§ coif Cfuachain. 

Poifienn cfiíche an claif leoéain 
'Ceagam raf a xxaoifeachoiB, 

^a fluag af fcnbCpe iná foin, 

OCfi chuan 0* pPcnlge fpÓDgloin. 

OCfi UiB Riagain na fuas TXjioni, 
Jaffa meaf Thuibeof cothlonn, 
0'T)uinn, caoifeafi na ro^la, 

Cuing na ccfiaoifeaC cco6o]\'6a. 
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In tiiese two provinces of the plain of the Qaoidhil/®® 

And the province of the race of Cathaoir/®^ 

Of the hosts of the Sabhrann^®^ from sea to sea, 

We shall detail to them their patrimonies. 

Towards the south of fair Fodhla, 

Let us pass from the fort of Dubhlinn/®* 

Westwards to Boirinn^®^ the ruggedly fenced, 

Of white stone fields and active [men]. 

Let us give first place from the chiefs of the Gaoidhil 
To the kings of the race of Cathaoir ; 

Let us mention separately in the eastern country 
Each one of them over his patrimony. 

Chief king of Nas, tree of the fort, 

Lord of Leinster is Mac Murchadha ;^®^ 

He holds [the sovereignty of] the province in his fair hand, 
The charter of the lands is under the hero. 

Lord of XTi-Failghe^®® the land of cattle — 

It is not unknown to poets ; 

O'Conchobhair^®^ is hero of the plain^®* 

On the green round hill of Cruachan.^®® 

The tribes of the territory of the extensive plain, 

Let us treat of their sub-chiefs ;^'® 

What host is richer than they ? 

Over the people of Ui-Failghe of fair land. 

Over XTi KiagainV* of heavy routs, 

A vigorous tribe who conquer in battle, 

Is O’Duinn, chief of demolition. 

Hero of the golden battle-spears. 

Q 2 
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TCaoifiuch oile ccf cnrhni'B 'Borh, 

0' hCCengtifa afi Clá|i Colgan, 

^UiTi a '6íiT:hcn'5 rccji péin páil, 
T)líirh(ii§ fie cétb C|iuacháin. 

CCfi Tlhuairh vá Thuighe an ihiiifi 
O’íHaoilchein cyioibe foibBifi ; 
OCoibinn uucrch mín an mui^e, 

CC b|iuach mafi €ífi Txi|ifin 5 iiií\e. 

gab mccch Séifille ^eal 
T^oifiuch vo leachBófi'D Lai^ean, 
T^éiT) a rhoi|ini na rai|ini TOinnttn|i, 
OCf *00 of ainm 0’ hCCimifipn. 

Of ílí)a§ OCoife na leafs rce, 

0 ÍDufcháin raoifeach ruait;he, 

CCn feaf im pib gcnBle glaf, 

OCfi cion ga T)ain 5 ne T)ÚT:bcaf ? 

Clonn ÍHaoiluffa of sa£ pecrbain, 
Uofal céim a ccineaDhaig, 

Cláfi mfn an cuan *00 fofoin, 

'Cíf of T)iial *0 0*^onfiofai§. 

CCoiBinn an qiioch, cian fo clof, 
'CuoÉ Lége na leofs folof. 
O’Ceallaig Lei^e, 6n r^[iái§ tcnp, 
Céile an cláif ean^aig iuBfioi§. 

T)’6if 0 Bpail§e na pfonn fean, 
*OfUiT)eam fie Laoipf Laigean, 
taochfaib bdiifi-oonn Da fpeaf ffaf 
T^Bfom feal afi a i'eancaf. 



o’huidhrin. 


85 


Another dynast who is known to me, 

O’hAenghusa^** on Clar-Colgan, 

Fine his country, beyond [that of] the Fians of Fail, 
Which abuts on the grass of Cruachan. 

Over Tuath-da mhuighe^'^ of the fair fortress 
Is O’Maoilchein of the rich heart ; 

Delightful is the smooth cantred of the plain. 

Its border is like the land of promise. 

The bright cantred of Geisill^'^ is possessed 
By a chieftain of the border of Leinster,^*^ 

Whose march is rapid and strong. 

He is named O’hAimirgin.^'® 

Over Magh Aoife^*^ of the warm slopes 
Is O’Murchain, as dynast of the cantred. 

The hero of the green Fidh-gaibhle,^** 

Against plunders what country is stronger ? 

The Clann-Maoilughra^*® over every tribe. 

Noble the degree of their race ; 

A smooth plain this sept have defended. 

The land is hereditary to O’Diomosaigh. 

Delightful the territory, long since it was heard, 

The cantred of Leghe of bright slopes, 

O’Ceallaigh of Leghe, of the eastern bank, 

Is sub-chief of the plain of dells and yew& 

After Ui-Failghe of the ancient lands, 

Let us approach Laoighis^** of Leinster, 
Brown-haired heroes for whom showers fail. 

We shall devote some time to their history. 
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0’hiii'6|viíi. 

Tnóp.€uach Latn^fe tia lcmn flifn, 
Laei§if Héctca, af |iia fiai'&im, 
0’nio|X'6a co ccléirh co£a, 

CCn fceií ófv’ba oon'oacha. 

po T)iiin niafcc af mín puinn, 

0’*0ui6 Chenel cCjvioihícnnn, 
■CiMoch an cifie ^ €otur6, 
loch Of mine meanw)5írb- 

8eanctia€ pio66ui'6e an puinn §il, 
nricnch on ciseafvnuf Txioti’ig ; 
muinnii pio66ui'6e ap Dual di, 
8luog ponn Bui'fee na |:éli. 

Of TOuit *OfUchcáin an Dáin |il 
O’Cealloil an filáif éignig, 

CCf foiiiail min an mui|e 
Re cif cofai'5 ccafinguiive. 

^online na fpeaB foiCleai, 

*00’ ChealUnl ni coihoighéeac, 

"Cxiom 05 pcrBach cm pne 
CCf p>nn nsfianach n^ailune- 

Cfioch O’TRuite on p6iD pnnci§, 
beafBa bui 5 bfaotnlinnci 5 , 

*00’ Caollaibe Of caoih an quoch, 
CCo|oif e náf ■jxioifi eiffiofe 

Cfioch 0 mboffcba on BfO§a |loin, 
*Oo f^ol *Oái|ve binD bafpait, 
0’5of.máin do |lac na fuinn. 
ba pfop 1 comboil coibluinn. 
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The great territory of Laoighis of slender swords, 
Laoighis Reata,^^^ of it I speak, 

Belongs to O’Mordha with bulwark of battle 
Of the golden shield of one colour. 

Under Dun Masc^** of smooth land, 

O’Duibh^*^ is over Cinel-Criomthainn, 

Lord of the territory which is under firoit, 

Land of smoothest mast-fiiiit. 

The old Tuath-Fiodhbhuidhe of fair land 
Is a good lordship for a chief ; 

The Muintir Fiodhbhuidhe^®* are its inheritors, 

The yellow-haired host of hospitality. 

Over Magh-Druchtain^*® of the fair fortress 
Is 0*Ceallaigh of the salmon-ful river. 

Similar is the smooth surface of the plain 
To the fniitful land of promise.^*’ 

Gailine^^® of the pleasant streams. 

To O'Ceallaigh is not unhereditary, 

Mighty is the tribe at hunting 
On the sunny land of Gailine, 

Crioch 0-mbuidhe^*® of the fair sod, 

Along the Bearbha^®® of the bright pools. 

To O’Caollaidhe^®* the territory is fair, 

A shepherd prepared to encounter enemies. 

The territory of the Ui-Barrtha^®* of the fine glebe. 
Of the race of the melodious Daire Barrach ; 
O'Gormain^®® received the lands. 

Rapid was he in the battle meeting. 


88 


O’iluiTyfiin. 

zxxfí beafiBa cm Buipro ealai§. 
On rifi lochihaifi úi|itneaLai§, 

O T>inT) |iio§ CO iHcnfcin ihiji, 

*Oo Biol tn’ aifcifi ó a n-uaifliB. 

0’'Cuccchail an thuifi ihecrBai^, 

CC|i tliB meafiBa TDuifieaBcnS, 

Co hOClthoin an ceoil coclai§, 

OCn peoiji bd|iti|;toin bfiaon TOjiiai^ 

'Ct|eofina of pochan-§la|' pÓD 
THac giolla mo-chaiib — Cholmós, 
Pfi faofioi afi pecqiaifi nac pann, 

CCp PeopaiB caoiba Cualonn. 

Riolfaib oile puaifi an ponn, 

Cpiocb cnoiDeoficach claipCualann, 
O’Copgfiaig CO ccéiB cclan'oaig 
*Oon péin cbopspcn^ cpocBallat^. 

Clap Lipe na laoibecmg nT)uB, 
ucnne ap aille TOpab, 

8iap rap 'Ceoihpoi^ n§e Ctitnn, 

puinn. 

Puaip O^'Cai'55 rip pd €opcrB, 

UÍ TTldil, lorb gan úprhuBcrB ; 
0*Cealloi§ pop tliB "Cei§ roip 
*Oo ceanT)ai§ xkí cbéiB ctan*Dai§. 

OCp Cbcnppe Lai^ecm na leap^, 
O’Ciapba na ccolg plipbecqfi^ ; 

Blor CClman gem ra£a tenp, 

Lep hcrBncrB cccrha im Chpudcbain. 
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Pass across the Bearbha of the cattle borders, 

From the land of com and rich honey, 

From Dinnrigh^*^ to Maistin^** the strong, 

My journey is paid for by their nobility. 

O’Tuathail of the fort of mede, 

Is over the energetic Ui-Muireadhaigh^*® 

To Almhuin®®^ of the thrilling music, 

Of the fidr-topped firuitful grass. 

Lord of the green graasy sod 
Is the fair Mac Giolla Mocholmog,®®® 

Free men over men not weak, 

Over the fair Feara-Cualann.®*® 

Other kings obtained the land, 

The mast-bearing territory of the plain of Cualann, 
O’Cosgraigh of the flowing tresses. 

Of the triumphant safimn-speckled tribe. 

The plain of the Idfb®®® of the black ships, 

A great land of beautiful finiit. 

West beyond Teamhair,®®* of the house of Conn, 
O’Gealbrain®®* is the old tree of the fair land. 

O’Taidhg®®® found a land under firuit, 

Ui-Mail,®®® a land without eclipse ; 

O’Ceallaigh is over east Ui-Teigh/« 

Which he purchased for his fair-haired tribe. 

Over Cairbre of Leinster®®® of the plains 
Is O’Ciardha®®^ of the red-bladed swords ; 

The sdon of Almhain®®® without scarcity in the east. 
By whom battles were kindled round Cruachan.®®® 
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0’htii'D|iin. 

Pofii^huaca Laigeon na leafi^ 

CCfi Chaifipne na flticc| flinn'beafig, 
OCn fo\ji 6 Ooinn Cholla if Choinn 
CCf ofifia af c6if a ccoihfoinn. 

CCfi UiB Inechfif tnle 
O’pachfia ftxné OClniuine, 

O’ hCC(y6a af UiB *Oecr5ai§ T>aiii, 

13a n^ealai'5 qiaoCa af ccfomo^. 

O’TTluifce pa móf meo^aif, 

CCf Chenel pnn piai^eaThoin ; 

CCf UiB TTlealla af meaf liCeafn 
^feama an peof O’pnnn^eafn. 

puonf cigeof ntif Txif Ba£ cfom, 
O’TTlufcha^a ap min geal ponn, 
Cfioch 0 pelme puaif an peaf, 

CCf uain peilBe na pinpeaf. 

Íluí pelme puoif ruoi'5 an df, 
5ealfx)nn vo gaB O’^a^fBitc 
pan Tk)l£a fe each na ccfeaB, 

Ca£ gan of£fa pan oifeaf. 

CCf'oaicme uapal oile, 

8iol mbfain T>fong na DuBioife, 
Nif laBfcrc foinn *00 cldf Cuifc, 
Na qfioinn *00 Láf an luB§uifc. 

0 beafBa co 8ldine foif, 

Cme qtiche Cloinne Cofcqiaig, 
816^ becmeefoige na cciaB ccom, 
CCn pian I'eaBcui'&e púlihall. 
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The Fortuatha^*® of Leinster of slopes, 

Over Cairbre of the red-speared hosts, 

The tribe from the Boinn^** of CoUa and Conn, 
Of them right is the division. 


Over all Ui-Inechrab^®* 

Is OTiachra^®* chief of Almhain,^*^ 

O h-Aodha^®® over Ui-Deaghaidh^®® for me. 

For whom the trees blossom after bending. 

O’Muirte^®^ of great mirth 

Is over the fair Cinel-Flaitheamhain, 

Over Ui-Mealla of swift ships. 

The hero OTinntigheam®®* has sway. 

A lordship profitable, weighty. 

Has O’Murchadha®®® of smooth fair land. 

The territory of Ui-Felmé,®®® the hero has obtained, 
In his turn of ancestral possessioa 

Ui-Felme^®* the cold northern tract, 

A fair land has O'Qairbhidh^®* obtained. 

The warriors of Tulach^®* to cement the tribes, 

All are without decay throughout the region. 

% 

Another high noble tribe. 

The Siol Brain,^®® people of the Dubhthoire,^®® 

They have not got a portion of the plain of Core, 

The scions from the middle of the garden. 

From the Bearbha to the Slaine®®® eastwards 
Is the extent of the territory of the Clann-Cosgraigh, 
The host of Beanntraighe^®^ of curling locks. 

The hawk-like, slow-eyed, warlike host. 
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Hi an peafioinn •oeifceafiTOig *Déin, 
Hia’ na aifiearh ni hamifiéi'6, 

If V* O'^uiBpnn of T>ual fin 
CCn fluai§ 6 *DUiBlinn TKMfgiL 

péin'01'B a porhafc an caifin, 

8ruog pile nofoig neoThgaifB, 
Laoch fa moi€ snioihfoi'B le ^aiB, 
CCn flair lionitiaf O’Lofccnn. 

Cfiioch na ccenéU caoTh an fonn, 

CC feafonn na fÓD f uWonn, 

Cuan Of ^afr ^loine fo piéin, 
O’hOCfrgoile of rual T>iféin. 

^ual *d’ O’Hiogoin af féi '5 fonn, 
'Cfiocha céT), fODa an feafonn, 

Hi ^fona na fiorh foichleac, 

C6pa na cfiofi comoighieach. 

O’Huallain, laoch gan lochra, 
CCifriii fial^lan porhafira, 

O’Móill a ÍHU15 caoin vá con, 

Céim *00 fhuinn 5 «^ol a gaBonn. 

810I Bloigh, oicme na foén, 
cóifi T>a coiíhéD, 

piaié vow ufirfuing nof baorh baib 
0 ^únluing laoch an Lasain. 

T^iall rof beafiBa na ffeaB fean 
'Caf óif laochfaibe Loighean, 

Co cuon cldf f uinn mo Bfoibe, 

Co final áluinn Offui|e. 
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Lord of the fine Feaxann-deisoertach^*’ 

Which is not iineven to he mentioned. 

To O’Duihhginn it is hereditaiy. 

The host from the black pool of fair bushes. 

Hero of Fothart of the cam/®® 

A stately, modest, polished youth ; 

A hero of good deeds with darts, 

The affluent chief O^Lorcain.^^® 

Crioch na-gcenel,^^‘ fair the land. 

Land of the sod of brown berries, 

A harbour the fairest under the sun, 

0* h-Artghoile^^® is its hereditary chief 

Hereditaiy to O’Riaghain^^® of smooth land 
Is a centred, long the land, 

Ui-Drona^^^ of pleasant hills, 

More befitting [to him] than a strange territoiy. 

O’Nuallain,^^® hero without fault. 

Chief prince, fine and bountiful of Fothart 
O^Neill of fair Magh dá chon,^^^ 

Who has taken a step beyond the Gaels. 

Siol-Elaigh,^^® tribe of steeds, 

For O’Gaoithin^^® it is right he defend it ; 

Chief of the fine people who were not of foolish friendship, 
O’Dunlaing,^®® hero of the Lagan. 

Let us pass across the Bearbha,^®' of old streams 
After [having named] the heroes of Leinster, 

To the tribe of the level land of my heart. 

To the beautiful host of Osraighe. 
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O^htutyfiin- 

Tílac 5 ^ollapccqiuicc puific bpeog, 

Icrc On^ai^e af *00 af T>li§ecro, 

0 blcrBina ama£ juf an muip, 

Calma a cat óf na ccrBuiB. 

Uifipio|a If TOOifig ufioma 
Labfoin fa laoch Lia6x>|ioma, 

0 beafiBa co min TTlutban, 

Le fig 'CeoTtiiui a ráchíi§cr6. 

CCf'D caoifeach míoiée on tx)fai' 5 , 

On Choill aoiBinn Uachrofotg 
0**OuBfl<xine, fial an peap, 

On rfliaB ap aille ínBeo^. 

O’CeccfBoiU vaji cofCfwrB Cfoinn, 
0 **Oonnchcr 6 a vfieac 'oioghoinn, 

8loi§ liog Of T)on nf TOfai'o, 

*Oa iccD a haonchonoif. 

Laim fe beapBa an bfuoic TOfiaib, 

Hi na cfwche crc chualoCoifi, 

PeafiDd coméoga op TTlai§ TTlail. 
0**0onnchoba gloin JaBpann. 

0 Chill Choinni§ na cloÉ n-aoil 
50 8liab O’Caiéle an cntiic pelcdom 
Cluain Hi CheapCaill, T>an mm mmp, 
'Cip an cuoin ceann§uipm co£lai^. 

Í 1 Hi *Otia£ Oppaige an ptnnn re, 
Ponr-cldp paipping na peoipe, 

Hi fobalra peob an cldip 
Peap a bapdnra 0*bpaondin. 
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To Mac Oiollaphatraíc^^^ of the Br^an fort, 

The land of Osraighe is due. 

From Bladhma^®* out to the sea,^*^ 

Brave is his battle over the battles. 

Sub-chie& and mighty chiefs 
I mention under the hero of Liathdruim,^^^ 

From the Bearbha to the plain of Munster,^^^ 

To the king of Tara it belongs to unite them. 

The high chief of the fruitful cantred. 

Of the delightful Goill Uachtoiach^*^ 

Is O'Dubhshlaine,^^^ hospitable the man, 

From the mountain of most beauteous rivera^’* 

0'Cearbhaill^®° for whom trees are ruddy, 

O’Donnchadha^®^ of honest aspect. 

Whose rocklike hosts possess the fruitful land. 

Are two kings of the same territory. 

Near the Bearbha of the fruitful border, 

The king of the district ye have heard, 

It is he who is elected over Magh Mail, 

O’Donnchadha of fine Qabhran.^®* 

From Gill Ghainnigh^®® of the limestones 
To Sliabh gGaithle^®^ of the fine sloping hill 
Is the plain of O’Gearbhaill for whom the sea is smooth/®® 
Land of the green rich grassy carpet. 

Ui Duach of Osraighe of the warm soil. 

The fair wide plain of the Feoir, 

Not easily passable is the wood of the plain, 

Its protecting chief is O’Braonain.^®^ 
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O’íltii'ófwti. 


fHac bpaoin an f»a|iainn inniU, 
CC|i na Ctan'oaiC c«iihni§mi, 
tJín jlon parooié, caoih a cna, 

0 Opoiíi afi niai§ faoifi 8éT>na. 

1 TTluil taca na lea|i 5 ce 
O’paoláin, ■peafv6a an pine, 
niófv an Diichai^ ap 'oíot, T)ái15, 

*Oo lín pucha O’paoláin. 

Of ITlait CCif.11>, floinneann cope, 
0’CaiÍDeanai§ cláifi coille, 

Ceann ^aS coinne an finn fOfai'5, 

1 cionn ChoiUe 0 sCaéofai§. 

puaif O’^Loiaifn jécc mif, 
Tinocha Éé'o ■oo 6pích thilif, 
peofionn mín im Chailaim) cliaoin, 
TJífi gan caLlain'o do éachooif. 

Ui beofchon an 6fUic Bui'5e, 

R? na cfiche O’CaollurBe, 

Cláfi na fea^na of cfom do €it, 
CCn fonn 6f beapBa bpaoin|iU 

R5 0 nOifc na n-eachf*r5 feang, 
O’bftiaDaitv, bile Dilecmn, 

Cfioch 5 <nníhech, 6n cpom cuile, 
íHaf fonn nun^pech 1Tlaonrbui|e. 

CCf íífiof OffMn^e an í^inn £aoin, 
CCf ccuma Cloinne Cachaoif, 
T 4 viall nafi longncrb co 8i«iji pin, 
8iap co fionD TÍ1oi§ uip peiiiiin. 
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Mac Braoin^**® of the firm land 
Is over the Clanns I commemorate ; 

A fine district of fair acorns, 

O’Broithe^®® over free Magh Sedna. 

In Magh Lacha*®® of the warm hill slopes 
Is OTaolain*®^ of manly tribe ; 

Extensive is the district due to them, 
Which the OTaokins have filled. 


Over Magh Airbh*®® I now mention, 

Is O'Caibhdeanaigh*®* of the woody plain ; 
Head of every meeting is the steady chief 
At the head of Coill O’gCathasaigh.®®^ 

O’Gloiaim,®®* the fruit branch has get, 

A centred of a sweet country, 

A smooth land along the beauteous Callann,®®® 
A land without a particle of blemish. 


Of Ui Bearchon®®^ of the yellow mantle, 

King of the territory is O’Caollaidhe®®* 

The plain of the tribe who return heavily, 

Is the land over the bright-flowing Bearbha®®® 


King of Ui-Eirc®^® of slender steeds 
Is O’Bruadair,*^' scion of the flood ; 

A sandy territory of heavy floodf^ 

Like the champaign land of Maomnhagh.®^^ 


After having visited Osraighe of beauteous land. 
After having compassed the Clanns of Cathaoir, 
Let us pass (nor wonder at it) to the Siuir,®'* 
Westward to the feir, rich Magh Feimhin.®'^ 


H 
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0’hm'í)|vin. 


CCfi ccuaijvc CO Ccnfiol no fiío|, 
loT'mrb Cuific tiofi chafi : 

8sél a|i nt>ála mafi ‘oocctii|i, 

8en, osha, aguf amancuiti. 

LtMnt>eam pearTxx each í»ih'di' 6 
Po Caifil CUB'S eiíhi'oh, 

C|iíoch chcnllTneofach chin'o on clui'oh, 
Ni hainppeofach in'o opchuiQ. 

Tki1l>|iom cofach 'oá SuonS péin, 

“Oo Chcnfeat an £látiv ihín-fiéi'S, 

Copca GCchfuich a hainnt foin, 

^Um So£ |HX Saifini óf cuochoiS. 

'Caoii'Uich na cuonSe oca ftinn 

E a Choifiol na cc|iioch ccno ‘Sonn, 

Bfi nua Unmne rSnti fin 
Poilme *00 ceib ChoifiL 

CCip.'DTi{o|pcn'6 mófi muige 
OC ccimSeatl Coiftl qfiiochSáin, 

No£a £eUnn afi caS foin, 

Poch ^on eUm^ ^on eaftkn'S. 

€Ci|vo|u a|i 6if»nn tnle 
bfuon, bile na bofvtiiihe, 

O qitch Coifil ceS tx> cini> 

■CfiealS Of wnfib an Toilsinn. 

ploiSe TDaihon mStfi 8ionna, 

8{ol 6o|(nn, mic Oilella, 
fTlog Cap.T/hai§ cuing a cána, 
niafi chtiin'o anpoi'o ecfio|a. 
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Our visit shall be to Caisel of the kings,**® 

The seat of Core,**® who practised no evil deeds : 
The story of our adventure, when unfolded. 

Will presage prosperity, luck, and success. 

Let us mention henceforward every hero 
On the plain of Caisel of firm ramparts, 

A fruitfiil wooded country of the head fortress ; 
We are not ignorant of them. 

Let us give the first place to its own territory. 

To Caisel of the smooth clear plain, 

Corea Athrach**^ is its name, 

Fine are its battalion and march over districts. 

The dynast of the district that is here 
Under Caisel of the territories of brown nuts. 

Is a fresh bright gentle scion, 

A wreath to the head of Caisel 

The chief princes of the great plain of Tal,**® 
Around Caisel of the fair territory, 

I will not conceal that from any one, 

A cause without a flaw or defect. 

Chief king over all Erin 

Was Brian**® hero of the cow-tribute. 

Over the territory of Caisel who will prevail, 

A house [built] over the relics of the TailgeniL*®® 

The chie& of Munster of the fortress of Sionainn, 
Descendants of Eoghan, son of OilioU,*®* 

Mac Carthaigh*®® is hero of their law. 

Like a stormy, inexhaustible sea. 

H 2 
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6o§anachc Caifil cláifi Céin, 
O’^Oonnchcrfea af 'oual T)if ein ; 
Peimin a h-cnnin uaiji oile, 

Co fnai'Bm cm 6uam cno-buí'Be. 

8lia6 áfi'oachai’B cm fx)inn gloin 
“Dual 'd’ O^'Oeagaib tnaji 'Duchoig ; 

*D’poi|iin*D cin*D an Éláifi 
0 * h-Oilella, 0 ’ bin'o bfiachdin. 

*Oa fiig caefíia, ni celim, 

CCfi na *Oéii^6 *DeiThni^m, 

0'b|iic TK) Cinn a|i gach cáin, 

1f a 5I1C 0* pnn paoláin. 

O’nieafurbaiS, mai€ an |ii§, 

1311106 O’pcrchaib, puaifi móifiíiii, 
th Néill a hUiB 6o§ain Pnn, 

Na leosuin co léiji luaix)hini. 

O’piannagain puaifi an ponn, 
Uachra|x tí|ie, d|i fu^bonn, 

'Cífi of buaine clacr TX)fiai'B 
1 pa b|icrc name exoíbail. 

ílm ODchele co ruinn 

gab fin le cfitiaf coíbluinn, 
bile cneif-íiéib |ie cál T:fieaf, 
tlí b|ieiflein co fol foifibeaf. 

Uí poblcrBa ccf oificecrp 'oóinn 
CC lucro, *oon p'obbuib potc-úifi, 
O'Céin 6*n ÍTlachtiin nfiecrohaig, 
Hachaib céim 6f cinecrohaiB. 
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Eoghanacht of CaiseP^’ of the plain of Cian, 
O’Donnchadha is its hereditary chieftain ; 

It is also styled Feimhin, 

Uniter of the tribe of yellow nuts. 

Sliabh-ardachaidh^^^ of the fine land 
Is hereditary to O’Deaghaidh**® as a patrimony ; 
Septs of the tribe of the head of the plain 
Are O h-Oilella,**® O’Brachain®*^ the melodious. 

Two fair kings, 1 do not conceal them, 

Over the Deisi®*® I assert, 

Are O’Bric,®*® who has exceeded every tribe, 

And the fair, wise OTaelain.®*® 

O’Mearadhaigh,®®' the good king, 

Chief of Ui Fathaidh,®®® who obtained great land. 
The O’Neills of Ui-Eoghain Finn,®*® 

All these lions I mention. 

O’Flannagain obtained the land, 

Uachtar-tire,®®^ a land of brown berries, 

A land of most lasting fruitful soil 
Under a clothing of variegated green. 

Ui Athele®®® to the sea 

Was obtained by hardihood of conflict, 

By scions of smooth skin to fight the battle, 

The O’Breslens south-east to the sea. 

The O’Fodhladhas®®® it is meet for us 
To mention, of the scions of rich hair ; 

O’Cein®®^ from the mede-abounding Machuin,®®* 
They will exceed all tribes in fame. 



102 


O’hui'Ofiin. 


loch 0 n-Oachach, aoit$inn fin, 
"Oeifcefc infi pail foidfii'6, 

O’Ofic ga co|a cajv cuinn, 

0 Lie Lo^a CO Lia£T)fiuimfn. 

upeafi TTItiigi na inii|i cco|ni, 
O^'OuBagaiTi ^úin iTlanami, 
poi|ieaTm ^aoil r\a féo 
O’Caoiih, gecc a SleanT)Ofhoni). 

RÍ 0 Licrchdin, laofi pa blcr6, 

TTlip qfiuoba coÉa Tiluitian, 

Cean'D 0 nCCnmcoba op T>ual tm, 
8luo§ apm^ana ap pepp uaipli. 

PoipeaiiTi bpeo^a op reann cóip 
CCp UiB ÍHaccaille an £ofhóil; 

*Oa pebain ip in moife min, 

Ui bpea^a, Hi gloin 

Ciappat|e Chuipfe an cuain pi, 

*Oo cloinn 'Cópna Wn rfppin, 
O’Cuipe puaip an rip Ce, 

*Oa huaim map rhin na ÍTlí'Be. 

CCp ChineL OCeba an puinn to 
0'Cealla6din claip beipe, 

Ponn sloip linTO co pnan goal, 
Pob ap poippinje inCeap 

Cenel m-beci an puinn ealaip 
Imon mban-oain mbain-peabai§, 
Peap ap corhbobBa’ón Tíluaib mip, 
0 Tílcrch^amna an chuain chuip^l. 
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The delightful land of Ui-Eachach,**® 
The south of the woody Inis Fail,®^® 
selects it across the flood, 
From Lee Logha*** to Liathdruim.*** 


The lord of Feara-midghe*^^ of smooth mounds, 
O’Dubhagain*^* of Dun-Manann,^^^ 

Tribe of relations of prosperous wealth, 

O’Caoimh,*^^ branch of Oleannomhain.^^^ 

King of Ui-Liathain,®*® hero of renown. 

Hardy divisions of the battalion of Munster, 

The head of the 0 A namchadhas® ® ® is its rightflil chief, 
A host of thin-edged arms of best nobility. 

A fine tribe strong in pursuit 

Is over Ui Mac Caille®®^ of the drinking ; 

Two tribes are in the smooth plain, 

The Ui Breaghdhas,®®® and the fine O’Glaisins.®®* 

Giarraighe Chuirche®®^ of the bright harbour, 

To the race of Toma®®® this land belongs. 

O’Cuirre obtained the warm land. 

Of a level like the plain of Meath. 

Over Cinel-Aedha®®® of the warm land 
Is O’CeaUachain®®^ of the plain of Bearra,®®* 

A land of green pools with white bottoms ; 

Land of widest harbours. 

Cinel m-Bece®®® of the land of cattle, 

Aroimd the Bandain®®® of fair woods. 

The most warlike man from the rapid Muaidh,®®* 

Is 0*Mathghamhna®®^ of the harbour of white foam. 



104 


O htii'ó^iin. 

50 fiol Lui 5 *oech láifh |ie cuinn, 

CC^ fo tné 05 qfiialt ixifi ro|iuinn ; 
Céim ca|x an *D|U)in 5 ni *du TKini, 

CC£c *00 |ioiTin clu na ccu]xa5. 

0 * h 6 i*Dififceoil, áifiT)|ií an ptnnn, 

CCfi Cofica Ixngfte laBfiuim, 

8eaU5 aji chuan Cléifie vo chuifi, 
S'ouoé or |iei'5e von jiio^pui'B. 

tii pioinn CC|iT)a af úfi picyoach, 
bui'Bean ap jeal geinioLach ; 

Ra ’&athna gac peap thi ppéin, 

Hi ba§aThna apecr& iair:T;pein. 

RÍ an 'Cpiocha me^nai§ tnip, 

O’ CoBchaig an chuain I 15 gil, 
t?onn ClioBna, clap Hi ChoBrai|, 
bioDba pan o§ *D’allThopcai!5. 

muinmp baipe an Bpoga §il, 

T>o clannai^ Por:hai'5 appcorhi^, 
O’bdipe ap rip na ruinne, 

Ca haille min TRanainne? 

O’tleimppceoil béippe bit, 

CCp an m-béppa an Bfiipr eigni^ 
Cuan baoi pan nglap linn n^aBlaife 
pan ^aoi paipping pion caBlaig. 

CCp cuma cloinDe Luishreach, 

Ip ponn T>ileap "Oeaimmiimneach, 
Pcq^Bam ponn lorlia iiile, 

Cpiocha na ccoll ccnoBuibe. 


% 
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To the race of Lughaidh^^^ near the sea, 

Here I pass over the boundary ; 

It behoves me not to pass these people by, 

But to detail the renown of the heroes. 

O’h-Eidirsceoil,®®^ chief king of the land, 

Of Corea Laighdhe®®* I speak. 

He assumed possession over the harbour of Clear,*®® 

The most tranquil pillar of the kinga 

The O’Floinns of Arda®®^ of green woods, 

A tribe of illustrious genealogy ; 

Every man of their host is the material of a chief ; 

These are the Ui-Baghamhna.*®® 

King of the vigorous Tricha medhonach*®® 

Is 0*Cobhthaigh®^® of the white-stone harbour ; 

Land of Cliodhna,®’* plain of O'Cobhthaigh, 

Foe in battle to foreigners. 

Muintir-Bhaire*’* of the fair fort, 

Of the race of the warlike Fothadh 
O’Baire*^^ is over this land of the sea ; 

Is the plain of Manainn*^* fairer ? 

O’h-Eidirsceoil of Bearra,*^® the good. 

Over Bearra of the salmon-full boi*der ; 

The harbour of Baoi,*^^ at which the branching sea is green, 
Is under his extensive fleet of wine. 

After treating of the race of Lughaidh,*^* 

And the proper land of Desmond, 

Let us leave entirely the land of Ith,*”® 

Territories of yellow hazel nuts. 
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0’htii‘6p,ifi. 


Clann rSealllkn^ na ffieaC foUif, 
Ponn ofi na£ Bpuil aiho|itif ; 
©’■Ooituiaill If a lath lonn 
*Oo coihfoinn an clóf cno-6onn. 

0’‘Oonnch<rba tocha Léin, 
0’T)onnchcr6a 6’n pleifg táincféin, 
CCf ctoinn cSealUkn^ fin mof foin, 
Pf fa meomaif of TOuitiain. 

Ponn slon naS lárhaf t>o léim 
puoif 0’Ce€efnoi§ cneifféi6 ; 

UÍ ploinn Lua mun Laoi leCaif, 
Cfoinn af nua snaoi jenelaig. 

O’Oece, bile cm Cánfuinn, 

CCf Oeon'ocfiaigi báff-áluinn, 

Pan lef 'oeafbufa gniorti ^lan, 

"bo f^ol peafi^fa UUr5. 

UÍ Oachach lafrbaif bonCa, 
*DuT;hai6 móf Ui IDocb^amna, 
Ponnfilcrb xxnflim na6 fán fonn, 
CCf paiffing an cláf cno-6onn. 

CCof CCifoe an oflaif elcai^ 

Puaif an mac 0’tiluipieapcai§, 
Peofiann glan po gné glof báin, 

*Oo gab é O’tliomafliáin. 

■Cap eif co€a cláif bfoine, 

Ixtíífom no cloinn Conoife, 

Pan bfea§ ó T^ulai^ an cfif, 

Pof fHuíham na ffea^ fnáinhmín. 
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Claim tSealbhaigh^^^ of the bright streams, 

A land of which there is no doubt; 

O’Domhnaill and his strong hand 
Divided the plain of brown nuts. 

O’Donnchadha of Loch Lein,^^' 

O’Donnchadha of the full, strong Flesc,*®* 

Are thus over the Clann tSealbhaigh, 

Men whose mind is on [the sovereignty of] Munster.®** 

A fine land which we dare not pass over 
O’Ceitheamaigh, the smoothnskinned, obtained ; 
Ui-Floinn®*^ of Lua^ about the far extending Laoi, 
Scions of firesh aspect, like their fathers. 

O’Bece,®*® scion of fidr land, 

Is over Beanntraighe®*® of the fair summit, 

A host to whom high deeds are truly easy, 

Of the race of Fergus of UladL®*^ 

Ui-Eachach®** of the west of Banba, 

Is the great patrimony of OjMathghamhna,®*® 

Land of fair mounds, irriguous, not undulating. 

That plain of brown nuts is extensive. 

Aos Ais-de®*® of the fiock>abounding plain 
The hero O’Muircheartaigh has obtained, 

A fine land with green aspect, 

O’h-Imhasbhain®®* has acquired. 

After the tribes of the plain of the keels, 

I speak of the race of Conaire,®®* 

A tribe of the heroes of Breagh, from Tulach-an-Trir,®®* 
In Munster, of the smooth flowing streams. 
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0’huit>|l1Tl. 


'Catl>|iaTn xx)fach ma|i tk)h róifi, 

“Do Cofica “OuiCne T)uaffhói|i; 

LaBiiam foi|i co 8iui|i fjxeaCai^,- 
“Da ^ac moi^ úi[i pin*oealai|. 

'Djii huiifvcrba af •oufen'b T)óitl>, 

8en cfiích Ua n“Dui!5ne an T>ea|flói|, 
O'Seogha if 0*paiU5e an peaf, 

8eala aifthe na n-oifeaf. 

0*Con§oile na ccloi*oeani flim, 

CCf magh cfaoiBleafach 0 cCoinchinx), 
bile coll nTiuinmeach nxiualach, 

’8an fonn Tlluitlfineach mapcfluagach. 

0 TDoing flap af T)úchai*5 t)6iC; 
0’paiLtl>e peof co ponnq[iái| ; 

Puoif gan féna, ni rip rpoch, 

0’8e§a fi§ O’Hochoch. 

“Do f^oL Conaipe on cuipe 
LaBpam, mai€e TDufccpaige, 

Sltiog T)an poilmge an gpian glon, 

CCp piot tnaipnne ÍTHÍThan. 

tnufcpoige TDinne móp 

Puoip 0 pioinn, ceopc a iochplo^ ; 

Poip gall T)o rapaill rpeipi, 

0 TDaoilpaBail oippeipi. 

Puoip O’hOCo^a TK) bponx) ba, 
THufcpai^e leacan iiiacpa ; 

Pne glan puinn an §l6ip ^l, 

Imon CCCainn móip maighpi^;. 
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In the west, let us give first place to the host, 

Of Corea Duibhne,*®^ of great bounty ; 

Let us speak of the east as far as the streamy Siuir, 
Of every fresh plain of fine cattle. 

Three sub-chiefs are hereditary to them. 

The old land of Ui Duibhne of good hosts, 
O’Seagha*®® and OTailbhe the man, • 

Seal of reckoning the districts. 

O’Conghaile*®® of the slender swords. 

Over the bushy-forted Magh O'gCoinchinn 
A hazel tree of branching ringlets. 

In the Munster plain of horse-hosta 

From the Maing westwards is hereditary to them ; 
OTailbhe®®® is owner so far as Fionntraigh ; 
O’Seagha has obtained, without denial, 

A countiy not wretched ; he is king of Ui-Eathach. 

Of the race of Conaire the hero 

Let us speak, of the chiefs of Muscraighe,®®® 

A host whose seat is the fine land, 

The land of Mairtine®®^ of Munster. 

Muscraighe Mitine®®® the great 
O’Floinn obtained, just is his battle-host ; 

A valiant array who obtain sway, 

O’Maol&bhaiU is over it. 

O hAodha,®®* who bestowed cows, has got 
The wide Muscraighe Luachra ;®®^ 

A tribe of fine land and high renown. 

About the salmon-fuU Abhainn mor. 


no 


O’htii’iyp.iTi. 


Cfuo^ 0 n“Ootinasáin, ■oeafiC "Bi, 
niu|x;c|icn|e ctii tnó|t 
Le fltiol cm Icqfiomm elTOife 
Cuan an sjuanlruinn ger-eachccnt- 

Tuach Saxon cm oifUT^ pinn, 

CCf v' O’lomhainen aifiihim ; 

■CiTi cuon'oa pfu bofip m-bfiuine, 
to ip qiuorba clonn Conuipe. 

tOut^pcn|;e “CpeiTihipne cp4n, 
“Ouat ■o’ O’Ctiipc a bticbr pípén ; 
0’tOaoilblo|cnn cpom oon c?p, 
*Oo seogboin cm ponn pói'oihín. 

Coi'o o’ sCocpchcnfe op cdip pin, 
rOopq[Mn|e lapicnp penftin ; 
tla6 na mbpon'oiiB pctiii co pe, 

Mi páb op an'ocnb tnpio. 

CCp TOapqiai|e cipe ce 
*Oa aippil ip pepp uaiple; 
0’‘Otintalaii, 0’P«ip5 péin, 
“O’upniasonB a bmp'o blaiípéi‘6. 

*Oa cpio£a Ééo, ctiihctinn tinn, 

CCn ■oa Copca btcn€ boipcin'o, 
rOuincip *OoThnailt op ‘oiial “oi ; 
Stuo^ pe compoinn na cpicbi. 

Oippi§ ete on fMiinn etoi|;, 

Uapal spian a ^einealoife 
©’boipcin'o an bile op boin'o, 
pne orapcil jaS laonóil. 
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The territory of O’Donnagain, certainly 
la the great Muscraighe of Three Plains,^^^ 
With the host of the fiock>abonnding larann/^^ 
Host of the sunny land of vowed deeda 


Tuath-Saxan^®^ of the fair district, 

I mention for OTi-Ionmhainen ; 

A beautiful territoiy of abundant crops, 
A hardy section of the race of Conaire.®®® 


Muscraighe Treithime®®® the mighty 
Is hereditary to O’Cuirc, as a just man ; 
O’Maoilbloghain,®'® important in the territor}^ 
Has tilled the land of fine sods. 


O’Carthaigh’s®^^ just share, 

Is Muscraighe®^® of the west of Feimhin ; 

Fort of the chessmen, hitherto pleasant, 

A saying not seldom said of it. 

Over Muscraighe-tire®'® the warm 
Are two dynasts of best nobility ; 

O^Donghalaigh®^® and O’Fuirg also,®*® 

Of the fresh plains of the fiowery smooth border. 

Two cantreds, we remember, 

The two fiowery Corca-Baiscinns,®*® 

Which are hereditary to the Muinter Domhnaill ;®*^ 
A host who divide the territory. 

Another sub-king of this land of fiocks. 

Sun-bright is his genealogy, 

O’Baiscinn,®*® tree over the Boinn,®** 

A tribe who traverse every hosting. 
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0’hui'f)p,in. 

piaiÉ 0 mbpacáin na mbficrc n^óil, 
'Caoifioch pa ufiomba nonóil, 

O TT)aolco|ic|ia pa cLu meaii, 

0 bpu-ochca an T>a inBecqfi. 

T)a cboaiÉ an pochla tnle, 

T)o cloinn c|ióba Conuifie, 

Pa cbtian mbyiaonflioi^e, ní bpécc, 
“Dual T)*0 Cheallai^e a coimér. 

PogCam fíol Conui|ie CLiacb, 
Hio^fiaib 6|ina na n-oiyipciofi, 

^Ccnle ap n-uchc afi pein peap|aip 
CCf céim a h-ufc peicbeathncnf. 

Hi Ciafi|iai§e 6f clannai^ Céifi, 
O’Concopaip c6i|i T)oifein, 

Cele claip an miobpuinn mip, 

On qfuii^ CO ^lonainT) fjxuichgil. 

O’Lao^oin, laoch pa alUrB, 

• CCp Uib peapba puapamap, 
0’Cai€nean*oai| puaip an ponn, 
Cpuaib pa caiéBeonnaiB Cualann. 

Ui plannancnn, leo6an a ponn, 

T)y\i uoine ap oille ppeBonn, 
0*“0u15T)úin ap an rip ze 
pa pi|, ip a uiT)h uippe. 

"Cilpiu CCUrpaigi uile 
T)a pigh an cláip Ciappoige, 

Pine ap péibe i mbapp m-bpuiT)e, 
O’Weibe ip clann Conuipe. 
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The chief of Ui-Bracain®®® of satin cloaks, 

Chieftain of heavy hosting, 

O’Maoloorcra®*^ of fast fame, 

Of the margin of the two inbhers.®** 

The two septs of all the Fochla,®*® 

Of the brave race of Conaire, 

About the harbour of the moist plain, no falsehood, 
Hereditary to O’Ceallaigh®*® to guard them. 

Let us leave the race of Conaire of Cliach,®** 

Kings of Emai®^® of golden shields ; 

Let us turn our breast to the race of Fergus,®*^ 

It is a step due as a just debt. 

King of Ciarraighe®*® over the clans of Ciar, 
O’Conchobhair,®*® it is right for him so to be. 

Chief of the mede-abounding land. 

From the strand®®® to the fair-streamed Sionainn. 

0’Laoghain,®®‘ hero of renown. 

Over Ui-Fearba®®® we have found ; 

O’Caithneannaigh®*® obtained the land, 

Hard under the battle-peaks of Cualann.®®^ 

XJi-Flanannain, extensive the land, 

A great land of delightful streams, 

O’Duibhduin®*® is over the warm land, 

He is its king, and his attention is upon [improving] it. 

All the AUtraighe®®® return 

Two kings of the plain of Ciarraighe, 

A tribe which is ready in the point of difficulty, 
O’Neidhe®®^ and the Clann-Conaire.®®® 

I 
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O’htutyjiiTi. 


THinnnfi T)iocolla af T)uaL *oóiC 
Coivcumpucro na cao^ji caéf'loi^, 

O THaoileing pa pial pop, 

Map eingh T)iall pe T)uichop. 

Ma puinT) im 8LialS 6ipi pinx), 

CCp Genet 8éT>na ppuiiBinx) 
pne VO T)ltirhai§ v^a n’opeim, 

CCp T)ia nT)6rhai§ O'Dpaignéin. 

'Cpiocha cex) peap n-CCpDa an óip, 
Copcutnpuoft na ccaoip ccaéplóié» 
O’Confutknp puaip an ponn, 

Ma pcuaig on Conai§ aláinn. 

0 Loftainn, laoch op cochoi^, 

Op boipinn buig bpaonpgachaiS, 

Op "Cealaig Cuipc rpe copoi|, 

CCn ptiipT; ealoi| ex)alai|. 

*001 THeaDhpuaib, macpaib iilacha, 
Uaiple ndiT) na h ap*Dpla6a, 
tnaille pe pliocT; Céip ceolai§, 

Op péin cniocc na cai€ Leoihain. 

0 Clainn cionnTOi'beam piap 
Co coigeob cloinT)e TDaicniob, 

On poip po fiinx) ap CpuaSonn 
CCp c6ip pinn co pean Luachuaip. 

tnin na LuaCpa dp TOpccib, 

Le h-Ua nT)uapac nT)unoT>bot^, 

Ma hoicmeorba op cpuob cocha, 
Guam bpaicgeala bpaonacha. 



o’huidhrin. 


To Muiiitir Diocholla is due 
Corcumniadh®*® of the fiery battle hosts, 
O’Maoileitigh of hospitable seat, 

Wlio have not refused to contest their right. 

The lands around fair Sliabh Eisi 
In the sweet streamed Cinel-Sedna^ 

A tribe who have cemented their people ; 

Of their country is O’Oraighnen. 

The cantred of Feara Arda®^® of gold, 
Corcumruadh of the fieiy battle hosts, 
O’Conchobhair®** obtained the land, 

The hills of beautiful Conach.®®* 

O^Lochlainn,®^* hero over battalions. 

Is over the soft drop-scattering Boirinn,®^^ 
Over Tealach Chuirc®^*' by right. 

Of the cattle and wealth-abounding poi*t. 

Dal Meadhruaidh,®^® hosts of Macha, 

Nobler than the high chieftains. 

Together with the race of musical Ciar,®^^ 

Are over the knightly host of embattled lions. 

From the race of Tal®®® turn we westwards®^* 
To the province of the race of Maicniadh, 

From the host who prevailed over Cruachan®®® 
'Tis right to proceed to old Luachair.®®* 

The plain of Luachair,®®® land of produce, 
Belongs to the beautiful O’Dunadhaigh,®®® 
Tribes of hardy battle, 

A fair-surfaced moist district. 



O’lltut)!!!!!. 


0*T)oinichcr5a Locha Léin 
Hi ap 6o§ana£r óifein, 
0*Ceaptl>ailL ap ccapa ptn, 
CCn ^ealtSmn rana rpaiir;§il. 


O’Caoiih 50 cceapc rhala nT)uimi, 
T^picrch Upluacpa ap up pochinnn, 
Peap *00 rhdnchoig an rip €e, 

T)o piárhai§ map min TTli'Be. 

0*CealLacain an cnip 51I 
“Do f^ol Ceallachom Caipil, 

PP rap bums mile xx)pai‘5 
Op coill *DUibG 'oeapcnothai§. 


Pcroa 6 aBoinn eila péil, 

8iap rap 5^eann 8al£ain pLairpéi*5, 
5©cil ponn ^an celr cnuapoi^ caoiTb, 
Peoponn TDeic n-uopoil n-CCibtaoiB. 

Lep map rurhaib cldp Chuipc, 

CCep ©alia on opláip oprhuipc. 
bile gécc banba an ch6iL £oip, 

0 T^é*D5amna “O’uin “Duploip. 

'Diccem rap Luachaip ale, 

Imepce ap oipcep r* éxe, 

5«p ccn cClaon^laip ppuoip ppleoboig 
OCn £uain bpaonglaip bileabai^. 

h-Ui Conoill carha iflfiTlian, 
'Coipreamail an nompu^ob, 
Ho£ea|;lacb pip nacb rual rpéim, 
8lua| coi^eobnach 0* cCuiléin. 
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O’Donnchadha®** of Loch Lein 
King of Eoghonacht is he, 

O’Cearbhaill^*® who is our friend, 

Hawk of the sept of the white strand 

O’Caoimh®*® of the just, brown brow, 

Lord of Urluachair of firesh pastmage, 

A man who united the warm country. 

Which is constantly like the plain of Meath. 

O’Ceallachain®*^ of the fair skin. 

Of the race of Ceallachan of Caisel, 

Men for whom a flood of fruit burst forth 
Over the dark nut-bearing wood 

Far from the bounteous river Ella,®®® 

To the west of Qleann Salchain®®® of smooth rods. 

Is a fine land without concealment of fair nuts. 

It is the land of the noble Mac Amhlaoibh.®®® 

A patrimony of the plain of Core, 

Aes-Ealla of the famous level floor. 

Belongs to this stately scion of Banba of curling hair. 
To O’Tedgamhna®®* of Dun Durlais.®®® 

Let us proceed across Luachair®®® hitoer, 

A journey which is fit for poets. 

To the cold and festive Claonghlais 
Of the green, irriguous, wooded land. 

The Ui-Conaill®®® of the battalion of Munster, 
Multitudinous is the gathering, 

A great tribe, with whom it is not usual to contend. 
Are the battle-trooped host of the O’Coilens.®®' 
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0’bill|iai*5e TK) Cfioii'ocrB ba, 

CCfi Uib Conoill suific 
Hi pi|i|mnie na ppon n^lan, 

Ma rmneinse af qiom TX)ficr5. 

íHac 1h*oe|ii§, laoch na leacc, 

CC|i Co|ica miolla TDuicbeaix, 

Plan f)|iea§ *no ^ndrc T)o gablai^ 
XWaji seal blo€ in geccaBloig. 

Co|ica Oice af aloinn pib, 

Cfiioch bfvaiti^eaL ap uip inCiop, 
Peapann caoiti *Da bpeapfi pfiapa, 
pan meap maoil Ui THacopa. 

“Do gaC O^beayi^a an Bpuain §iL 
TJuacb O’Hopa ap péim poibCip, 
péin'Dib Caonpaige ap caorti ponn, 

0 TDaol cpaoboibe calLann. 

CuiT) “Dal Coipbpe 6Ba áin, 

“Do piogaiC Caipil cleoíBáin, 
pa buan a rapCa 'oon dp, 

CCn pcuag 0-caltna, Clépfín. 

“Dual *0 0’*OonnaCáin “Ohúin Cuipc, 
CCn dp pi, na dp lon^uipT; ; 
pa leip ^an dop pon T11ai§ moilL, 
Ip na cláip piop co 8ionoinn. 

Ooganafc CCine an puinn re, 

0* Ciapthaic cuin^ na cpice, 

T^ip ap diUe ppériia puinn, 

Ui Onra CCine CCuluitn. 
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O'Billraidhe®®® who used to bestow cows, 

Over CJi-Conaill of the field of Gabhra, 

Ring of truth of fair lands, 

The smooth dells of heavy fruit. 

Mac lunerigh,®®^ hero of gems, 

Over the mellow Corea Muicheat,®®* 

A fine host who constantly ramify 

Like the white blossom of the branching apple tree. 

Corea Oiche®®® of beautiful wood, 

A fair-surfaced territory of fresh inbhers, 

A fair land of best showers, 

Under the vigorous hero, O’Macasa. 

O’Bearga of the fair mansion obtained 
The cantred of Ui-Eossa®^® of rich course ; 

The hero of Caonraighe®^' of fair land 
Is O’Maolcallann®^^ of branches. 

The share of the noble Dal Cairbre Ebha,®’® 

Of the kings of Caisel of white wattles. 

Lasting is his profit of the land. 

The brave pillar O'Cleirchin.®^^ 

Hereditary to O’Donnabhain®^® of Dun Cuirc®^® 

Is this land, as a land of encampment ; 

To him, without tribute, belonged [the land} along the sluggish 
Maigh,®’^ 

And the plains down to the Sionainn.®^® 

Eoghanacht Aine®^® of warm land, 

O’Ciarmhaic®®® is prop of the territoiy, 

Territory of fairest root-lands, 

Ui-Enda®*’ of Aine-Aulum.®*® 
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0 8uilleBáin na|i cha|i cfióB, 

CC|i OogaTiachT: m6i|i iiltirhan ; 
pa Cnoc Raponn puaifi na puinn, 
laji mbuai'5 ccafelann ip coihluinn. 

O Guile *00 chopaiublcroh 
CCp GoganacT: peil CCpoDh ; 

CCp picrB an OColThoi^e pinn 
O'Caollai^e an pial poipnl, 

Uaine a learhap, glap a cluib, 
Oo^hanaci: Cpiche CachBuib, 
CCoiBniup cuan an cláip lecrchain, 
*Oual TM) ‘Bairii 0* n-*Ouineachaip. 

Le h-Ua Tllepgba an cpioch map cuit> 
Goganaclu: péib Ruip appiiT), 

Cpiafe ^ach pioba bcroBbpaine, 
pa chdpn miolla TTlu^aine. 

8iol íílaoil'oóin ó T)ún cCaip 
OCp Ooganafe am 1nT>aip 
^Opong aipmeach 05 rpialL rap ruinn, 
CCn pian aipgeach a h-Gach'opuim. 

Go^anachtJ spian guipr 5®15pa 
Ponn ap cuttipa coppabla, 
íTlin'D gach banncpachra co mblob, 

T)’ Ua Chin*D-apmcopcpa, paoLob. 

Puaip CCep ^péine an ^lan-pinnn 
O’Conain^ cpice Sain^il, 
ba leip pomeiim im 5P®^^ ^loin, 

0 péim oipea§ba Go|;oin. 
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O’Suilleabhain,®®* who loved not oppression, 

Over the great Eoghanact of Munster ; 

Under Cnoc Rafonn he obtained the lands. 

After gaining battles and conflicts. 

O'Cuile, who defended fame, 

Over the generous Eoghanacht Aradh 
Over the land of fair Aolmhagh®®® 

O’CaoUaighe is the brave hospitable man. 

Green its braird, green its mounds, 

Eoghanacht of Crich Cathbhuidh 
Delightful the land of the broad plain, 

It is hereditary to the host of O’Duineachair.®®^ 

To O’Mergdha belong as his share 
The smooth Eoghanacht of Ross-arguid,®®® 

He is lord of every hill of fairy sprites 
About the beauteous Cam Mughaine.®®® 

The Siol-Maoilduin®®® of Dun gCais 
Is over the noble Eoghanacht Indais, 

An armed people passing over the waves. 

The flock-abounding people of Eachdruim.®®* 

• 

Eoghanacht of the sunny field of Gabhra,®®® 

Land of sweetest, smooth-round apples. 

The gem of each female band of fame, 

To O’Cinnfhaeladh®®® of red weapons [it belongs]. 

Aes-Greine®®^ of the fine bright land was obtained 
By O’Conaing®®' of the territory of Saingel,®®® 

He possessed a cheery land around fair Grian,®®^ 
From his noble descent from Eoghan. 
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O’hui'op.in. 

laBtvatn •do Cloinn Coixpmcnc Caif, 
■Cpiallom cap Sionoinn fpu€|;tair. 
0 'péin Chuipc op pLi|e fluim>, 

Co pne Luipc cm lochpuinn. 

CCn *Oeip beg an bpuic copcpa, 
“Otichcnb "Don pein apphocca 
taochpoi-b Cláipe ga lucrb linn 
On chuon op aille v’ ©ipinn. 

■Cpi hoicmeaba ap ape meobaip 
CCp on “Oéip mbicc mbileabai|, 
5Lan ap mionniui§ ci§e Tail, 

•pine lionniuip O’Ltiain. 

Hi *Ouil5popa na puog cce, 

Ui poipcheaUaig póie Cláipe, 

Ip pp epo on oicme eile 
On m6 moicne TOaipcine. 

*Dal cCoip a cachaiB Cláipe, 
CCipgee echca, ip anmiaille 
Op ap na gopob co glan ; 

Hi polaih on plog pulchap. 

Tele gac cpioch na cuaié péin ; 

*Oo *Oal cCaip, epoba an caibpéim ; 
PP le cpoin o| eo loi§ linn, 

0 Collán poip CO Sionoinu 

TaBpom copach gan caCac 
“Oon cpicha dpe uachcapach ; 

*0’ 0’“0eabaig ap etial an ponn, 
pa Tealai^ na ccuan ceno bonn. 
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Let us speak of the race of Cormac Cas,®®* 

Let us pass across the Sionaiim of green waves, 

From the sept of Core, point out our way, 

To the tribe of Lore of the lamp.®*® 

The Deis Beg^®® of the purple cloak 
Is hereditary to the valorous tribe, 

The heroes of Claire^®* mentioned by us, 

Of the fairest bay of Erin. 

Three septs of high hilarity 
Are over Deis Beag of trees. 

Fair over the smooth plain of the house of Tal, 

The populous tribe of OXuain.^®* 

The Ui-Duibhrosa^®® of hot incursions. 

The Ui-Faircheallaigh^®^ of the land of Claire, 

True is the blood of the other tribe 

By whom the tribe of the Mairtine^®* were subdued.. 

The Dal gCais in the battalions of Claire 
Have pure silver, and with it, 

Gold purely smelted ; 

The pleasant host are not indigent. 

Each lord fits in his own territory ; 

Of the Dal Cais, brave is the career ; 

Men of great prosperity, who are mentioned by us, 
From CoUan^®® eastwards to the Sionaiim. 

We give first place without violence 
To the high upper cantred ;^®^ 

To O’Deadhaigh^®® the land is due. 

At Tealach’®* of the plains of brown nuts. 
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O’htii'&fiin. 


T)* O’ChuiTin an cfioi'be neoth naifi 
iHuinri|i paififing Ipeapnam, 

'Cifi TXifiat'b an gille §loin 
pa Cofio^ pnne pleoDhoi^h. 

tii piaiif.1, lop T>a Ttioloft, 

Peaponn pe huchr ponnchopoDh, 
'Cip UÍ Chcrcail map ip €oip, 

Pio^ min an achai '5 ioBpoi§. 

Cenel mbai€, nac beog pine, 

^appa bpeo^ba bpénmpe, 

Hi iilaoilmeoba pelm§iL pinn, 

CCn peoba im Gibnig aoiBinn. 

*Oo i^oL ©o|ain oipip Cliach, 

Hi Copmaic ap caoin bdiniofe, 

Leip 0 n-CCichip an rnp be, 

CC haib^in min na TTlibe. 

'Caoipich pa cpén in gafi m^, 

OCicme uapal V IB CCichip, 

CCp HiB piannchoba ap pial puipr, 
CCn plan apm-bana oppbuipc. 

0’T)uiB5inn, 'opeach map copcaip, 
CCp TTluinmp ccaoin cConnlochrai^, 
puaip an raoipeach a capBa 
Le cpucnb ccpaoipeab ccabapba. 

T)o §aB 0 5pcpoa uile 
Cenel T)uapBo5 T)tin^uile, 

CC CU1I5 btinbuibe bleacra, 

HipT) uplinbe oipeachra 
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To O’Cuinn^*® of the candid heart 
Belongs the extensive Muintir-Keamain,^^^ 

The fruitftil land of the fine youth 
Lies round the festive Coradh-Finne. 

Ui Flaithri/** enough praising it, 

A land close to Fionnchoradh 

Is the land of O'CathaiF^* west and east, 

Smooth land is this land of yew. 

Cinel Baith, of no small land. 

The fine tribe of Brentir,^'^ 

O’Maoilmeadha of the fidr land, 

His [are] the woods about the delightful Eidhneach.^'^ 

Of the race of Eoghan, of the region of Cliach, 

The Ui Corbmaic^^® of beautiful green land ; 

To Oil Aichir belongs the warm land, 

The plain of Meath is such another. 

A dynast powerful in every house, 

A noble sept of the Ui-Aichirs 

Is over Ui Flannchadha^^^ of hospitable seats, 

The thin-edged, illustrious host. 

O’Duibhginn^^® of the ruddy countenance. 

Over the fair Muintir Connlochtaigh,^^^ 

The chief gained its emolument 
By the strength of battle spears. 

O’Qrada^*® took all 

The bountiful Cinel Dunghaile,^*^ 

His yellow-hilted polished swords. 

Weapons that slaughter meetings. 
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0’hui'6iiin. 


Hío^aoifech na |iiiarha|i nglan, 
THac Conmaiux ó íílui§ 0C‘5a|i, 
Cyiiocha na féi) Call a Ci|i, 

CCyi rfiiocha cé'o cClann cCoipri. 


8luo§ O Ti-*OoBcqicon •oam^int), 
iiluinn|i LiT>eCa luoiCim, 

Clonn ^iriTiill cqf' fia^ fin, 
Innill icro fef na huaifliph. 


Ponn Cloinne T)eal6aoiC *ouanai 5 
pa O’Neill, flaiC Ponnluapai^, 

8lo^ 'CfODfai^e acc rocr ’na Ceac, 

Pa folc UcgBui'be lineach. 

'Cficha 0 m-bloi'D na mbporac fpóil, 
flio^paib Cliach na cceapn coCflói^, 
Cpeab 0 'Call co glaif linn ^loin, 
pecrb an Cloip faipfing iot>poi§. 

OCp Uib CectpnaiJ, cyioba an pian. 

Hi echCi^epn foit) TTlaicnicrb, 

Cpioch meonmnach pan ngiolla n^lan, 
Co peanppuC 8iom>a pulcap- 

Peab 0 Rongoile ap péib fonn, 

T)o pealB 0’8eanchain fulcopp, 

CCn rip pa OiBlinn uile, 

TTlap eineing min maonniaige. 

O’Cinnei'Di^, copcpap ga, 

CCp ^eann ixnpping péib Ompa, 

SlioCc ap n-T)tiinncuain, rpé £póba&, 
Na puinn puoip gon lapniópacr. 
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Royal dynast of fine incursions 
Is Mac Conmara^®* of Magh-Adhair/®^ 

The territories of wealth are his country ; 

Is over the Centred of Ui-gCaisin.^*^ 

The host of the O’Dobharchons, pleasant company, 
Are the Muintir-Lideadha^^^ I mention, 

These are the Ganns of Sinnell, 

Ready are they with the nobles. 

The land of the poetical Clann Dealbhaoith^^^ 

Is under O'Neill, chief of Fionnluaraigh 
The host of Tradraighe come into his house, 

Of lank yellow-flowing tresses. 

The cantred of O'm-Bloid^*® of satin banners, 

Kings of Cliach of embattled tribes, 

The tribe of Ui-Tail, to the clear green stream, 

Is throughout the wide yewy plain. 

Over the Ui-Ceamaigh,^*® of noble career. 

Are the O’Echthighems, of MaicniadhV®® land, 

A spirited territoiy is under the fine youth, 

To the bright old stream of Sionainn. 

The wood of Ui-Ronghaile^®^ of cleared land, 
O'Seanchain of the bright eyes possessed 
The land about all Eibhlinn, 

Like the fine smooth plain of Maonmagh. 

O’Cinneidigh, who reddens the javelin. 

Over the wide smooth Gleann-Omra,^** 

The race of our Donnchuan^*® who, through valour, 
Obtained the lands without dispute. 
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THuinnii TDitiCfiaic *Oúin bfiaine, 
'Caoifi^ 'Cuaiie 0 cCongaile, 

CC puip-r im bofiuiiia mbit, 

Puilr tnap óp-uítia uaifciB. 

tl-Ui Tx)ipp'5eaH5ai§ nghe 'CdiL, 
Laiiti fie CilL T)alua piannam ; 
CCoibiTin a pf'oh, pial a puirm, 

0 cha fin flap co 8ionuinn. 

Cucrch iuiTTini§ mun 8ionainn faoip, 
T>á éaoifeach uififie 'o'ónTXioit), 
O'Ccrbla if O’fnoille meap, 
bcroba áille an 7)a inCeafi. 

tl-Ui CCimpit:, iccch an eini|, 

T)ual »00 'Dfuin^ 0 ’ nT)uiBi'&if, 

• OC fpoghal cap Cliach i ccéinn, 
5«bal in gach crch iait;cfein. 

O’Cé'DpoDa an fipoibe §loin, 

OCp cpiocha céT) on Chaloib, 

CCof Cluana 05 'Cál ga roga 
CLctp cuanna 05 0 ’ cCe^poba 

CCof v\A mui|e, mín ^ach fuinn, 
*OuT;hai§ cocLac tli Conuing, 

Cláp bpaoingeal ap paop fnoibe, 
T)ap TOoblean Cpaob CuThpaibe. 

810I Coppmaic Caif n§e 'CáiU 
T)ul *01 B feafoa ni pupáil, 

^Opu'D pe h-tlai€ni^ ap vú 1x1111, 
Suaiinib a ccl6 pa ccofnaih. 
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Muintir-Diubliraic^*^ of Dun-Braine, 

Are chieftains of Tuath-0* gConghaile/** 

Their forts are about the good Borumha 
Locks [of hair] like gold are upon them. 

The Ui Toirdhealbhaigh^^^ of the house of Tal, 
Near unto Flannan’s Cilldalua 
DeUghtfdl its woods, generous its lands, 

From that west to the Sionainn. 

Tuath-Luimnigh^^^ about the noble Sionainn, 
Two chiefs are over it on one side. 

O’Cadhla and O’Maille, the swift, 

Beautiful ravens of the two inbhers. 


Ui-Aimrit,^^® land of hospitality, 

Is hereditary to the sept of the O’Duibhidhirs ; 
Their acquisition is far over Cliach ; 

They are a branch in every ford. 

O’Cedfadha, of the pure heart. 

Is over the cantred of the Caladh 
The sept of Cluain, chosen by Tal, 

The beautiful plain of O’Cedfadha 

Aos-tri-muighe,^^® smoothest of plains, 

Is the grassy territory of O’Conaing, 

A bright watered plain, of noblest aspect. 

By the meadowy side of Craobh Cumhraidhe.^^^ 

From the race of Cormac Gas, of the house of Tal, 
We must henceforward depart ; 

To approach the Uaithnes^^* is meet for us, * 

Noble their fame and their defence. 

K 
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Of UaiCne tífe an xx)fai' 5 , 
ill 05 Ceoch TK) £af tnoji conaif ; 
iHuinnf Loingfi^, lucr; na ffonn, 
coiLlfin fie hufe eaccfionu 

Uai^e Cliach fo 5féin jealBáni, 
“Oúrhai'fe 1 'D*Oa Ifeafinain ; 

Ponn stem fe zaoK gafi culáin, 

Caoin TM) chaf O’Ccrchaláin. 

CCif'Ofi CCfur 6 of jac T)fuin 5 , 
0**0onno5áin •DfeoÉ T)iogtiinn, 

T)o TSfitifo an cíf rofcro qfiom 
T)o fi| OCfurb ; ní héTOfom. 

T)o gaB ctf im Cfoua Cliach 
ÍHag Longacháin, laoch fionnliaft, 
'Ci^eafna clof fltiogach funn, 

Xli Chuanach of bán bog fonn. 

*Oo*n rfliofic céonafa of cóif fin, 
iilumctf T)uiBi'5if 'oéi'o^l, 

Cláf an T^Seachonaib caoiih cloDhai^ 
pan ealTOin faoif felar)hai|. 

Cijeafncrfia va ccfomair cna, 
ÍHuinnf CectfBailL cláif bioffa, 

Rí Ole co blcrfenria binn 
CCn ODtSa cqf' péile 'o’Oifnn'O. 

Ochr rtioua, ocht; TOificch raif, 

Pa fí Ole an f uin'o ealoig ; 

Calma cm cofqiaib© og ctiof cfeach, 
CCn final folrbuibe fain'oeach 
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Over Uaithne-tii*e/^* of firuit, 

Is Mag Ceoch,^*® who loved great projects ; 
Muintir Loingsigh/^^ people of the lands, 

In this wood at the breast of strangers. 

Uaithne-CUach/®* of bright green land, 

Is the countiy of O’h-Ifeamain^^® ; 

Fine land at the side of each hillock. 

Beautiful and loved by O'Cathalain.^*® 

Chief king of Ara^*‘ over every tribe, 
O’Donnagain”» of the noble aspect ; 

The territoiy yielded heavy produce 
For the king of Ara ; it is not trifling. 

A territory around Crota Cliach^*® was acquired 
By Mag-Longachain,^®^ a fair, gray hero ; 

Lord of a populous plain is here, 

Ui Cuanach^®® of the green soft land^ 

Of this same race, and this is right. 

Are Muintir-Duibhidhir,’®® of white teeth. 

Plain of Sechtmadh, of fair fences. 

Is under the noble tribe in turn. 

Lords to whom the nut-^trees bend. 

Are the Muintir-Cearbhaill^®^ of Biorra’s plain,^®® 
King of Eile^®® to sweet Bladhma, 

The most hospitable mansion in Erin. 

Eight cantreds, eight chieftains east. 

Under the king of Eile, of the land of cattle ; 
Brave the host gathering a prey — 

The host of yellow curh’ng hair. 
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O’htii'Dp.in. 


O’piati’oacáín, laoih*5a a láih, 

CCti Cenet CCfvga lotnUSm, 

“Do fHoL ‘Cai'feg mic Céin Ctvion'oa, 

O CCifi'Dlic Oilello. 

CUnro RuaiTi'oe na |U«) fgochafi, 
Ctvio€ milif fiéi'B rtnonfpochach, 
fTlas Cofiqiám on rucn^ rfieaiSkn^ 

GCn Cfiucnch ochcCáin pfnple 

O’hOCeDhogáin C|viche Céin, 

CCfi Cloinn lonmoinén ■pói'Ofiéi'6, 
t>uo£ 7» CfUi£c pleor&a ofv 506 fonn, 
Co nofiuchc meata o{i mosolL 

UDop^tnich Cloinne fHaonon§ mifi, 

*0’ O’Dulflctige Of 7)0 an cffi fin, 
C|w6a an luchc peo^na an pine, * 
Re huÉc OUrbma bpaoin^le. 

^oipeaoh 7)Of cnoi^eal cfoinn, 

CCf Cloinn Coinleccoin cnuoip tTfunm, 
8Loc Oioffa 7)on f»if eii§, 

TRog ^lollo^il poifi: ^lé^L 

nui “Oeci an 7>ogh€ua£ Tifuimneach, 
CCn ponn paipping ponnfifi]i§neach, 
cofoib 7» 7)lorhai§ Tiáilí, 
‘Oúchaib bunonb U{ bhánátn, 

“Do Uonpoc CO rjién an cifi 
Ui iTfleachoif cpioch 0 cCaipin, 
*0116001 ba bun beapnóin Cle ; 
Heaitinóip cup a ccaiépéinie. 
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O’Flannagain, valiant his hand, 

Over the whole of Cinel Fai^,^®® 

Of the race of Tadhg, son of Gian of Crinna,^®^ 
From the exalted, hospitable Lee Oilella.^®® 

The dann Ruainne,^®* of the floweiy roads, 

A sweet, clear, smooth-streamed territoiy, 

Mag Corcrain is of this well-peopled centred, 

Of the white-breasted brink of banquets. 

O'h-Aedhagain^®® of Crich-Cein^®® 

Over the smooth-sodded Clann-Ionmainen,^®® 

A cantred which strewed banquets on eveiy land. 
With honied dew upon each pod. 

The great cantred of the rapid Clann-Maenaigh,^®^ 
That country is hereditary to O’Dubhlaighe ; 

The tribe are a fine tribe of leaders. 

At the breast of the clear-streamed Bladhma.^®® 

A chieftain for whom the trees yield fair nuts 
Is over dann Coinlegain,^®® of heavy firuit, 

Sdon of Biorra of the Elian race, 

Mag Oillaphoil of the fidr seat. 

Hui Ded,^^® the good hilly cantred, 

The extensive fair-mansioned land, 

A land of fruit, strengthened by them. 

Is the patrimony of O’Banain. 

Mightily have they filled the land. 

The O’Meachairs^^' — ^the territoiy of Ui-Cairin, 

A tribe at the foot of Beaman-Eile 
It is no shame to celebrate their triumph. 
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'Cuo€a Pafialc na ppe'b péi'5, 

‘Otirhai'b Hi 0Citx)he ifem, 

Clayi pionnb|\uiETieach qfiom a qfieb 
iilaji ponn ciofim-aiBneac 'Cailremi. 

Co|ica Cine up pognap 

Pa T)puini Saileach ppeaik)nn-§lap, 

O’Cochail rap each »00 chuip, 

He rerch an achaib luBpig. 

6le 'oepcoeipr, coin pe céip'o, 

T)o pol Oachach buicc baillreips ; 
Liomhap cuain ip coll copepa, 

CCn ponn puoip O’pogapra. Cpiallam. 

Cpi haicniecrba ap álainn ponn, 

Cpi buirne map bla€ n-aBoll, 

Cpi epaoba 5on lochra pe linn, 

OCp Copca CCola aipmim. 

tlui TDineapraig rurhaib bi, 

UÍ OCimpir, cuing na cpiche ; 

Ceo^lac o cruillrep ppapa, 
triuinrep meobpach tTlibapa. 

*Oa ápraicme ele n, 

Uapal 10T) an vá aicme, 

pan gan celr — ^bpeoghba an buibin — 

Ui ©pc meappba, Ui Hlaoiluibip. 

Cpioch 0'LughT)a£ na lann pean, 
O’Spealáin na ppop nglégeal, 

CCibCpeac rpiall cocha an ctipaib, 
pa piob THacha og méT)u^ab. 
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Tuatha Faralt^^^ of the smooth woods, 

That is the patrimony of O’Ailche, 

A plain of fair mansions, powerful their tribe, 

Like the land of Tailltenn of dried-up rivers. 

Corca-Thine,^^^ which serves nobly 

Under Druim Sailech,^^* of the green carpet, 

O’Cathail^^^ beyond all it has placed [as chief] 

To unite the yewy land. 

The southern Eile,^^^ mild to the poets, 

Of the race of the generous Eochaidh Baillderg 
Populous its tribes, and its purple hazels. 

The land which OTogarta^^® has got. Let us travel. 

I 

Three tribes whose lands are delightful ; 

Three tribes like the blossom of the apples ; 

Three branches without fault in their time, 

Over Corea Aela,^®® I mention. 

Ui Dineartaigh is the country 
Of O’Aimrit, the mainstay of the territory ; 

A household from which showers return. 

The merry people of Midhasa. 

Two other high tribes of it — 

Noble are the two tribes ; 

A soldiery without concealment — ^fine the troop — 
The swift Ui Ere, the Ui Maoiluidhir. 

The lord of Ui Lughdhach,^®^ of ancient swords, 

Is O’SpeaJain^®* of white spurs. 

Majestic is the battle-march of the hero. 

Increasing under the land of Macha 




NOTES 


TO 

O’DUBHAGAIN'S TOPOGRAPHICAL POEM. 


^ The three eepts of TuUen . — The language is here defective, it should 
run thus: — ^^'and the three septs of Tuilen, namely, the Ui-Maine, the 
Cinel-Eochain, and the Britons; O'Muirchertaigh is Lord of Ui-Maine, 
0*Modhaim over the Cinel-Eochain, and O’Domhnaill over the Britons.** 

* Fodhla, one of the most ancient appellations of Ireland, being borrowed, 
according to the Bardic historians, from a Tuatha De Danaiin queen of 
that name, who was living at the time of the Milesian or Scotio invasion. 
See Ogygia, part iii. c. xv. Dr. Lynch translates this line, 

** O Socii. pulchr» floes obeamus lemes.” 

* Let the nMe$ of Erin proceed , — Ireland was called Eire from a Tuatha 

De Danann queen, who was, according to the Bardic accounts, contem- 
poraiy with Fodhla, mentioned in the preceding note, and the reigning 
queen when the sons of Milesius arrived from Spain to conquer the island. 
O’Dubhagain here imagines himself summoning a royal convention of the 
men of Erin to Teamhair or Tara, for the purpose of being described in 
his poem. His language is rather abrupt and obscure, but it may be thus 
paraphrased : Let us proceed first of all to Tara ; let the princes and 

chieftains meet us there that we may weave their names into our poem, 
and thus transmit them to the latest posterity. ^ No man shall be without 
a patrimony,* i.e., every man's patrimony shall be declared and made 
known in our verses. And when they assemble there, face to face» they 
will each request of us to notice their Emilies, and to celebrate their 
nobility.” 

^ Teamhair, now Tara. It was the palace of the monarchs of Ireland, 
from the earliest dawn of Irish history down to the reign of Diarmaid, 
eon of Fergus Cearbheoil, when it was deserted. See Petrie’s Antiquities 
of Tara Hill (Transactions of the Royal Irish Academy, vol. xviii., p. 108). 

^ Has not mdted aioay * — ^That is, which has not withered away. From 
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this it is clear that O’Dabhagain believed roanj ancient Irish htmiliea to 
have dwindled into insignificance at the time he was writing. Mai^ of 
them had revived in his time— since Bruce’s invasion of 1315, — hot they 
had been removed from their original territories. 

^ MaeilecuMainn, anglicised (/MdaghUn^ and now corrupted to Mac 
% Loughlin, This family, which was the head of the sonth Hy-NiaU race, 
derived its name and lineage from Maelseachlainn, or Malachy II., 
monarch of Ireland, who died in the year 1022. The name Maelseach- 
laiiin signifies servant of Seachlann, or Su Secundinus, who was nephew 
of St. Patrick, and patron saint of this gresit family. The present head of 
this family is unknown. The late Oon Mac Longhlin, of Dublin, was 
of the race, but his pedigree was never made out. His relatives are still 
extant, near Mullingar, in the county of Westmeath. 

^ 0 h-Airty now Hart. After the English invasion this fiunily was 
banished from Tara, and settled in the barony of Carbary, in the eonnty 
of Sligo. 

^ (fRiagaiiiy now O’Began, and more frequently Regan, without the 
prefix O’. This race was banished from Tara at the English invasion, 
and is now found widely dispersed throughout Ireland. 

^ C^CeaUaighy or O’Kelly, now usually Kelly, without the prefix 0^. 
This family was descended from Aedh Slaiue, monarch of Ireland ; its 
last representative was Congalach 0’ Kelly, lord of Bregia, who died A.D. 
1292. The race was so dispersed and reduced in the seventeenth century, 
that they could not be distinguished from the O’Kellys of other territories 
and lineage. Connell Mageoghegan, chief of the sept of Lismoyny, 
who translate<l the Annals of Clonmacnoise in 1627, gives the following 
account of them under A.D. 778 : ‘‘ Dermott Mao Kervell, king of Ireland, 
had issue Hugh Slane, Colman More, and Colman Begg. To the race of Hugh 
was allotted Moy-Brey, extending from Dublin to Bealaghbrick, westerlie 
of Kells ; and from the hill of Houthe to the mount of Sliew Fwayde, in 
Ulster. There reigned of king Hugh his race, as monarohs of this king- 
dom, nine kings, Aa There were many princes of Moy-Brey besides the 
said kings, who behaved themselves as becomed them ; and because they 
were nearer the invasions [i.e., the rallying point of the invaders] of the 
land than other septs, they were sooner banished and brought lower than 
others. The O’Kelly of Brey, was the chief of that race, though it hath 
many other of bye -septs, which for brevity’s sake I omit to particulariae. 
They are brought so low now-a-days that the best chroniclers in the 
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kingdom are ignorant of tlioir descents, tliongh the 0* Kellys are so com- 
mon every where that it is unknown whether the dispersed parties in 
Ireland of them he of the families of O’Eellys of Connaught, or Brey, that 
scarcely one of the same &mily knoweth the name of his own great grand- 
fisther, and are turned to be meere chnries and poore labouring men, so as 
scarce there is a few parishes in the kingdom bat hath some one or other 
of these Kellys, 1 mean of Brey,** or Bregia. 

O^Ccnghalaigh^ now Gonolly. A branch/of this family remained in 
Heath and in the present county of Monaghan, where the head of the 
name became notorions in the year 1641. 

Breagh^ a large plain or level territory in East Meath, comprising 
five cantreds. According to an old poem, quoted by Keating, it extended 
northwards as far as the Casan, now the Annagassan stream, near Dun- 
dalk, in the county of Louth. 

(/RvaidkrL — ^This name (which is to be distinguished from Mao 
Buaidhri, anglicised Mao Bory and Bogers,) is now unknown, as are the 
name and situation of the territory of Fionnfochla. 

** Crick na gCtdachy i.e., the territory of the Cedaohs, a sept descended 
from Oilioll Gedach, son of Gathaoir M6r, monarch of Ireland in the second 
century. This territory was formerly in Meath, but is now included in 
the King^s county. In the Black Book of the Exchequer of Ireland, and 
in several Pipe Rolls in the reign of Edward IlL, it appears that this 
territory, which in these records is called Grynagedagli, was charged with 
royal services as lying within the county of Meath. It comprised the pre- 
sent parish of Gastlejordan, in the barony of Warrenstown, King's county, 
adjoining the counties of Meath and Westmeath. See Inquisition taken 
at Philipstown, 9th January, 1629, and Harris's Edition of Ware's Anti- 
quities, chap. V.; Annals of Four Masters, A.D. 1124, 1142, 1406, 1484. 
The O’Follamhains of this race are to be distinguished from the 0*Fallam- 
hains or 0*Fallons of Glann Uadach, in the county of Roscommon, with 
which Golgau confounds it in his Ada SS,, pp. 138, 142. 

Dr. Reeves has supplied the editor with the following notices of the 
church of Grich na gGedach : — 

'^Ecclesia de Kirnegedach, valet x. mar. per an.** — Taxatio ciro. 1300. 
" Rectoria de Grenegedah alias Kemekedah. Hmc parochia ita denomi- 
nator a quodam Kedah 0*Gonnor, qui olim eiat dominus illius territorii. 
Unam tantum habet ecclesiam vocatam ecclesiam de Gortantemple. Ec- 
clesia impropriata erat Priori S. Trinitatis de Ballybogan.** — ^Bp. A. Hop- 
ping, Account of Meath Diocese (MS. Marsh’s Library). See “ Ghurch 
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of Crenegedgagh,’* Pateut Rolls, Jac. I. p. 221 6. Also Leinster Inqnis., 
Com. Regis. No. 18, Jac- I. (1623); Book of Rights, p. 200; Battle of 
Magh Rath, p. 243. 

Laeghaire^ otherwise IJi-Laeghaire. This territoiy comprised the 
region around the town of Trim, in the county of Meath. It embraced 
the greater part of the baronies of Upper and Lower Navan. 0*Coin- 
dealbhaiu, its chief, was the lineal descent of Laeghaire, monarch of 
Ireland in St Patrick’s time. The name is now anglicised Kindellan, 
Quinlan, and sometimes Oonlan. See Miscellany of the Irish Archseolo- 
gical Society, p. 143 ; Annals of Four Masters, A.D. 1171. The town- 
land of Tullyard, in the barony of Upper Navan, and about two niilee to 
the north east of Trim, was in this territoiy, and contained the chief 
residence of O’Coindealbhain. 

Dr. Reeves has communicated the following note : — 

The Book of Armagh distinguishes between Laoghaire of Bregha and 
Laoghaire of Meath ; Vadum Truim [Ath-Trym, now Trim] in finibus 
Loiguiri Breg, Imgse in finibus Loiguiri Midi,” fol. 1666. See Vit. Tri- 
part. S. Patricii, ii. 3, in Trias Thaum p. 1 29 6. 

Castletown-Kin dalen, or Vastina, is a parish in barony of Moycaahel, 
Westmeath. 

Luighne, now called in Irish Luibhne, and anglicised Lone, a barony 
in the west of the county of Meath. The 0*Bra<)ins [O’Breens] of this 
territory disappeared from histoiy at an early period, the last mentioned 
in the Annals of the Four Masters having died in the year 1201. They 
are to be distinguished from the O’Breens of Breaghmhaine in Westmeath. 

UirMacuau of Breagh , — This sept was situated to the south-west of 
Tara, and occupied the barony of Moyfenrath in East Meath. The family 
name of O’h-Aenghusa is now anglicised Hennessy. All traditions of the 
ancient power of this family in Meath have long since died out. 

Odhhha^ a territory near Navan in East Meath, which appears to 
have comprised the present barony of Skreen. The family of 0*h-Aedha 
has been scattered widely over East Meath and Monaghan. The name is 
now usually anglicised Hughes. This sept is to be distinguished from 
O’Heas of Ui-Fiachrach of Ardsratha, in Ulster. 

CnodJibha, now anglicised Knowth. The territoiy so called appears 
to have been comprised in the barony of Upper Slane, in East Meath. 
The name is now applied to a very ancient mound in the parish of Moiik- 
newtown. The family name of O’Dubhain is now anglicised O’Duane, 
Dwan, Divan, and Downes. 
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(/h-AinhheUh^ now ang1icÍ8e«l Hanvey and Hanafy, without the 
prefix 0*. Feara-Bile, now Farbill, is a barony in the county of West- 
meath. See Annals of Four Masters, 1021, 1095. This family was dis- 
possessed by Sir Hugh De Lacy. The poet takes a great leap here from 
Cnodhbha at the Boyne, to Farbill in Westmeath, merely for the sake of 
the rhyme. 

^ SaithnL — This tribe descended from Glasradh, the second son of 
Cormac Ghiileng, son of Tadhg, son of Gian, son of Oilioll Olum, who was 
king of Munster in the tliird century. They were a sub-section of the 
people called Cianachta Breagh, and were seated in Fingal, in the east of 
Bregia, to the north of the city of Dublin. See O’Flaherty's Ogygia, 
part iiL c. 69. The O’Cathasaigh, now Casey, of this territory, was dis- 
possessed by Sir Hugh De Lacy, who sold his lands. See Hibernia 
Expngnata, lib. ii. c. 24, and Leabfaar na gOeart, p. 187, note It 
appears from Alan’s Register that this territory was co-extensive with 
the barony of Balrothery West, in the county of Dublin. The O’Caseys 
of this race are to be distinguished from those of Liscannon. near Bruff, in 
the county of Limerick, of whom, strange to say, is Edmond Henry Casey, 
Esq., of Donahies, seated in a neighbouring barony to this very territory. 
The Caseys of Saithni are, however, numerous in Meath, in Drogheda, 
and in the city of Dublin. 

Dr. Reeves has contributed the following note on this family : — 

For the descent of O’Cathusaigh see M^Firbis, Geneal. MS. pp. 348, 353. 
** Inter ipsa igitur operum suorum initialia, terras, quas Hugo de Lacy 
alienaverat, terram videlicet Ocathesi, et alias quamplures ad regiani 
roensara cum omni sollicitudine revocavit,” i.e., Phil. Wigorniensis. Gir. 
Cambr. Hib. Expug. ii. 24 (p 799, ed. Camd.). The extent of Ocathesi's 
country is ascertained from a composition between John Archbishop of 
Dublin, and Galfridus Prior of Lanthony (Registruni Alani, fol. 110 a), 
concerning the ecclesiastical rights of terra O'Kadesiy in which a partition 
is made, and the Archbishop grants to the Prior the churches of Villa 
Ogari [Garristown] cum capella de Palmerstown ; de Sancto Nemore in 
Fincall [Holywood]; capella terre Regredi alias Riredi, scilicet Grathelach 
[the Grallagh] ; Ecclesia Ville Stephani de Cruys or Nalle [the Naul]. 

While the Prior granted to the Archbishop the churches de Villa 
Macdun [Bally mad un], de terra Rogeri Waspaile [Westpalstown], de 
Villa Radulphi Paslewe [Balscaddan], and the chapel Ricardi de la Felde. 
Thus Hi Cathusaigh embraced Garristown, Palmerstown or Clonmethan, 
Holywood, the Grallagh, Naul, Ballymadun, Westpalstown, and Biilscud- 
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dan, ooDstitiiting the whole of Belrothery West, except BallyboghiU which 
had been otherwise disposed of. Therefore, we may say, dairhne, i.e., 
Ui Co^Qfai^ or Ocaden^BslTotherj West This partition between the 
two ecclesiastics arose ont of their joint right to the whole tithes of the 
territoiy; for King John, and after him Edward EUÍ., granted and con- 
firmed to the Archbishop a "Medietas decimamm terne Okadesi de 
Finagall,** while the other " medietas” was resenred to the Priory of Ism- 
thony, near Gloucester. 

(yLeoehain, now anglicised Longhan, and incorrectly translated 
"Dock” The name of Gkiileanga Mora or Great Gaileang% of which 
O'Leoohain was chief, is still preserved in the barony of Mor-Gallion in 
the north of the county of Meath ; but the ancient territory was more 
extensive than the barony, for we learn from a Gloss to the Feiliré Aenr 
ghuis, at 13th of October, that the mountainous district of Sliabh Gnráe 
[Slieve Gorey], now a part of the barony of Olankee, in the connty d 
Oavan, originally belonged to Gaileanga. 

^ Teallaeh-ModharaifL — This tribe was seated in East Meath, probably 
in the barony of South Moyfenrath. The name of O’Oonnchadha^ is 
anglicised O'Donoghy or Dunphy, but the family who bear it are in ob- 
scurity. The 0*Donnchadha, or 0*Donoghoes of Keny, are of a different 
race, and so are the Dunphys of Ossory. 

^ Corea Eaeid?ie, now the barony of Corcaree, in the connty of West- 
meath. See Annals of Four Masters, A.D. 1185, p. 66, note \ See the 
note on Korkureti of Adamnan, in Reeves’s edition of the Vita S. Go- 
lumbs, p. 89. The name O’hlonnradhain is now anglicised Henrion. 
This fiunily is descended from Fiacha Raoidhe, grandson of Feidhlimidh 
Rechtmhar. See Ogygia, part iii. p. 69, and Mac Firbis, Genealogical 
MS., p. 106. 

^ FtarorCtaUy i.e., Viri ceUarum seu potius eeclesiarum. This name was 
long preserved in Fircal, a barony in the King’s county, now known as 
Eglish ; but there is ample evidence to prove that Feara-ceall comprised 
not only the modem barony of Eglish, but also the baronies of Ballyoowan 
and Ballyboy, in the same county. See Leabhar na gCeart, p. 180. The 
present chief is unknown to the Editor. The head of the O’Maolmhnaidhs, 
anglicé O’Molloys, in 1585, was Connell, son of Cahir, whose grandson 
was chief in 1677. See Annals of Four Masters, A.D. 1585, p. 1838. 
Daniel Molloy, Esq., of Clonbela^ near Birr, in the King’s county, is tradi- 
tionally considered the present senior representative of the fiunily, but 
the Editor does not know his pedigree. 
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FtarorTulach, i.e., Viri coUium, now the barony of Fartullagh, in the 
south-east of the county of Westmeath. The fismily of 0*Dubhlaidh, now 
Dool^, were driven from this territory by the Irish fismily of O'Melaghlin, 
before the English invasion of Ireland, and they settled in Ely O’Carroll, in 
the present King’s county, where they are at this day very numerous. 
See Annals of Four Masters, at the years 978, 1021, 1144, 1367. The 
English family of Tyrrell obtained possession of FartuUagh soon after the 
English invasion. 

J}ecUbhna-mor, i.e., the Great Delvin, now the barony of Telvin, in 
the east of the county of Westmeath. The Dealbhna were descende<l 
from Lughaidh Dealbhaedh, son of Oas, *who was the ancestor of the Dal- 
cais of Thomond. The descendants of this Lughaidh acquired seven ter- 
ritories contiguous to each other and beyond the limits of Thomond, in 
Meath and Connaught, vix., Dealbhna Mor, the territory here referred to, 
Dealbhna Beg, i.e., the small, Dealbhna Eathra, and Dealbhna Teann- 
maighe, in Meath ; Dealbhna Nuadhat, between the rivers Sock and 
Shannon, Dealbhna Ouilefiabhair, and Dealbhna Feadha, in Connaught. 
Sigdy, the great-grandson of this Lughaidh, had two sons, Treon, the 
ancestor of Mao Coghlan, chief of Dealbhna Eathra, and Lughaidh, the 
ancestor of O’Finnallain, now Fenelon. The last of this family who had 
possession of Dealbhna-mor was Ceallach O’Finnallain, who is mentioned 
in the Aniuils of the Four Masters at the year 1174. They were dispos- 
sessed soon after by Sir Hugh de Lacy, who granted their territory to 
Gilbert Nugent, ancestor of the Marquis of Westmeath, and the &mily 
have been for many centuries in obscurity and poverty. See Ogygia, 
part iii. c. 82, and Annals of Four Masters, A.D. 1174, note 

^ The Bruffh , — This was Brugh na Boinne, on the river Boyne, near 
Stackallan. Dr. Lynch makes O'MaoUnghach of this place to be the same 
as the family called O’Mulledy in his time, but this is evidently an error. 

" Dealbhna Eathra , — ^Tbis territory comprised the entire of the present 
barony of Garrycustle, in the King’s county, except the parish of Lusmagh, 
which belonged to Sil-Anamchy. The family of Mag Cochlain retained 
their territory till they became extinct in the beginning of this century, 
when they were succeeded by the O’Dalys and Armstrongs, descended 
from female branchea The last chief of the name was locally called the 
Maw, that word being a diastole or lengthening of the prefix Mae, See 
Annals of Four Masters, A D. 1 178, 1572, and 1601 ; and also De Burgo’s 
Hibernia Dominicana, p. 305 ; Ogygia, part iii. c. 82. 
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Cuircne, now the harony of Kilkenny West, in the county of West- 
meath ; but the name of O’Tolairg is now unknown. Shortly after the 
English invasion this territory was wrested from the O’Tolairgs, and 
became the patrimonial inheritance of the Anglo-Norman family of Dillon, 
for whom the Irish bards attempted to make an Irish pedigree, which is 
given in all the modern peerages. 

^ Cind-Fiachach, usually anglicised Kenaliaghe in Anglo-Irish docu- 
ments. The territory of the Cinel-Fiachach, Mageoghegan’s country, ori- 
ginally extended from Birr, in the present King’s county, to the hill of 
Uisnech, in Westmeath ; but subsequently the family of O’Molloy, who 
were a junior branch of the Cinel-Fiachach, became independent of the 
liac Eochagains ; and the original territory of the Cinel-Fiachach was 
divided into two parts, of which O’Molloy retained the southern portion, 
and Macgeoghegan the northern, which preserved the original name of the 
clan, and was considered co-extensive with the barony of Moycashel, in 
the county of Westmeath. In an old map made in the year 1567, pub- 
lished with the Third Part of the State Papers, the situation of Biageo- 
ghegan’s country is described as follows : — 

Me Eochagan’s country, called Kenaliaghe, containeth in length xii 
myles, and in breadth 7 myles. It lyeth midway between the fibrt of 
Faly (i e. Philipstown) and Athlone, five myles distant from either of 
them, and also five myles distant from Mollingare, which lyeth northward 
of it. The said Mac Eochagan’s country is of the countie of Westmeth, 
situated in tlie upper end thereof bending towards the south part of the 
said county; and on the other side, southward of it, is O’Moloye’s country. 
And on the south east of it lyeth Oflaley ; and on the east side joineth 
Terrell’s country, alias Ffertullagh. On the north side lyeth Dalton’s 
country, and O’Melaghlin’s country on the west side, between it and Ath- 
lone, wher a corner of it joyneth with Dillon’s country.” 

The late Sir Richard Nagle inherited the property of the last chieftain 
of this family, from whom he was maternally descended. Another branch 
of this family, who latterly changed the name to O’Neill, was removed by 
Cromwell to the castle of Bunowen, in the west of the county of Qalway, 
where they possessed a considerable tract of property, which was lately 
sold under the Incumbered Estates’ Court. The name is now usually 
written Qeoghegan without the Mac, and sometimes Qahagan and Gegan. 
Richard Mageoghegan, who defended the castle of Dunboy in 1602; Con- 
nell Mageoghegan, of Lismoyny, who translated the Annals of Clonmac- 
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noise in 1627 ; and the Abbé Mageoghegan. who published his Histoire 
d'lrlande, at Paris, in 1758, were of this family. See the Ck)venant between 
the Fox and Mageoghegan, in the Miscellany of the Irish Archaeological 
Society, Yol. i., p. 183. 

Sept of Enda. — CvmI Enda was a small territory near the hill of 
Uisnech, in Westmeath. Ogygia, part iii , c. 85. Mag Ruairc, the chief 
of this territoiy, was descended from Enna Finn, youngest son of Niall of 
the Nine Hostages, monarch of Ireland at the beginning of the fifth cen- 
tury. The name Mag Ruairc is now unknown. The various families now 
called Rourke, without the prefix of 0 or Mac, are believed to be of the 
O’Rourkes of Breflhey, but some of them may be of this family of Kinel- * 
Enda. See Miscellany of the Irish Archaeological Society, pp. 234, 287. 

Tuath-Bvadha. — The situation of this territory is now unknown. 
The family name, O’Cairbre, still exists, and is anglicised Carbery. 

” Cinel-Aenghwa. — The exact situation of this tribe is unknown. The 
name O’h-Eochadha is now anglicised Hoey and Huy. In this form it is 
very common in East Meath. 

DealbhnaBeg^ i.e.. Little Delvin. This is supposed to be the barony 
of Demi-Fore in East Meath. See Ogygia, part iii., c. 82 The surname 
(yMaolMdiann is now anglicised Mulholland. See Leahhar na gCeart, 
p. 183. 

Teaihbha, — The name of this territory is generally latinized Tefiia, 
and anglicised Taffa, Tefia, and Teífa-land^ by Connell Mageoghegan, in 
his translation of the Annals of Clonmacnoise. In St. Patrick’s time, 
TeflSa was a large territory extending into the present counties of West- 
meath and Longford, and divided by the river EUhne^ now the Inny, into 
two parts, north and south ; the former including the greater part of the 
present county of Longford, and the latter the western half of the county 
of Westmeath. Its chief lord, O’Carthamaigh, descended from Maine, 
fourth son of Niall of the Nine Hostages, afterwards took the name of 
Sinnach or Fox, which is still retained. For many centuries, however, 
the country of the O’Cahameys or Foxes was confined to one small barony, 
namely, the district of Muinter-Tadhgain, which was formed into the 
barony of Kilcoursey, and placed in the King’s county. See Patent Roll of 
Chancery, 42 Eliz., and Covenant between Mageoghegan and Fox, printed 
in the Miscellany of the Irish Archaeological Society, p. 185. Darcy Fox, 
Esq., of Foxville. in the county of Meath, is believed to be the head of this 
family. The Foxes of Foxhall. in the county of Longford, are also of this 
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family, and descend from Sir Patrick Fox, who, as appears from the State 
Papers, was Clerk to the Privy Council of Dublin from 1588 to 1610, and 
one of the Commissioners for Inquiring into Defective Titles in 1607. His 
son, Nathaniel Fox, is the ancestor of the family of Foxhall. See tlie 
Miscellany of the Irish Archfeological Society, Ac., pp. 188, 189, and 
Annals of Four Masters, A.D. 1207, note % p. 156. 

Mag Cuinuy more usually 0*Cuinn, anglicised O’Quin. This family 
is to be distinguished from 0*Quin of Main ter- Iffernan, in Thomond. The 
territory of Muintir-Gilgain was distributed among the baronies of Ardagh, 
Moydow, and Shrule, in the county of Longford. The townlands of which 
it consisted are specified in an inquisition taken at Ardagh on the 4th of 
April, in the tenth year of the reign of James L, which found that thirty- 
five small cartrons of Montergalgan then belonged to O’Ferrall Bane, and 
seventeen one-half cartrons of like measure to O’Ferrall Boy s part of the 
county of Longford. The 0*Quins, now Quins, of this territory, have been 
for many centuries living in poverty and obscurity in their native terri- 
tory, and have lost all traditions of their former greatness. 

^ (yConfiada. — This name is now obsolete, and no anglicised form of 
it has been yet identified. 

^ OLaxhJtnain^ now usually Lougbnan ; but some fiunilies have changed 
it to Loftus, while others have made it O’Loughlin and MacLoughlin. 
This family has been several centuries in obscurity. 

O^Muireagany now usually anglicised Morgan. The family sunk 
into obscurity soon after the English invasion. 

^ Well have they ordamed the seasons, i.e., by their righteous govern- 
ments. It was the belief among the ancient Irish, that when righteous 
princes reigned, the seasons were genial and the fruits of the earth grew 
in great abundance. See Battle of Magh Rath, p. 100, note and Trans- 
actions of the Gaelic Society of Dublin, vol. i., pp. 12, 13. 

Comary i.e., the confluence. This was probably the territory around 
the Oomar of Olonard, where the stream called the Blackwater fiilla into the 
river Boyne. The O'Flannagans of this territory, who were sometimes 
lords of all Teffia, are now unknown. See Annals of Four Masters, A.D. 
1034, 1153. They are to be distinguished from various other O’Flanna- 
gans seated in different parts of Ireland. 

Breaghmhainey now the barony of Brawney, in the west of the county 
of Westmeath. The O’Breens of this territory are still respectable, but 
they have latterly changed the anglicised form of the name to O’Brien. 
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^ ifoc Ccnmecídha^ now angliciseil Mac Namee ; but the family have 
been long disperseil. The sitnation of the territory of Muinter>Laedha- 
cain ÍB not determined. 

Mag Aedha^ now anglicised Magee. The exact situation of Muinter- 
Tlamun has not been ascertained. 

^ ’ Mac Taidhg^ now osually anglicised Mac Teige, and changed by some 
to Montagne. The exact situation of Muinter-Siorthachain remains to 
be found out. 

^ Calraighej anglicised Calry. This name is still retained and applied 
to a territory co-extensive with the parish of Bally loughloe, in the bajrony 
of Olonlonan, county of Westmeath. Ballyloughloe was for many centu- 
ries the chief seat of Magawley, chief of (yalry-an-chala. See Annals of 
Four Masters, p. 1095. The lands belonging to the different members of 
this fiuiiily in the seventeenth centnry are described in an inquisition 
taken at Mullingar on the 14th of April, 1635, and in another taken on 
the 14th of May, in the 27th year of Charles II. The Editor examined 
this territory in the year 1837, and took notes of the following particu- 
lars, which are perhaps worth preserving : — 

1. The lake from which Ballyloughloe derived its name, now nearly 
dried up. 2. Magawley’s Castle, of which only one vault remains. 3. 
Dnn-Egan Castle, a mere ruin, situated to the east of the village of Bally- 
long. 4. The site of a small abbey, near Magawley’s Castle. 5. Ruins 
of a small chapel, near the modem church. 6. A conspicuous green moat 
of great antiquity. 7. The castle of Cara. 8. The castle of Creeve. 9. 
The castle of Cloghmareschall. 10. The castle of Moydrum. 

The Magawleys of this district are to be distinguished from the Mac 
Awleys of Fermanagh, and also from those of the county of Cork, who are 
of a totally different race and even name from those of Calry. The late 
Count Magawley of Frankford, in the Eing^ s county, was the last chief of 
this family that lived in Ireland. 

^ Mu%nUr‘Mo43ÍUimna, — O'Flaherty places this tribe in the territory of 
Caircnia, now the barony of Kilkenny West See Ogygia, part iii., o. 
85. Their ancestor was called Maeltsinna, i.e., chief of the Shannon, 
from the situation of his territory near the river Shannon. The name 
Mao Carrghamhna is now usually anglicised Mac Carron or Mao Carroon. 
Connell Mageoghegan, renders it Mao Carhon, in his translation of the An- 
nals of Clonmacnoise. See Annals of Four Masters, A.D. 1182, note 

^ Ccrcct-Adkamh^ sometimes called Corea Adain. This territory 
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adjoined the barony of Corcaree in the county of Westmeath, and is 
included in the present barony of Magheradernon. The name O’Dalaigh 
is now anglicised O’Daly, but more generally Daly. The family is of the 
race of Maine, s<»n of Niall of the Nine Hostages. Shortly after the English 
invasion, this family, who followed the poetic or bardic profession, became 
dispersed, and were seated in several parts of Ireland. See Tribes of 
Ireland, pp. 1 to 15. Mr. Owen Daly, of Momington, in the barony of 
Corkaree, was believed to be the senior of the O’Dalys of Westmeath. Of 
this family was the famous poet, Donough Mor O’Daly of Finnyvara, in 
the barony of Burren and county of Clare. His descendants removed to 
Hy Many, in the latter part of the fifteenth century, where they acquired 
considerable property after the Revolution of 1688. Even before that 
period, the head of this branch of Hy-Many, Denis Daly of Oarrownekelly, 
Esq., in the county of Galway, was second J nstice of the Court of Com- 
mon Pleas, and a Privy Councillor in the reign of James II. He con- 
tinued,” says Lodge, ** to fill this station at the Revolution with such 
impartiality and integrity (in those arduous times) as added lustre to his 
judicial character.” The representative of this gentleman at the latter 
end of the last century was the Right Hon. Denis Daly, for many years 
member of parliament for the county of Galway, in the Irish parliament, 
distinguished for his eloquence and ability, and characterized by Grattan 
as “ one of the beet and brightest characters Ireland ever produced. His 
eldest son, James, after having also represented the county of Galway for 
many years in parliament was raised to the Peerage of Ireland, June 6th, 
1845, by the tide of Baron Dunsaudle and Clanconall. Of this family 
also was the Denis Bowes Daly, Esq., who succeeded, as one of the joint 
heirs of the last head of the Mac Coghlans. He was one of the most 
polished, refined, and elegant gentlemen that ever came of the Irish race ; 
was once in receipt of an income of £20,000 per annum, but died a pauper 
in the early part of the present century. 

^ Muinter-Tlamain , — The surname 0’Muirea<lhaigh, of which there 
were several families of difl!erent races in Ireland, is now always anglicised 
Murray, without the prefixed O’. 

^ Western DealbknOy otherwise called Dealbhna Teanmaighe. The 
situation of this territory has not been fixed. After the English invasion, 
the family of O’Scolaighe, now Scully, were driven into the county of 
Tipperary, where they became hereiiachs of the Church lands of Lorrha, in 
Lower Ormond. This is one of the families of Dalcassiau descent, which 
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has risen to its ancient wealth and position. No line of pedigree of any 
branch of this family has been preserved in the Dalcassian books. 

Ui ifac- a tribe of the race of Colla Uais, monarch of Ireland in 
the fourth century, now the barony of Moygoish, in the county of West- 
meath. The name of O’Gomraidhe is still extant, but for many centuries 
reduced to obscurity and poverty. In the sixteenth century, it was 
anglicised Cowry. It is now more usually Corry and Gurry, but this 
form is to be distinguished from O’Gorra of Ulster, as well as from 
O’Gomhraidhe of Thomond, and 0*Gomhraidhe of Gorca-Laighe, in the 
south of the county of Cork, which are all usually anglicised Gurry. 

O'h-Aedha. — This name still exists in Meath, but is always anglicised 
Hughes; Aedh and Hugh being generally considered the same name. The 
bounds of Eastern Tir-Teathfa cannot now be ascertained. 

CtCearhhail^ now O'Garroll. This family cannot now be distin- 
gnished from the O’Carrolls of Ely, in the King’s county, or from the 
O’Garrolls of Oriel. Their history is unknown ; they sank into obscurity 
at an early period. 

ODuinn. — This family is also totally unknown for centuries. It 
cannot be distinguished from the O’Duinns, or Dunns, of Iregan. 

^ SotUhem Breagh. — The family of MacQillaseaohlainn, which is to 
be distinguished from the more royal family of O’Maelseachlainn. is now, 
and has been for centuries, totally unknown. They sank into obscurity 
and poverty shortly after the English invasion. They are mentioned by 
the Four Masters, A.D. 1121, 1160, and 1171. 

Cairbre Gahhrain. — Gairbre Gabhra was the ancient name of the 
barony of Granard, in the north of the county of Longford. See Four 
Masters, A.D. 1405, note *. O’Ronain of this territory is now unknown. 
See the Miscellany of the Archmological Society, vol. i. pp. 145, 146. 

^ Letter GaiUnga of Breagh, — This territory was in Bregia, and north 
of the River Liffey. The church of Glas Naidhin, now Glasnevin, was in 
it. The name O’h-Aenghusa is now anglicised H ennes sy. See Foury 
Masters, at the years 825, 937, 1003, 1145. This family sank into obscurity 
at an early period, and is now unknown. 

Fine GalU i.e., the district of the Galls, or foreigners, now Fingal, a 
territory comprising that portion of the county of Dublin, lying to the 
north of the River Liffey. The family of MacGillamocholmog, so famous 
in the history of Leinster, and particularly in that of Dublin, where they 
got complete mastery of the Danes, was of the same race as the O’Bymes 
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and O'Tooles of Leinster. They descended from Dnnchadh, the brother 
of Faelan, who was ancestor of the O’Bjmes of Leinster. The progenitor 
from whom they derived their hereditary surname was Gillamocholmog, 
son of Donohadh, son of Loroan, son of Faelan, son of Mnroadhach, son 
of Bran, son of Faelan, son of Dnnchadh, (a qyo the tribe of the Ui Don- 
chadha,) son of Mnrcbadh, son of Bran Mnt. This &mily was originally 
seated in that part of the county of Dublin through which the Rirer 
Dothair or Dodder flows, but after they got the mastery of the Danes of 
Dublin their sway extended over the Danish territory of Fingal. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1044, and Gilbert's History of Dublin, voL i. 
p. 403-408. 

^ (yDunchadha, — This was the tribe name of the family of MacGillamo- 
oholmog, as mentioned in the foregoing note. Here O’Dugan, who had no 
local knowledge of the district of Fingal, has converted the tribe name of 
Ui Dnnchadha into a separate family name ; but there never was any such 
hereditary surname in this territory. Dr. Beeves has communicated the 
following note on the district of Ui Dnnchadha. In it were situated the 
following churches : — ^Cill Cele Christ (Irish Calendar, March 3) ; Cill Mo- 
cbritoc, ón the lianks of the Dodder, i.e., Achadb Finnich (May 11); Cill-na- 
manach, now Eillnamanagh, in the parish of Tallaght (Deo. 31). MacGil- 
lamocholmog’s land extended southwards to Glen IJmerim (or Gian under, 
now Ballyman),on the confines of the counties of Dublin and Wicklow. 
For a notice of the family of MacGillamocbolmog, see History of the City 
of Dublin, by J. T. Gilbert, vol. i. pp. 230, 403. 

^ Tuilen^ now Dulane,an old church and parish near the town of Kells, in 
thd county of Meath. The west end of the present remains of Dnlane church 
is exceedingly ancient, and remarkable for its doorway, constructed of huge 
unhewn stones surmounted by an enormous lintel. The three septs here men- 
tioned, and called the Congregation of Caimech, are now totally unknown. 
St Caimech, who is still remembered as the patron saint of Tuilen, was not 
a native of Ireland, but of Cornwall ; and Colgan supposes him to be the 
same as St. Cernach or Carantach, whose day in the Calendar of the British 
Church is the 16th of May, and who flourished about a century before the 
other St. Caimech, having been, as is said, ^ coteroporary of St Patrick. 
See Colgan’s Trias Thanm., p. 231, and Acta Sanctorum, p. 783. St Cair- 
nech’s day, in the Irish Calendar, is the 16th of May, as it is in the British 
Calendar. His life, in Latin, which makes frequent and very curious men- 
tion of his connexion with Ireland, is preserved in the British Museum (MS. 



TRIBES OF ULADH. 


XV 


Cotton, VoBp. A. 14, fol. 90), whence it has been printed in the Acta Sano- 
tor.. Mail. tom. ii. p. 585 ; and, with an English translation in Rees’ Lives 
of the Gambro-British Saints, pp. 97, 396 See Rev. Rice Rees* Essay on 
the Welsh Saints, pp. 209-211 ; also. Dr. Todd’s edition of the Historia 
Britonnm, p. cxL The following extracts from his Life will explain the title 
of St. Caimeoh to the place he holds in the Irish Calendar: — 

Dei nde perrexit ad Hiberniam insulam, Patricio an tecedenie. . . . 

"PerrexitCarantocusad dexteram partem, Patricias an tern ad sinistrani, 
et dixerant at convenirent ana vice in anno. 

“£t exaltate sant ecclesie, et civitates sab nomine ejns in regione Legen 
(Laigeti). 

^Beati Cemachi opera legantnr in Hibernia, per totam patriam. sicut 
legantor in Roma beati Petri apostoli prodigia. 

*^S. Carantocns deduxit regiones Hibemeusium invitos cetibos ma- 
jor um, cam regibas honoratos. 

'*Et ille solas perrexit ad Hibemiam insalam, et sepoltas est 17 Kl. 
Janii (May 16), in civitate sua prmclara, et optima pras omnibas civitatibus 
snis, qam vocatar CivUcu Chemaehr 

The only family of the three septs of Tailen now remaining is O’Mnir- 
chertaigh, which is probably the name now anglicised Mnrtagh, and is very 
common in the conn ties of Meath and Monaghan. 

Vladh is here need to denote the province of Ulster, tbongh for many 
centnries before the English invasion Vladh was applied to that part of 
the province of Ulster situated to the east of Glen Righe and of the Lower 
Bann and Loch Neagh, now represented by the conn ties of Down and 
Antrim, a territory into which the ancient Ulla were driven by the three 
Collas, in A.D. 333. 

TaiUtin^noyr Teltown, in the county of Meath, nearly midway between 
the towns of Kells and Navan, celebrated in ancient Irish history for its 
fairs and public games. See Reeves’ Adamnan, p. 194. 

^ Brtaghmhagh ^ — This is a transposed form of the name Magh Breagh, 
a famous plain in East Meath. 

OUeachy now Greenan-Ely, near Longh Swilly, in the barony of Inish- 
owen, county of Donegal. It was one of the ancient seats of the kings 
of Ulster. See the ruins of this fort described in the Ordnance Memoir 
of the parish of Tempi emore. 

^ Bace of Eoghan^ i.e., the descendants of Eogban, son of Niall of the 
Nine Hostages, monarch of Ireland, who died A.D. 406. 
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^ Royal O' NeUl . — The O’Neille were the most powerful fiiuiily in Uleter 
in O’Dugan’s time ; but at the period of the English invasion, and for a 
century or two later, the MacLachlainns were more powerfuL A branch 
of this latter hiniily removed with the ODonnells to the county of Biayo, 
about the year 1679, where they still hold the rank of gentlemen. 

^ TwotribeBofihesofvef'eignty, — Muircheartach MaclAchlainn, who founded 
the abbey of Newry about the year 1160, was one of the last inonarchsof 
Ireland, cum renilentiaj after the assumption of the Irish monarchy by 
Brian Borumha. None of the O'Neill family have been kings of Ireland 
since bis time. See Dublin Penny Journal, vol. i., p. 102. 

^ Ten sons of Eoghan, — See MacFirbis’s Genealogies of the Cinel Eoghun. 

® Cianachta, now the barony of Keenaght, in the county of Londonderry. 
This territory belonged to the O'Conors, of Gleann Geimhin, who were of 
the race of Gian, son of Oilioll Olum, King of Mnnster,in the third century ; 
but they were dispossessed by the O'Cathains or O’Kanes, of the race of 
Eoghan, a short time previous to the English invasion. 

0'C<yn£hchhair^ now anglicised O’Conor. There are families of this 
name and race still living in the barony of Keenaght. The late Rev. 
Hugh O’Conor, P.P. of Ouldaff, in Inishowen, and Hugh O’Oonor, of Bel- 
feist, were of this family. 

O'Duibhdhiorína^ now anglicised Diarmid, and sometimes changed to 
MacDermott. The name still exists in the county of Donegal. 

Bredcuihf a territory comprising about the eastern half of the barony 
of Inishowen, in the connty of Donegal. The name is still preserved in 
that of a glen, an<l small river which flows into Lough Foyle. Bredach 
est fluviolus peninsula) de Inis Eogbain. qui in sinnm de Loch Fchhuil apud 
Maghbile exoneratnr.” — Trias Thaum,, p. 145, 185. See Annals of the Four 
Masters, A. D. 1122. The family of O’Dnibbdhiorma disappeared from 
history about A.D. 1454. 

Tuiach Og^ i.e., Collis juvenum, now Tullaghoge, a small village in the 
parish of Desertcreat, barony of Dungannon, and county of Tyrone. 
This is the place where the O’Neill was inaugurated. In the year 1602, 
the Lord Deputy Mountjoy remained here for five days, and brake down 
the chair wherein the O’Neills were wont to be created, being of stone 
planted in the open field.” See Fynes Moryson, Rebellion of Hugh Earl 
of Tyrone, book iii. c. 1 ; and Dublin Penny Journal, vol. i., p. 208 

Oh’Ogain^wvf O’Hagan. The site of the ancient residence of O’Hagan 
is to be seen on a gentle eminence a short distance to the east of the village 
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of Tullaghogti. It is a large circular fort, surrounded by deep trenches and 
earthen works. 

Another O' Hogan . — This family is unknown. There are some fami- 
lies of this name in the counties of Tyrone and Londonderry, supposed to 
be different from the 0' Hagans, but their history is forgotten. 

O'ChLÍrmleadJMÍghs^ now O’Gormleys. This family has remained in 
obscurity since the Plantation of Ulster in 1609. They were originally 
seated in the present barony of Raphoe, county of Donegal, but being 
driven from thence at an early period by the O'Donnells, they established 
themselves at the east side of the River Foyle, where they retained a con- 
siderable territory till 1609. On an old map of Ulster, preserved in the 
State Paper Office, London, O'Gormley s country is shown as extending 
from near Derry to Strabane. 

Ra^e of Moen. — Ginel-Moen. This’ was the tribe name of the 
O’Gormleys, and became also that of their country, according to the Irish 
custom. 

O' Domhíiallains^ anglicised O’Donnellan. This family sank into ob- 
scurity at an early period, and cannot now be identified. 

O' DonnagainSf now Donegan, without the prefix 0*. This name is 
still extant, but obscure. It is to be distinguished from various other 
fiimilies who bore the same name. 

^ MacMurchadha, now MacMorrow and MacMurray, and some have 
changed it to Morell. See Annals of Four Masters, A.D. 1172. 

MaeDuinnchtuiin, unknown at present. 

MaARwidhri, now anglicised MacRory, and sometimes translated 
Rogers, by which the origin of the race is disguised. A branch of this 
family became herenachs of the parish of Ballynascreen, in the barony of 
Loughinsholin, county of Londonderry, in the old church of which there is 
a curious monument to the family, with an epitaph and armorial bearings. 

TecUlach Ainbhith . — Exact situation not yet determined. 

Muinter-Bim . — This is still the name of a district in the county of 
Tyrone, adjoining the barony of Trough, dn the county of Monaghan, and 
the name is preserved in that of a Presbyterian parish. See Annals of 
Four Masters, A.D. 1172, note 

^ Cind-Eachachj made Corea Each in the prose version. The race of 
Euchaidh, son of Eoghan, were seated in the present barony of Loughin- 
sholin, connty Londonderry, where the Mninter Cheallaigh, or O'Kellys, are 
still numerous; one branch of them resided in the valley of Glenconkeyne. 

O'Ciarain, now anglicised Kerrins. The name Fearamaighe signifies 

c 
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men of the plain/* but their situation is now unknown. The Siol Tighear- 
naigh; or Tierneys, are now unknown. 

Magh lotha^ i.e., the plain of 1th, now the Lagan, a beautiful tract in 
the barony of Raphoe, containing the chnroh of Donaghmore. See Col- 
gan’s Trias Thaum., pp« 144, 181 ; and Leabhar na gCeart, p. 124. The 
families of O’Maiolbreasail and O'Baoighill, of the race of Eoghan, are 
now unknown in this territory, and must ha^e sunk into obscurity at an 
early period, as the Irish annalists have preserved no notice of them. The 
O'Baoighills or O’Boyles, of the race of Conall, are a different family, and 
are still well known. 

O'Cidnns^ now Quins, very numerous in Tyrone. 

(TCionaiths, now Kennys. 

^ Cinel Binnigh . — These were the race of Eochaidh Binnech, son of 
Eoghan, son of Niall of the Nine Hostages. These three tribes of Cinel 
Binnigh were situated in the ancient Tyrone, on the east of the River 
Foyle, but the exact situations have not as yet been ascertained. See 
Annals of Four Masters, at the years 1030, 1053, 1068, 1075, 1076, 1078, 
1081, 1181. The O’Donnells of the race of Eoghan are now unknown, 
and seem to have disappeared from history before the English invasion. 

O' Duibhdvanna, now unknown. 

0*h-Aghmaillj now anglicised Hamill, still a common name in l^one. 

0*h-Eitigein, now anglicised Magettigen by a commutation of 0* for 
Mac, which is not uncommon. The positions of these three tribes cannot 
now be laid down on the map of Cinel-Eoghain. 

O'Maolfothartaighy unknown. 

G'Heodhusa, now Hosey or Hussey, but generally metamorphosed to 
Oswell, in the county of Fermanagh. This himily afterwards became 
bardic, and migrated to Fermanagh, where they were poets to the Magnires. 

G^RogainSy now Hogans ; but they cannot be distinguished from 
other families of the same name in Tyrone. 

Carraic Brachaidkey now Carrickabraghy, a territory which comprised 
the north-western portion of the barony of Inishowen, county Donegal. 
The name is still applied to a castle situated at the north-west side of the 
peninsula of Doagh. The family of O’Maoilfabhaill, now anglicised 
Mulfaal, and sometimes MacPaul, are still numerous, but the other two 
families are unknown. 

Extended to the wave, i.e., from Lough Swilly to Lough Foyle. 

Eawich . — Situation unknown : but somewhere in the barony of 
Strabane, county of Tyrone. 
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G* MurchadhoMi now Marphjs. There are families of this name of 
various stocks in different parts of Ireland, but they cannot now be dis- 
tinguished. Don Patricia O'Murphy, the steward of the Duke of Wel- 
lington's estate in Spain, is the only man living who retains the 0’ in this 
name. 

(/Mellaim, now Mellans and Millans. This family were, for a time, 
the keepers of the bell of St. Patrick called Clog^in-ediulUa. They 
were seated in the parish of Donaghmore, in the territory of Imchlair, 
near Dungannon» county of Tyrone. See Annals of Four Masters, A.D. 
1356, 1425. Also Tripart. Life of St. Patrick, part ii. c. 142. 

duel Feradhaigh, — ^This territory comprised the barony of Clogher, 
in the county of Tyrone, and was the patrimonial inheritance of the 
family of MacCathmhaoil (MaoOawell), descendants of Fergal, son of 
Muireadhach, son of Eoghan. The MacCawells ore famous in Irish history 
for their learning, and the many dignitaries they supplied to the church, 
but are now very much reduced, and many of the sept seek to conceal 
their antiquity by anglicising their name Caulfield ! It is usually latin- 
ised Cavellus, and some of the clan still retain the form MacCawell; but 
the greater number of them make it either Camphill, Cambell, Caulfield, 
or Howell. See Annals of Four Masters, A.D. 1185. A distinguished 
branch of this family, who changed the name to Caulfield, settled in the 
county of Wicklow, where they still retain considerable property : their 
pedigree is well known. The family O'Fiachra and the other septs of this 
territory are unknown, or disguised under some anglicised forms. The 
other septs of Cinel-Fearadhaigh cannot now be distinguished. 

(HrghiaUa* — This great sept was descended from the three Collas, who 
conquered the ancient IJltonians, and wrested from them that portion of 
the province of Ulster lying westwards of Glenn Bighe, Lough Neagh, and 
the Lower Banu. The conntiy of this sept originally comprised the greater 
part of Ulster, but for many centuries it was confined to the present counties 
of Louth, Armagh, and Monaghan. The descendants of Eoghan, son of the 
monarch Niall of the Nine Hostages, deprived them of the present counties 
of Londonderry and Tyrone shortly after the introduction of Christianity. 

And their hostages, — This is a kind of pun to obtain a rhyme. The 
OirghiaUa are said to have been so called because their hostages were de- 
tained in golden fetters. 

105 OCearbhaiU, — This family is still rather numerous in the county of 
Monaghan ; but they now write the name Carroll without the prefix O'. 
They disappear from history about the year 1193, when they were 
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supplanted by other families of the same race, the MacMahons and 
Maguires. 

lOG O' J)uU>hdara, — Tli is family also disappeared from history at an eariy 
period, and the name is now either totally unknown, or disguised under . 
some anglicised form which is not identifiable. See Annals of Four 
Masters, A.D. 1076, 1097, 1118, 1128. 

MacMathghamhna, now MacMahon. Spenser fables that this family 
was of English descent, being, according to him, a branch of the English 
family of Fitz-Ursula ; but Dr. Keating, in the preface to his History of 
Ireland, and O’Flaherty (Ogygia, III., c. 76, 77), have shown that they 
are of ancient Irish descent, namely, of the race of Col la da Chrich, son 
of Eochaidh Daimhlen, sou of Cairbre Liffechair, son of Cormac MacAirt. 
Mr. Shirley, in his account of the dominion of Famey, pp. 147-150, has 
given the true pedigree of this family. 

Mag Uidhir^ now anglicised Maguire. This family supplied the 
chiefs to Fermanagh from about the year 1264, when they supplanted the 
older chieftains, and continued in power, till the reign of James I. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1264 and 1302. 

*09 O^Lairgnen^ now anglicised Largan. 

no QFlaUhri^ now anglicised Flatteiy. See Annals of Four Masters, 
A.D. 1071, 1147, 1166. 

*** UUTiiirtre, — These people were seated to the west of Lough Neagh, 
in the present county of Tyrone, in St. Patrick’s time ; but for many 
centuries previous to the English invasion they occupied a portion of the 
present county of Antrim, and, according to Colgan, gave name to a 
deanery in the diocese of Connor, containing among others the parishes of 
Racavan, Ramoan, and Donnagorr, and the old churches of Downkelly and 
Kilgad, as also the island of Inistoide, in Loughbeg, near Toome Bridge. 
Trias Thaum.f p. 183 ; Annals of Four Masters, A.D. 1176, note * ; and 
Leabhar na gCeart, p. 124, note The exact limits of the district are 
given in Reeves’s Down and Connor^ pp. 82, 292-297. 

»12 Q'Flainn, now made O’Lyn by aspirating the F ; but by some it is 
very incorrectly changed to Lindsay. The pedigree of this famous feunily, 
who were the senior branch of the Oirghialla or Clann Colla is traced to 
Colla Uais, Monarch of Ireland about the middle of the fourth century. 

*** O' Domknallainy now Dounellan without the 0*. One of this family 
was lord of all Ui-Tuirtre in 1015, but they are now little known. Bee 
Annals of Four Masters, 1014, 1015. 

V i-Fiachrach Finn^ otherwise called the Ui-Fiachrach of Ardsratha. 
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They were seated aloog the river Derg, in the north-west of the county 
of Tyrone, and their territory comprised the parish of Ardstraw and 
some adjoining parishes now belonging to the diocese of Derry. Ussher 
states {Pfimordia, p. 857) that the chnrch of Ardstraw, and many other 
churches of Opheathrach, were takeu from the diocese of Clogher, and 
incorporated with that of Deny. This tribe of the Ui-Fiachrach is to be 
distinguished from that of Connaught. They were descended from 
Fiachra, son of Ere, the eldest son of CoUa Uais, Monarch of Ireland in 
the fourth century. See O’Flaherty’s Ogygia, part iii., c. 76; and 
Leabhar na gCeart, p. 121, note The name (/hrEire is now correctly 
enough made Ercke, but without the prefix 0*. 

(yCriodain, now Cregan, without the prefix 0*. The level territory 
of this family still retains its ancient name, being now called Maghera- 
cregan. It is situated to the south of the River Derg, in Tyrone, in the 
territory anciently called Ui-Fiachrach of Ardstraw. 

(/ffaedka, now always anglicised Hughes, without the prefixed 0*. 
See Annals of Four Masters, A.D. 1044, 1069. This name is yery com- 
mon in Ulster. 

Ftarnmaighty now Farney, a barony in the county of Monaghan. 
O'Caomhain, now anglicised Keevan, without the prefix 0\ 

Magh Leamhna was the name of a level district in Tyrone, afterwards 
called the Closach, See Colgan’s Trias Thaum.^ pp. 149, 184. It is shown 
on an old map of Ulster preserved in the State Paper Office, London, as 
'Hhe conn trie ofCormocke mac Barone,*' and the river Blackwater is marked 
as flowing through it, the fort of Aughor and the village of BaUygawley 
as situate within it, the town of Clogher on its western, and the church of 
Errigal-Eeeroge on its northern boundary. 

O'Mochoidlten, called by the Four Masters O'Machaidhen. See Annals 
of Four Masters, A.D. 997, 1053, 1 062, 1110. The name is now unknown. 
This family sunk into obscurity at an early period. 

Mughdhoma^ more usually called Crich Mughdhorn, and latinized 
Provincia Mugdornorum and Regio Mugdornorum. See Annals of Four 
Masters, A.D. 1457. The Mugdomi were the descendants of Mugdorn 
Dubh, son of Colla Meann. 

*** Oirtheara^ also called Crich nan-Á irthear, and translated by Probus, 
in the second life of St. Patrick published by Colgan, ** Regio Oriental! um.” 
The people were called Oirtheara, or Orientales, because they were seated in 
the east of the country of OirghiaUa. The name is still preserved in the 
two baronies of Orior, in the east of the county of Armagh. 
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O'hTr, now usually anglicised O’Hare and O’Hayer, and sometimes 
Hare» without the prefix O’. 

0 hAnluairij now O'Hanlon» and sometimes Hanlon» without the O’. 
This family is very numerous in the baronies of Orior. 

O'Cosgraigk^ now usually anglicised Cosgrave and Cosgrove. 

Feara Rais, i.e., the Men of Boss. The territory of this tribe 
comprised the parishes of Oarrickmacross and Clonany» in the coonty of 
Monaghan, and parts of the adjoining counties of Meath and Louth, bnt its 
exact limits have not been yet determined. See Annals of Four Masters, 
A.I). 322 ; and Leabhar na gCeart, p. 154. 

Ui-Meith-Macka. — This sept descended from Muireadhach Méith 
(the Fat), son of Irochadh, who was the son of Oolla da Chrich. They 
were seated in the parishes of Tullycorbet, Eilmore, and Tehallon, in the 
barony and county of Monaghan. See Leabhar na gCeart, p. 149, and 
Oolgan’s Trias Thaum., pp. 151 and 184, note 16. 

O'hinnreachtaigk, now Hanratty, without the O’, a family now very 
numerous in the county of Monaghan. 

MacDomhnaillf now MacDonell. This family still remains in the east 
of Fermanagh, and is to be distinguished from the MacDonnells of Scotland. 

Clann Ctallaigh, i.e., race of Oeallach, now GlankeUy, a barony in 
the east of the county of Fermanagh. See Annals of Four Masters, A.D. 
1441, 1466, 1484, 1499, 1501. 

OBcuiighmllain, now anglicised Boylan, without the prefix O'. The 
family is still numerous. 

Dartraighef now the barony of Dartry, in the west of the connty of 
Monaghan. See Leabhar na gCeart, p. 153, note *. 

Ui-Laeghairt of Loch Lir. — Loch Lir was one of the ancient names of 
Carlingford lough, between the counties of Down and Louth, but there mast 
have been another lake of the same name : this tribe would appear to 
have been seated in the county of Tyrone, to the east of the barony of 
Lurg, in the county of Fermanagh. O’Taichligh is now anglicised Tolly 
and Tilly, without the O’. 

Muintir MoofUduin, i.e., the family of O’Maoildnin, now Muldoon 
and Meldon, without the O’. Lurg is a barony in the north of the county 
of Fermanagh, where this family is still numerous. 

Clann Fearghaile, i.e., the race of Fergal. Situation not determined. 

136 Tuathraiha, i.e., the district of the fort, a weU-known tract com- 
prised in the barony of Magheraboy, in the county of Fermanagh, and now 
usually anglicised Tooraah. The family of O’Flannagain are still name- 
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rona in this diatrict, but reduced to the level of cottiers and farmers. See 
O’Brien’s Irish Dictionary, in voce Flannagan. 

Muinter-Pheodachain, a well-known district in the county of Per- 
managh, extending from the mouth of the Amey river to the western 
extremity of the Belmore mountains. The MacGillafinnens are still 
numerous in this territory, but they are disguised at present under the 
anglicised form of Leonard. Though this family is set down among the 
Oirghialla, they were of the Rinel Connell, and descended from the same 
stock as the O'Muldorrys. See Battle of Magh Bath, p. 335. 

*** Ui Conghaile. — This sept was seated in the barony of Enockninny, 
county Fermanagh. These two last-mentioned septs were dispossessed in 
the fifteenth century by two branches of the Maguires called the Clano- 
Awley and the Clann-Caffrey. 

Ifuintir Maoilruanaidh, i.e., the fiimily of O’Maoilruanaidh, now 
Mulrony. See Annals of Four Masters, A.D. 1057, 1189. 

Ui h-^Eignigh. This is probably the name anglicised Heeney. This 
family, as well as the O’Mulronys, sunk under the Maguires in the thir- 
teenth century, and are now reduced to obscurity and poverty. Cornelius 
Heeney, of New York, who had acquired vast wealth, died in 1847, un- 
married. 

Slofpe^ of Monaehj i.e., the mountains and undulating hills of Fer- 
managh. 

I4S Triucha Ched of Cladaeh, i.e., the Cantred of Claddach, now the 
barony of Trough, forming the northern part of the county of Monaghan. 
The name MacCionaith is now anglicised MacEenna, and the family are 
very numerous in this barony and in the city of Dublin. This family is 
not of the race of the Oirghialla, any more than MacGillafiiinen of Fer- 
managh, but of the Southern Hy-Niall, of Meath. 

143 O'Corhmaic^ now Cormic. — This sept was seated in the barony of 
Tirkeeran, in the west of the county of Londonderry, whence they were 
driven by the O’Eanes and other families of the race of Eoghan, son of 
the monarch Niall of the Nine Hostages, who gradually displaced the 
Oirghialla. 

UirBreaxail of Ma/iha. — This sept, more usually called Clann- 
Breasail, were seated in the present barony of Oneilland East, in the 
county of Armagh. For many centuries the MacCanns, who are of the 
race of Bochadh, son of Colla-da-cbrich, were the chiefs of Clann-Breasai), 
having dispossessed the O’Garveys at an early period. This territory is 
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shown on an old map of Ulster preserved in the State-paper Office, London, 
as on the south side of Lough Neagh, at the entrance of the Upper Pann. 

O' Longaiuj now anglicised Langan and Long, without the prefix 0*. 

(y Duhheamhnay now Devany and Devenny. 

O'Conchobhairs, now Connors. 

*** Ui‘Lorcainj now Larkin. The boundary line between these two 
septs cannot now be drawn. 

O'hrEighnighSy now O’Heaneys. 

lAO Ui~Eathach, i.e., descendants of Eochaidh. These were not the 
people of Iveagh, in the county of Down, but a sept of the Oirghialla, 
descended from Eochaidh. son of Fiachra Gasan, son of Colla da Chricb, 
who were seated in the district of Tuath-Eathach, which comprised the 
present barony of Armagh. This district is shown on the old map of 
Ulster just referred to as Tuaghie, and as the country of Owen mac Hugh 
mic Neale mic Art O'Neill. See Annals of Four Masters, A.D. 1498. 
The Olann Rnadhagain, or 0’Rogans,of this district are still extant, but the 
Clann-Cearnaigh and O'Domhnaills, or O’Donnells, are unknown, and 
perhaps extinct. 

Clann-Daimhin^ i.e., the family of O’Dairohin, now Devin and 
Devine, without the prefix 0*. A family of this name is mentioned in the 
Annals of Four Masters, A.D. 1427, as chief in Tirkennedy, in Fermanagh. 

*** Ui-Maoilcraoihhe . — A family of this name occupied the west side of 
Enockbreda, near Belfast, in the county of Down ; but it is highly pro- 
bable that this was not their original situation, but that they were driven 
from a more westerly position on the increasing power of the race of 
Eoghan. See Annals of Four Masters, A.D. 1490 ; Stuart's Armagh, p. 
630 ; and Reeves's Down and Connor, p. 348. 

LiitU Modham, — ^This territory formed the northern portion of 
Meath, where it adjoins the county Monaghan. It was otherwise called 
Mughdhom Breagh, as being a part of the plain of Magh>Breagh. See 
Annals of Four Masters, A.D. 807, 836, 867, 880. 

Ui-Seaairif recte Ui Seghain, a people situated to the north of Ard- 
braccan, in the county of Meath. See the Tripart. Life of St. Patrick, 
part iii., c. xiv., Trias Thaum , p. 152. O’hAinbheth is now anglicised 
Hanvey and Hanafey, without the O'. ^ 

Mag Uidkir. — Now Maguire. He was head chieftain of Feara Mo- 
nach, now Fermanagh, in O’Dngan's time, as already remarked, but not 
before the fourteenth century. 
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Ui MaeCartkainn, now the barony of Tirkeeran, in the county of 
Londonderry. The family of O'Conaill of this district is now made Con- 
nell, without the O’ ; and the family of O’Colgan is written MacColgan, 
by a substitution of Mac for 0*. This latter family, on being dispossessed 
by the dominant race of Eoghan, son of NiaU of the Nine Hostages, became 
herenachs of the churchlands of Donaghmore, in Inishowen, where, at 
the foot of Slieye Snaght, the celebrated John Oolgan, author of the Acta 
Sanctorum Hibemim, was bom. 

iw Yery great chieftains. — These two families would appeal to have 
sunk very low in our author’s time; for, notwithstanding these high 
terms applied to them, they are not even once mentioned in the Irish 
annals as invading territories, fighting battles, founding chnrches, or doing 
any thing that indicated possessions, power, or dignity. Strange that be 
should mention them in such unqualified terms, while be does not even 
name the distinguished family of O’Brolchain. 

Crachh Buadh, i.e., the Red Branch. This was the name of an 
ancient fortress of the race of Rudhraigbe ; and the ancient Ulta con- 
tinued to be called from this place by the Irish poets for ages after they 
had been driven from it by the Oirghialla. 

Kings of Vladh, i.e*, the chieftains of that portion of the ancient 
province of Uladh or Ulster, which remained in the possession of the 
Clanna Bury, or ancient Ultonians. Their country comprised only that 
part of the province lying east of Glenree, Lough Neagh, and the Lower 
Bann. 

O^Duinnsleibhey otherwise called MacDuinnsleibhe, and now angli- 
cised Donlevy, without either prefix. This family lost its ancient rank 
shortly after the English invasion, and a branch of them removed to Tir- 
connell, where they became physicians to O’Donnell. Some of them passed 
into Scotland, where they, made the name Dunlief and Dunlap, and others 
have changed it to Livingston. See Annals of Four Masters, A.D. 1149, 
1178, 1227, 1395, 1586. 

(Th-Eochadha. — This family was of the same race as O’Dninnsleibhe, 
and also lost its ancient dignity about the same time. It is now angli- 
cised Hanghey, Haugh, and Hoey, without the O’. See Annals of Four 
Masters, 1114, 1164, 1172, 1194. 

(/h-AidUhs. — These are mentioned in the Annals of Four Masters at 
the years 980, 965, 1005, 1046, 1065, 1094, 1119, 1136, as lords of Ui- 
Eathach Uladh, now Iveagh, in the county of Down, but no later notice 
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of them is to be found. The name would be anglicised Hatty or Hetty, 
but it is probably extinct. See Reeves’s Down and Connor, pp. 351, 367. ■ 

(Th^Eoehagain . — The only notice of this fsmily contained in the An- 
nals of Four Masters occurs at A.D. 1281, when a member of it was killed 
in the battle of Desertcreaght, in Tyrone. The name is now anglicised 
O’Hanghian ; and a &raily of this name, who came fix>m the county of 
Down, is living in Ballymena. 

ffLabhradhm . — This name is now anglicised Laveiy, without the 
O’. See note on Magh Bath infra. 

C^LeatídaJbhraa^ now Lawlers or Lalors. — This funily is mentioned io 
the Annals of Four Masters, at the years 904, 912, 930, as kings of Dal- 
aradia and Ulidia, but no later notices of them occur. Whether they are 
the same Lawlers that appear to have been seated at an early period at 
Dysart Enos, in Laoighis, in the Queen’s County, and to be also of this race, 
has not yet been determined. See Beeves’s Down and Connor, p. 343. 

G'LwngnghBu — Many members of this family appear in the Irish 
annals as kings of Dalaradia, but the last notice of them occurs at the year 
1159. The name is now anglicised Linchy and Lynch. 

Mamas , — This family, who were of Connaught origin, afterwards 
took the name of MacGillamuire, now Gilmore. They are seated in the 
territory of Ui-Ercachein, in the county nf Down. See Annals of Four 
Masters, A.D. 1391 ; and Reeves’s Down and Connor, Ac., pp. 339, 368. 

0^ MaihghamhfMj usually anglicised O’Mahony, but there is no such 
name in Ulidia at present, so that we may conclude it to be the name 
usually written Moghan, Mahon, or Mahan. See Annals of Four Masters, 
A.D. 1108, 1113, 1114, 1124, 1127, 1149. No later notices of them occur 
in Irish history. For their descent see Beeves’s Down and Connor, 
p. 362. 

Ui Bathach Cobha , — This sept gave name to the baronies of Iv- 
eagh, in the county of Down. For their descent and ancient history, see 
Reeves’s Down and Connor, pp. 348, 349, 359. 

^7^ G’Cbmns, now Kenny and Quin. See Beeves's Down and Connor, 
pp. 79, 367. 

(TOaiid)hUh»^ now Garvys. — ^For a curious account of this £amily, 
see O’Brien’s Irish Dictionary. The townland of Aughnagon, in the parish 
of Clonallon, near Newry, in the county of Down, was part of their ancient 
patrimony, and remained in their possession till about fifty years since. 
See Beeves’s Down and Connor, p. 367. 
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O^hA inbhith, now Hanvey and Hannifey. No notice of this family 
* occurs in the Annals of the Four Masters, which contain several entries 
concerning the O’Hannifeys of Oirghialla. 

Afag-Aenghtua, now anglicised Magennis. The exact situation of 
the territory of Clann Aedha has not been yet determined. In the 
course of the twelfth century they rose into power, and became chief 
lords of ail the country of Iveagh. See Reeves’s Down and Connor, pp. 
348-352. 

Cinel Faghartaighf now Kinelarty, a barony in the county of Down, 
of which the MacArtans were the hereditary lords. See O’Flaherty’s 
Ogygia, p. 371 ; Harris’s History of the County of Down, p. 74; Annals 
of Four Masters, A.D. 1130, 1375, 1493 ; and Reeves’s Down and Connor, 
pp. 213, 214, 215. 

Mag Duibhmmhna^ now Devany. Dr. Beeves conjectures that 
Cinel Amhalghadha (Kinel-Awley), the tribe*name of this family, may 
have given name to the parish of Magherally, anciently Magherawly. 
See Reeves’s Down and Connor, p. 368. 

(fMoma , — See note 174, supra. This family came originally from 
Connanght. 

Mag DuilechaifiB of Clann Breasail. — In Dubourdieu’s Statistical 
Account of the County of Antrim, p. 627, this territory is described from 
an old MS. as follows : ‘^Clanbreasel Mac Coolechan [i.e., Clann bjfveafail 
meg Xlhuilechain,] (so called for a difference betwixt it and one other 
country of the same name in the county of Armagh); is a very fast 
country of wood and bog, inhabited with [by] a sept called the O’Eellies, 
a very savage and barbarous people, and given altogether to spoils and 
robberies.” 

178 O^GoUaravn of Dal CuM. — ^Dr. Reeves conjectures that the parish 
of Ballyculter, at Strangford, in the county of Down, derived its name 
from this family. It seems to be now extinct, as it is not the same as the 
fiunily of Coulter, which is of English origin. 

17^ Leath Chuinn, i.e.. Conn’s half, i.e., a name for the northern half of 
Ireland. 

1^ Brughaidh, a &rmer, who kept a house of general entertainment. 

1^1 JSamhain<^OuT author speaks here as if the Clanna Rury whom he 
enumerates were still the possessors of the palace of Eamhain and Ciaebh 
Ruadh, situated two miles west of Armagh ; but his poetic licence is too 
violent, as they had been driven from thence by the Oirghialla about the 
middle of the fourth century. It is curious to remark that he takes no 
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notice of any district in the present county of Armagh as in the possession 
of the Clanna Rnry ; that territory was, in bis time and for some centu- 
ries earlier, in the possession of the Oirghialla. 

Peaky Bcirche, now the Moume monntains in the south of the county 
of Down. See Tighemach An., 611 ; Annab of Four Masters, pp. 735, 
1495 ; and Reeves’s Down and Connor, p. 369. 

OuaUgne^ now Cooley, a mountainous district in the north of the 
county of Louth, very famous in Irish history. It was originally a part 
of Uladh, though now in the province of Leinster. 

Magh R ith^ now Moira, in the county of Down. In the Book of 
Lecau, fol. 96 6, it is stated that the church of Lann Ronan Finn is 
situated in Corea Ruisen in Magh Rath ; and it is now determined that 
St Ronan Finn’s church is the present Magheralin, in the county of Down. 
See the Feilire Aenguis at 21st of May; see also Reeves's Down and 
Connor, pp. 313, 367 ; his Adamnan, p. 201; Battle of Magh Rath, p. 277. 

O'Lahkradha, now Lavery, a numerous clan in the parish of Moira. 
From these lines it would appear that O’Dugan considered the present 
parish of Moira as the site of the great battle fonght here, A.D. 637. In 
the early part of the seventeenth century, Tirlagh Oge O’Lawiy held 
several townlands in the present parish of Moira and in the adjacent part 
of Magheralin. See Reeves’s Down and Connor, p. 369. This fact, 
coupled with the contiguity of the church of St. Ronan Finn, who cursed 
Suibhne Qeilt, renders it highly probable that the plain around the present 
village of Moira was the scene of the great battle. The late Mr. John 
Bogan, a local antiquary, wrote a letter on this subject to the Editor 
in 1842, detailing the local traditions remaining of this battle, but his 
letter arrived too late to be made use of in the introductory remarks 
to the Battle of Magh Rath, printed for the Irish Archaeological Society in 
1842. The probability is that the fort of Dun Adhmainn was situated in 
Tir OmBreasail, in the south-west of the barony of Orior ; and that the 
idiot Cuanna set out from thence to Newry, and thence to Moira, for he is 
referred to as advancing/rom the mUhr^est. See Battle of Magh Rath, pp. 
27 6, 277. The whole of Mr. Hanna’s argument (in his paper on Magh Rath, 
in the Ulster Journal of Archaeology) to prove that the present Moira is not 
the scene of the great battle, rests on the situation of Clann Breasail, which 
being on the south side of Lough Neagh, lies due west of Moira ; but he 
overlooks the hict that O’Dugan connects the Magh Rath of the fierce 
contention with 0 ’Lavery, and that the parish of Moira is still considered 
the country of the Laverys. 
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Í8® Bun da-leathghlas. — This was one of the ancient names of Down- 
patrick. See Reeves’s Down and Connor, pp. 41, 139, 143, 224, 228, 
361, 369. 

187 clag cohered Columh. — It was generally believed at Down, and 

throughout Ireland, that St. Patrick, St. Bridget, and St. Columbkille were 
buried in one tomb at Downpatrick ; but this seems a fabrication of the 
twelfth century, for though part of their relics may have been deposited 
there long after their deaths, there is no evidence that their bodies were 
ever deposited there in one tomb. See Reeves’s Adamnan, pp. 312, 313, 
314, 315. It is very clear, from the life of St. Bridget, by Cogitosus, 
that her body was preserved at Kildare. See Colgan’s Trias Thaum., pp. 
523, 524. The body of St. Patrick may have been buried there imme- 
diately after his death, but even this is very doubtful. The finding of 
the relics of the Irish Trias ThaumaJturga at Down, in 1185, was an 
invention got up by Sir John De Courcy and his clergy in that year, for 
the purpose of exalting the character of Down, then recently conquered 
by the English. See Annals of Four Masters, A.D. 526 and 1293, note 

Cumber, — It is difficult to know what place is here referred to : 
whether Comber, near Loch Cuan ; or Magh-Comair, that is, Muckamore, 
in the county of Antrim. 

Eoghanachsy i.e., the race of Eoghan, son of Niall of the Nine Host- 
ages, who possessed themselves of a large portion of the ancient province 
of Ulster, and who, in O’Dugan’s time, were the most powerful race there. 

Ard-MacJuif now Armagh, the chief ecclesiastical city of Ireland. 
The Archbishop of Armagh ranked in dignity with the monarch of all 
Ireland. 

Their knowledge there. — This alludes to the great school of Armagh, 
in which, during the middle ages, many distinguished foreigners received 
their education. 

Cinel-ConaiU^ i.e., the race of Conall, son of Niall of the Nine Host- 
ages. They were seated in Tirconnell, which in latter ages was co< 
extensive with the present county of Donegal. 

Rugged is the land, alluding to the extensive mountains in the north 
and west of their territory. 

The cataract of Aedh, i.e., the waterfall of Eas Acdha, i.e., the cata- 
ract of Red Hugh, now the salmon-leap at Ballyshannon, in the county of 
Donegal. See Annals of Four Masters (Ed., J. O’D.), A.M. .4518, and 
A.D. 1184 and 1194. 
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The (y MaoUdoridhs, if they were living» This shows that the O'Hul- 
dorys and O’Ganannans, who were the chieftains of Tir-Oonnell preceding^ 
the O’Donnells, were either extinct or powerless in O’Dngan’s time. At 
present there is not a single family of either name in the connty of 
Donegal. For their pedigrees, so far as traceable, see Battle of Magfa 
Bath, p. 335. 

196 Glann Daly . — ^This was the tribe name of the O’Donnells, who 
were the head chiefs of Tir-Gonnell in O’Dugan’s time. For their pedigree 
see Battle of Magh Bath, p. 336-337, and Annals of Four Masters, Appen* 
dix, pp. 2377 to 2420« They derived their tribe name of dann Dalaigh 
from Dalach, chief lord of Tir- Connell, who died in the year 868, from 
whose grandson, Domhnall, the O'Donnells have derived their hereditary 
surname. The original territory of this h&mily was situated between the 
Bi ver Dobhar, or G weedore, and Swilly. See Battle of Magh Bath, p. 1 57. 

Clann Chinnfhaelaidhf a district in the north-west of the connty of 
Donegal, comprising the parishes of Baymunterdony and Tullaghobegly. 
See Note to Annab of Four Masters, A.M. 3330, p. 18. 

198 Tir^Ainmirechy now the barony of Boylagh, in the west of the connty 
of Donegal. See Annals of Four Masters, AD. 1343, p. 582, note 

199 Baghaine^ i.e., the territory of Enna Baghaine, the second son of 
Conal Gnlban, now the barony of Banagh, in the west of the connty of 
Donegal. See Battle of Magh Bath, p. 156, note p. It extended from the 
River Eany, at Inver harbour, to the Dobhar, now the G weedore river. 

^ OB toighiUy now O’Boyle, a family remarkable for their ruddy com- 
plexions, still very numerous in the west of the county of DonegaL 

MaghrSeiridhf a plain in the north of the barony of Tirhngh. The 
family of O’Maoilmaghna is now anglicised Mullany. 

903 Ruaidh, i.e., the Tricha ched of Eas Ruaidh, or of the Salmon 
Leap, at Ballyshannon. This is described in a poem preserved in the 
Book of Fenagh, foL 47, as extending from the River Erne to the River 
Eidhneach, now the Edny. See Battle of Magh Rath, p. 158. The name 
O’h-Aedha is now anglicised Hughes, but this sept is to be distinguished 
from several others of the same name in Ulster. 

^ OTaircheirt . — ^This name is now unknown in the county of Donegal. 
The O’Taircherts are mentioned in the Annals of Four Masters at the years 
1 1 1 3, 1 197, and 12 1 2, as chiefs of Clann Snedhghile, now Clanelly, a territory 
in the barony of Raphoe, situated to the west of the town of Letterkenny. 
The pedigree of this family is not preserved in the Irish genealogical books. 
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Clann Neachtain, another name for the Olann Snedhghaile. The 
pedigree of this aept is not preserved by the O’Olerys or Dnald MaoFirbia. 

MacDvhhainj now anglicised MacGuane. 

OinelrJSnna, i.e., the race of Enna or Enda, the sixth son of Oonall 
Gnlban. The territory of this sept, usually called Tir-Enda^ comprised 
thirty quarters of lands, and is situated in the barony of Baphoe, and 
county of Donegal, to the south of Inishowen, and between the arms of 
Lough Foyle and Lough Swilly. See Battle of Magh Bath, p. 156, and 
Annals of Four Masters, A.D. 1175. 

^ Glea7\n~Binnigh, a valley in the parish of Eilteevoge, situated to the 
west of Stranorlar, in the county of DonegaL The name MacLoing- 
seachain is now anglicised Lynch, without the prefix Mac. 

FanaicL — ^This territory is still well known by this name, and forms 
the north-east part of the barony of Eilmacrenan ; it extends from Lough 
S wiUy to Mulroy lough, and from the sea southwards to Bathmelton. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1186, p. 70, note *. O'Breslen was driven 
from this territory, and the fsmily of MacSweeny Fanaid settled therein. 

^ Árd-Miodhair ^ — The limits of this territory have not been yet de- 
termined. In the year 1199, O’Dochartaigh, now O'Dogherty or Doherty, 
was chief of the territory of Cinel-Enda and Ard-Miodhair. Ard-Miodhair 
extended westwards of Cinel-Enda, in the direction of Glenfinn, in the 
parish of Eilteevoge. On the increasing power and population of the 
descendants of Oonall Gulban, O’Doherty, a very high family of that race, 
became lord of Inishowen, and expelled or subdued the families of the 
race of Eoghan, who had been lords of that territory before him. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1199. 

Mac GiUaUamkak. — This name is now either unknown or lurks under 
some anglicised form. The most analogical anglicised form of it would be 
Maclltavish. 

Rob GuUl^ now Bossgull, a well-known promontory in the parish of 
Mevagh, barony of Eilmacrenan, and county of Donegal, lying between 
Mulroy lough and Sheephaven. 

RoB-IrguUl . — Exact limits not yet determined. It adjoined Bos 
Quill on the west. 

Ficmn-Ros. — This was the original name of the district now called 
the Bosses,” situated in the barony of Boylagh, and county of Donegal. 
O’Furadhrain is now made Farran or Forran. 

TtuUh Bladhach, now Tuath, anglicised Doe, a well-known district 
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ÍD tlie north of the barony of Kilmacrenan, situate between the quarters of 
Cloghineely and Sheephaven. See Annals of Four Masters, A.D. 1515, 
p. 1332. 

G'Ceamachain, now made Eernaghan, without the O’. 

0' Dalackairiy now obsolete. 

317 Tir MacCaHhainn, i.e., the territory of the race of Caerthann, son 
of Fergus, son of Conall Gulban. Tbe Abbe MacGeoghegan places this 
district to the east of Boylagh, but the present editor does not know on 
what authority. The pedigree of this race is lost. Neither MacFirbis 
nor Peregrine O’Clery was able to supply the chasm in the Books of Lecan 
and Ballyniote. See Battle of Magh Bath, p. 156. 

313 Siol Maolagain^ now anglicised Mulligan, and by some Molineaux, 
without the O’. The family would appear to hav^e lost its power in 
O’Dugan’s time. 

319 Breasail, i.e., Breasal’s land or territory. The situation of this 
territory has not been determined ; and the pedigrees of O’Donnagain and 
MacGaibhidh have not been preserved, or at least not yet discovered. 

320 (y MaoUgaoithe^ now anglicised Mulgeehy and Wynne. This family 
was originally seated in the parish of Clondavaddock, in the territory of 
Fanaid, whence they were driven by the MaeSweenys. Some families of 
this name are still extant. The late Dr. Thomas Wynne, of Croydon, near 
London, to whom there is a monument in the church of St Margaret, was 
of this race, as the editor was informed by that gentleman’s brother. 

3*1 Clann Fearghaile. — Situation and pedigree unknown, in conseejuence 
of the chasm in the Book of Lecan already referred to. The MacTigher- 
nains of this race are to be distinguished from those of Breifne and Sligo. 

The territories and tribes of Tirconnell can never be properly illustrated 
until the chasm in the Book of Lecan is supplied. 


Notes to the Portion Relating to Connauobt. 

333 Macka, i.e., Armagh, here put for Ulster, by a violent figure of 
speech. 

333 The Drobhaoisy a river which fiows out of Lough Melvin, and, taking 
a W.N.W. course, falls into the Bay of Donegal. See Colgan’s Triae 
Thaum., p. 180, note 154 ; Harris’s Ware, vol. i., p. 18; and Annals of 
Four Masters, A.D. 1420, p. 843. 
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The plain of Grwichan, i.e., the plain of Magh Naoi, or Machaire 
Chonnacbt, in the county of Roacommon, in which Graachan, the ancient 
palace of the kings of Connaught, was situated. It lies between the towns 
of Roscommon and Elphiu, and Oastlereagh and Strokestown. 

Clann-Canchobhair, i.e., the Clan-Conor, i.e., the family of the 
0*Conors of Connaught, who derive their name and descent from Con- 
chobhar, king of Connaught, who died in the year 971 [972]. 

CiU^rd, i.e., high church, now unknown. There is only one Killard 
in all Ireland, namely, that in the S.W. of the county Clare. 

Tuaim Dreccoin, i.e., Brecon’s mound or tumulus, now Toomregan, 
on the frontiers of the counties of Cavan and Fermanagh. See the Feilire 
Áenguié at 5th of September, and battle of Magh-Ratb, p. 283. 

The Ui-Fiachrach, i.e., the descendants of Fiachra, the father of 
Dathi, last Fagan monarch of Ireland, in the beginning of the 5th century. 
The chiefs of the northern Ui-Fiachracb, after the establishment of sur- 
names, were the O’Bowdas, and of the southern Ui-Fiachrach, the O’Heynes 
and O’Sbaugbnessys. 

^ AthnSliseriy otherwise called BU atha slisen, now Belaslishen, a ford 
on the river Uair, within one mile of the town of Elphin, on the road to 
Strokestown. See Annals of Four Masters, A.D. 1288, p. 446. 

The UirRuairCy i.e., the family of the O’Rourkes. Only three of this 
family were kings of Connaught, of whom the most distinguished was 
Art, who was slain in 1046. The other chiefs of the family were lords 
paramount of Breifne, the present county of Leitrim. 

331 Sil Muireadhaigh, i.e., the descendants of Muireadhach Muil- 
leathan, king of Connaught, who died in the year 701. The people 
known by this name were the O’Conors of Magh Naoi, and their correla- 
tives who, after the establishment of hereditary surnames, branched into 
various fe^milies, and spread themselves over the neighbouring territories ; 
as the Mac Bermots, Mac Bonoughs, O’Beirnes, O’Flannagans, Mageragh- 
tys, O’Finagbtys. The O’Conors were of all these the most powerful, though 
the O’Finaghtys and Mac Bermots were senior to them. See Annals of 
Four Masters, A.B. 700, p. 301 ; and A.B. 1189, p. 87. 

Ditach Teangumha, i.e., Buach of the brazen tongue. He was king 
of Connaught, and died in the year 499 [500]. He was son of Fergus, 
son of Muireadhach Mael, son of Eoghan Sreimh, son of Buach Galach, 
son of Brian, son of Eochaidh Muighmheadhoiu, monarch of Ireland. He 
was the ancestor of the O’Flahertys of West Connaught, but not of the 
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O’Conors, O’Rourkes, or O’Reilljs. See Annals of Four Masters, A.D. 
499, p. 161, note p, and correct note; see also Hardiman’s edition of 
O’Flahertj’s Chorographical Description of lar Connaught, p. 364, note 

^ The SU-Flatthbheartaiffh, i.e., the race of Flaithbheartach, now the 
htmily of O’Flaherty. For their descent, see Chorographical Description 
of lar Connanght, p. 364. 

Clann-Cosgraigh, i.e., the race of Coscrach, a sept of the Ui-Brinin- 
Seola, seated east of Galway Bay. See Annals of Four Masters, A.D. 
1162, note *. 

33^ Clann-Maoilruana, — This was the tribe name of the htmily of Mac 
Dermot, of Moylurg, who descend from Maolmana, the eldest son of 
Tadhg an eich ghil, king of Connaught, A.D. 1014-1036. 

ClannrConchobhair, i.e., the htmily of the O’Conors of Connaught. 

^ Both one tribe. — They are both descended from the same ancestor, 
and are both virtually O’Conors. 

Glann^CathaU, i.e., race of Cathal, second son of Muireadhach 
Muilleathan, king of Connaught, who died A.D. 701. This was the 
tribe name of the O’Flanagans of Magh Aoi, hereditary stewards to the 
kings of Connaught, whose territory originally comprised the parishes of 
Kilmacumshy, Kilcorkey, and Shankill, and the greater part of the parishes 
of Creeve and Elphin. See Annals of Four Masters, A.D. 1289, p. 448, note *. 

^ OMoMmordha^ O’Mulmore. This family sank into obscurity at an 
early period, and is either extinct or the name is now obsolete. 

O'Carikaigh^ O’Carry, now unknown in ClancahilL 

0*Mughroin, now O’Moran, or Moran. This name is still extant in 
the neighbourhood of Elphin. 

^ GMaoilbhrefuiinii, now anglicised Mnlrenin, without the prefix O’. 
This family, which is of the same descent as the O’Flanagans, was seated 
in the parish of Baslick, near Ballintober, in the county of Roscommon. 
See Annals of Four Masters, A.D. 1097, 1193. 

^ Clann-Foghariaigh, — See Annals of the Four Masters, A.D. 1151. 
Situation not determined. 

Glanr^Murthmle. — ^The situation of this tribe has not been deter- 
mined. The name O’Maonaigh is now anglicised O’Meeny and Mooney. 

Mag-Oireachtaighf now anglicised MaGeraghty and Geraghty. 
This family was seated in Magh-Naoi, before the English invasion ; but 
in 1585, the head of the name was seated in Hy-Many. See Tribes and 
Customs of Hy-Many, p. 19. 
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Clann-Cfmnihaighy now locally called OlaDoonoo. The name is now 
applied to a territory situated on the west side of the river Suck, in the 
barony of Ballimoe and county of Qalway ; but it anciently extended to 
the east of the same river, in the now county of Roscommon. Shortly 
after the English invasion this territory came into the possession of a 
branch of the De Burgos, the head of whom was called Mao David, who 
was maternally descended from the Finaghtys. 

We are informed by Duald Mac Firbis, that Gonmhach, the ancestor of 
the Glann-Conmhaigh was the eldest son of Muiredhach Muillethan, king 
of Connaught, who died in 701, and that in consequence of this seniority, 
the O’Finaghty enjoyed considerable privileges under the kings of Con- 
naught, viz., that he was entitled to drink the first cup at all the king’s 
banquets ; that all the descendants of the other sons of Muiredhach should 
rise up before the senior of the race of Conmhach. He adds that the 
O’Finaghtys had forty-eight ballys lying on both sides of the Suck before 
the English invasion. See Annab of Four Masters, A.D. 1232, p. 265, note ^ 

Clann-JfurcAculAa» — This was the tribe name of that sept of the 
Finaghtys seated on the east side of the river Suck, in the county of 
Roscommon. This territory comprised twenty-four ballys, or ancient 
Irish townlands. See Genealogies, Tribes, Ac. of Ui-Fiachrach, p. 108, 
note ^ ; and Annals of Four Masters, A.D. 1225, p. 237. 

Ui~Diarmada, otherwise Clann-Diarmada. This was the tribe name 
of the fitmily ef O’Concannon, chiefs of Corcamoe, in the barony of Killian 
and county of Qalway. The head of this family had his seat at Eiltul- 
lagh, in the parish of Eilkerrin, locally caUed the parish of Corcamoe. 
See Annab of Four Masters, A.D. 1382, note 
^ Clann-Tamaltaigh. — This sept was seated in Magh Naoi, but their 
position has not been determined. The name Mac Murchadha is now 
obsolete in the county of Roscommon. 

^ Siol-FcUlamhain, i.e., the race of Falbmhan, or the fitmily of the 
O'Fallons. Their territory of Clann-Uadach, comj^rbed the parish of 
Gamma and Dysart, in the barony of Athlone and county of Roscommon. 
O’Fallon had his chief residence at Mill town, in the parish of Dysart, in 
1585. See Tribes and Customs of Hy-Many, p. 19. 

Clann-Maoilrtiana, — This was the tribe name of the Mac Dermots 
of the Sil-Murry race. 

Magh-Luirg, usually anglicised Moylurg, a territory comprised in 
the present barony of Boyle, in the county of Roscommon. 

*** a territory comprising the parish of Tibohine, in the present 
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barony of Frencbpark and county of Roscommon. See Annals of the Four 
Masters, A.D. 1228, note \ The name of this territory is still locally 
remembered. 

354 Tir-Oilella, i.e., the land or territory of Oilell, now Tirerrill, a 
barony in the county of Sligo. See OTlaherty’s Ogygia, part iii., c. 79. 

355 Tir-Tuathail, i.e., the land or territory of Tuathal, now Tirbnahil, a 
territory comprising the parish of Kilronan, in the barony of Boyle and 
county of Roscommon. 

256 Fir-Tire, a people giving name to a territory in the barony of 
Carra, county of Mayo. The river of Castlebar flows through it. See 
Tribes and Customs of Ui-Fiachracb, pp. 163, 205. 

The Clann-Chuain, — They were divided from the Fir-Thire by the 
river Suir, now called the river of Castlebar. These territories originally 
belonged to the Ui-Fiachrach. See Tribes, &c. of Ui-Fiachrach, pp. 163, 
205, 213. 

258 Tir-Nechiain and Tir-Enda. — The positions of these territories are 
unknown. 

Sen-Feargal, i.e., old Fergal 0*Ruairc, king of Connaught, who was 
slain in the year 964. 

Breijne — This territory comprised the present counties of Leitrim 
and Cavan. 

(yRvLairCy now O'Rourke and O’Rorke, and sometimes Rourke with- 
out the prefix O’. 

The tribute of Connacht is due. — There were only three kings of 
Connaught of this family, viz., Sen-Fergal, who was slain in 964; Art, 
who was slain in 1046, and DonneU, son of Tieman, who was slain 
in 1102. 

MacTigheamainf now anglicised Mac Kernan, and sometimes Ker- 
nan without the prefix Mac. Teallach Dunchadha is now anglicised 
Tullaghunco and Tullyhunco. It is the name of a barony in the west of 
the county of Cavan. 

MacSamhradhain, now anglicised Magauran and MacQovem. 
Teallach Eachdhach is the present barony of Tullaghagh or Tullyhaw, in 
the north-west of the couuty of Cavan, where the Magaurans are still very 
numerous. 

MacCanmamha, now Mac Kinnawe, and more usually anglicised 
Forde, being a false translation of Kinnawe, which is supposed to signify 
**head of the ford f hut this is a mere blunder, because Cusnamha (gen. Cons- 
namha) the name of the ancestor from whom the appellation is derived. 
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signifies, '*dog of swimming.*’ Clann-Chianaoith is more usually called 
Muintir Cionaoith, and is now anglicised Munter-Eenny. It is the 
local or traditional name of a territory in the barony of Dromahaire and 
county of Leitrim, and lies between Lough AUen and the river Arigna. 
See Annals of Four Masters, A.D. 1252, note 

^ MacGagadhain, now MacOogan, and Cog^n without the prefix Mac. 
Clann Fearmaighe is now anglicised Glanfibme. It adjoins Munter- 
Eenny, and both territories are comprised in the barony of Dromahaire, 
in the county of Leitrim. Glanfame stretches to the east and north- 
east of Lough Allen, and contains twenty-one quarters of land. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1217, note 

267 Mag Dorchaidh, now Dorcey. The last chief of Ginel-Luachain of 
this family died in the year 1403. This territory comprised the parish of 
Oughteragh, situate at the foot of Slieve-an-ierin, in the east of the county 
of Leitrim. See Annals of Four Masters, A.D. 1403, p. 778, note 

Dartraighe, — ^This is still the local name for the barony of Ross- 
clogher, in the county of Leitrim. It was the territory of the &mily of 
Mag-Flannchadha, now anglicised MacClancy, and more generally Clancy 
without the prefix Mac. 

Calraighe, — The name of this territory is still retained in that of 
the parish of Galry, in the barony of Carbury and county of Sligo. See 
Tribes and Customs of Ui*Fiachrach, p. 482. The O'Cearbhaills or Car- 
rolls of this territory are now unknown. The O’Finns are numerous, but 
have all dropped the O’. 

*70 (y RaghaUaighf now O’Reilly, and more frequently Reilly without the 
prefix O’. The family of O’Reilly supplied the chiefs to Muintir Maoil- 
mordha, a territory which comprised the entire of the present county of 
Cavan, except the baronies of Tullyhaw and Tullyhunco, which belonged 
to O’Rourke. In the reign of Queen Elizabeth, however, these baronies 
were claimed by Sir John O’Reilly, and were confirmed to him by the 
government of that day. 

2^* Race of Fergus . — These were the descendants of Fergus MacRoigh, 
king of Ulster in the first century, who settled in many parts of Ireland ; 
but the people whom our author is going to visit now were the Mag 
Rannells and O’Ferralls, and their correlatives of the counties of Leitrim 
and Longford, who were the chief families of the race of Fergus, or of the 
Clanna-Rury, in this part of Ireland. 

272 O'Cuinn, now Quin without the prefix 0*. Their territory of Munter 
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Gillagan was distributed among the baronies of Ardagb, Mojdow, and 
Shrule, in the county of Longford. The O'Quins of this race were dispos- 
sessed by the O’Ferralls in the fourteenth century. An inquisition, taken 
at Ardagh in the tenth year of Jac. I., found that thirty-fire small cartrons 
of Montergalgan then belonged to OTarrall Bane, and seventeen and a-half 
cartrons to OTarrall Boye's part of the county of Longford. The 0*Quíds 
are stiU numerous in this territory. 

Magh Breacraighey a plain comprising the northern part of the 
barony of Moygoish, in the county of Westmeath, and extending also into 
the county of Longford. The name Mag Maoilisa is now obsolete in this 
district. 

Mag~FinnbhairTy now Maginver, and sometimes anglicised Qaynor. 
The territory of Muintir Geradhain, anglicised Munter-geran, is situated 
on the west side of Lough Gowna, in the county of Longford. See Annals 
of Four Masters, A.D. 1080, p. 916, note *. 

Mag-RaghnaiUy now Magrannell, and more frequently anglicised 
Reynolds. The territory of Muintir-Eolais comprised the southern half 
of the present county of Leitrim. See Annals of Four Masters, A.D. 1079, 
p. 61, note **. 

Muintir MaoUmhiadhaighy now O’Maoilmhiadhaigh, and anglicised 
Mulvey without the prefixed O’. Magh Nisi, otherwise called Mnintir- 
Ohearbhallain, from the tribe name of this &mily, and Upper Muintir- 
Eolais, was a level district on the east side of the Shannon, in the barony 
and county of Leitrim. See Annals of Four Masters, A.D. 1243, p. 306, 
note * ; and Hardi man’s edition of Tar Connaught, p. 349. 

^ Muimtir-Fearghaily i.e., the family of O’Ferrall, who for many cen- 
turies were chief lords of the entire of the territory of Anghaile, in the 
present county of Longford, though the O’Quins of the same race were 
their seniors in point of genealogy. They had sometimes sovereignty 
over that sub-section of the race of Fergus, on the east side of the Shan- 
non, but never over the whole race of Fergus, who had large territories in 
Connaught, as well as in Thomond and Kerry. 

Cbirbrs, now the barony of Carbnry, in the north of the county of 
Sligo. It derived its name from Cairbre, son of Niall of the Nine Hostages^ 
who was chief of this territory in St. Patrick’s time. 

^ (y MaoiUlviche. — This name is still common in the barony of Carbury, 
but it is always anglicised to Stone, from the idea that duiche, the latter 
part of it, signifies ''stone but this is a mere blunder, for Maoikluichedgov- 
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fies youth of the game, on which signification of the name the author 
raises a kind of pun. See Tribes and Customs of Ui-Fiachrach, p. 275, note**. 

Lvighne^ now the barony of Leyny, in the county of Sligo. 

The ClannoirCeinj i.e., the septa descended from Cian (son of Oilioll 
Olnm, king of Munster in the third century), whose grandson, Connac 
Gaileng, settled here in the reign of Gormac MacAirt, monarch of Ireland. 
See Ogygia, part iii., o. 69. 

G'h-Eaghray now O’Hara, which is extinct in the senior branches but 
numerous in the junior branches, whose pedigrees are unknown. 

(/h- Uaihmharain, now obsolete. It would be anglicised Hofferan. 

The Ui~Cearnachain, — O’Dugan blunders here, and it shows that he 
derived the materials of his poem from reading, and not from any actual 
visitation of the territories when he composed this poem. O’Oeamachain 
was lord of Luighne in Meath, and not of any territory in Connaught. See 
Annals of Four Masters, A«D. 1030, 1056, 1159. 

ffGadhra, now O’Qara. He was lord of Coolavin and Sliabh Lngha. 
O’Dugan errs in making O’Gara be of the sept of Ui-Ceamaohain. 

0*DobhaiUny now Devlin, without the O’. He was lord of Oorca- 
Firtri, in Corran, in the present county of Sligo. See Ogygia, part ii., c. 69. 

^ 0'Duinneathaigh,—ThÍB name would be anglicised O’Duncahy, or 
Dnncahy, but it is little known at present. 

^ Cc/rann, now Corran, a barony in the county of Sligo. See Ogygia, 
part iii., 0 . 69, for the legendary or bardic derivation of this name. 

Magh-Luirg. — Our author has already mentioned this territory in 
his notice of the SiUMuireadhaigh, — videstiprci, note 252, p. xxxv. ; but on 
his second visit to Connaught, he thinks it his duty to mention its more 
ancient chieftains of the Milesian or Scotic race. 

Mag Eoeh, would he anglicised Mageogh, or Keogh, but it seems 
obsolete in the territory of Moylurg at present. 

Mag^Maonaigh, anglicised MacMeeny, now unknown in Moylurg. 

Mag~Riabhaighf anglicised Magreevy. This name is still extant, but 
little known. . There was another family of this name in the territory of 
Calry, near Sligo. 

Ui-Fiachrachj i.e., the race of Fiachra, son of Eochaidh Muighmheodh- 
ain, monarch of Ireland. The territory of the North Ui-Fiachrach com- 
prised the baronies of Carra, Erris and Tirawley, in the county of Mayo, 
and the barony of Tireragh, in the county of Sligo, besides that portion 
of the barony of Carbury, lying south of DrnmclifiT. See Tribes and Cus- 
toms of Ui-Fiachrach 
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The Codhnach. — This was the name of a small stream which flows 
into the bay of Sligo, at the village of Drumcliff, in the barony of Carbary, 
and county of Sligo. See Tribes and Customs of Ui-Fiachrach, pp. 278, 
279, 301. 

RodhJba^ now the river Robe, flowing through the sonth of the county 
of Mayo, and through the town of Ball inrobe, to which it gives name, and 
discharges itself into Lough Mask, opposite the island of Inis-Rodbba. 
See Hy-Fiachrach, p. 1 43, note *. 

O'Duhhda, now anglicised O’Dowda, O’Dowd, and sometimes Doody, 
without the prefix 0*. See Tribes and Customs of Ui-Fiachrach, pp. Ill, 
112 . 

CMuireadhaighf now anglicised Murry and Murray, a name still 
common among the peasantry of the barony of Carra. See Ui-Fiachrach, 
p. 187, note 

O^Gormog, now anglicised Gorman, without the prefix O’. 

O' Tigheamaighj now anglicised Tierney and Tieman. The name is 
common among the peasantry of the barony of Carra. See Ui-Fiachmch, 
p. 186, note **. 

Cearay now the barony of Carra, in the county of Mayo. The in- 
habitants of the northern part of this territory had placed themselves 
under the protection of Mac Dermot of Moylurg, before the English 
invasion. See Ui-Fiachrach, pp. 163, 186, 187, 204, 205, 208. 

The three TuaJtkas, — These were three territories in the east of 
the county of Roscommon, which are still well known. They were 
called Tir-Briuin-na-Sinna, Cinel-Dobhtha,and Coroa-Eachlanu,and formed 
a deanery in the diocese of Elphin. See Annals of Four Masters, A.D. 

. 1189, p. 86, note 

Muintir-Bimy i.e., the family of O’Beime, who were chiefs of Ui- 
Briuin-na-Siuna, a beautiful district in the county of Roscommon, situate 
between Elphin and Jamestown, of which O’Monahan was chief op to the 
year 1249, but after that period it was the lordship of O’Beime. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1218, note • 

Gcrm-Sheachlanny or Corea- Achl an n, a territory in the east of the 
county of Roscommon, comprising the parishes of Buralin, Kiltnistan and 
Cloonfinlough, and the western half of the parish of Lissonuffy. See Annab 
of Four Masters, A.D. 1256, p. 458, note ^ The Clann-Branain, or Mao- 
Branans of this territory are descended from the noble Druid, Ona, who 
granted Imleach-Ona, now Elphin, to St. Patrick. See Annals of Four 
Masters, A.D. 1256, p. 358, note ^ The O’Maoilmhichils, or Mulvihils of 
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ibis territory would appear to have lost their rank of chieftains at an 
early period, as only one notice of the family occurs in the Annals of the 
Four Masters, scil. at the year 1189. The MacBrannans still possess a 
small estate at Bellmont in the original territory. 

Cind-Dobhtha^ now locally called Doohy-Hanly, from its chief 
O’Hanly, senior of the Ginel-Dobhtha family. This territory exteudev. 
along the river Shannon, from Caranadoe Bridge to Drnmdaff in the south 
of the parish of Eilgefin, and was divided from Oorca-Achlann by the 
ridge of the mountain of Slieve Baune. It comprises the parishes of 
Kilglass, Termonbarry, Gloontuskert, and the eastern half of the parish 
of Lossonufiy. See Annals of Four Masters, A.D. 1210, pp. 169, 170, 
note*. 

Cinel-Fechin , — This would appear from the context to be the generic 
name for the three septs of the three Tuathas, but it does not appear from 
their line of descent that they ever had any such appellation. 

Ciarraighe of ike plain^ now called Clann^Ceithernaigh^ a district 
comprising the parish of Kilkeevin, in the modern barony of Castlerea 
in the west of the county of Roscommon. See Annals of Four Masters, 
A.D. lo95, p. 1963, note ' j and 0*Flaberty*s Ogygia, part iii., c. 46. 

MacCeithearruiighf now obsolete as a family name. 

^ Ciann-CheiHn, i.e., the family of 0*Ceirin, now anglicised Eerrin, 
without the prefix O’. 

Clann-Taidhg , — This sept was seated in loch tar-tire. Mr. Molloy, 
of Oakport, in the county of Roscommon, is the present head of this &mily. 
The O’Molloys of this territory are to be distinguished from the O’Molloys 
of Fircall, in the Ring’s county. 

Siol-Maoilruana . — This was the tribe name of the O’Flynns of the 
county of Roscommon, and their territory comprised the entire of the 
parish of Eiltullagh, and a part of that of Eilkeevin. The Ui-Floinn or 
OTlynns are still very numerous in this district. 

CaiUe-Fothaidh , — The limits of this territory have not been deter- 
mined. The family of O’Rothlain, now Rowley, was seated in the parish 
of Eilshesnan, barony of Gallon, and county of l^yo. See Annals of 
Four Masters, A.D. 1208, p. 160, note 

MacSgaithghU, now anglicised Scahill. The territory of Corea Mogha 
(Corcamoe), which comprised the parish of Eilkerrin, in the county of 
Galway, originally belonged to O’Scahill, before the English invasion, but 
they were soon after dispossessed by the Ui-Diarmada or O’Concannons. 

Loch Gealgoea . — This name is now obsolete. It was probably the 
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Dame of Urlare Lough, in the harony of Costello and county of Mayo. The 
O'Braoins, or 0*Breens, of this territory are novir unknown. 

Eoehaidh, i.e., Eochaidh Muighmheadhain, monarch of Ireland, 
father of Brian, ancestor of the kings of Connacht, and fsther also of 
Conall Orison, ancestor of the O'Malleys, chiefs of the two Umhalls, now 
the baronies of Murresk and Burrishoole, in the west of the county of 
Mayo. See O’Flaherty’s Ogygia, part iii., c. 79. 

Clann-MaUlej i.e., the family of O’Malley. 

Prophets of the weather . — ^The O’Malleys are celebrated in seyeral 
Irish poems as most expert seamen. They are called the Manannans, or 
sea-go^ of the western ocean. Grace O’Malley, the daughter of Owen 
O’Malley, chief of this territory, was celebrated orer all Ireland in the 
reign of Queen Elizabeth. She visited England, and was introduced to 
Queen Elizabeth by the Lord Deputy of that day by a letter which is still 
extant in the State Paper Office. 

Conmaicne-Ciale-tctadhy now the barony of Eilmaine, in the south of 
the county of Mayo. See Ogygia, part iii., o. 46. There are a few funi- 
lies of the sept of O’Talcharain still remaining in this barony, but they have 
dwindled into peasantry. They anglicise the name ToUeran. 

Comiaicne-maray i.e., Conmaicne of the sea, now Connemara in the 
barony of Ballynahinch, in the west of the county of Galway. Ogygia, 
part iii., o. 46. 

ffCadhlay now Keely* See Hardiman’s edition of lar-Connaught^ 
p. 29, note This name was anglicised Qumleus by the Roman Catholic 
Archbishop of Tuam, who was contemporary with Colgan, author of the 
Acta Sanctorum. 

Conmaicne of Ihmmor^ now the barony of Dnnmore, in the north of 
the county of Galway. Ogygia, part iii., c. 46. 

Sididin to the Shannon . — This is evidently a mistake. 

Ono~mor,vk territory in the west of the county of Galway; it comprised 
the northern and larger part of the barony of Moycullen, in the county of 
Galway* See Ogygia, part iii. c. 82. These were of the race of Lughaidh 
Dealbhaedh — of the Dalcassian race. The himily of MacConroi have all 
anglicised their name to King, and their seat of Ballymaconiy is now 
called Kingston ! See Hardiman’s edition of O’Flaherty’s lar-Connaught, 
pp. 52, 54, 62, 156, 252, 255, 391. 392. 

Ono-beg . — This territory comprised the southern and smaller portion 
of the said barony of Moycullen. See lar-Connanght, vhi supra. The 
name CHadhnaidh is now anglicised Heyny, without the preOx O’. 
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Clanr^Choscraigh, These were a sub-section of the Ui-Briuin-Seola, 
seated on the east side of Lough Corrib, in the baronj of Clare and county 
of Galway. The name, MacAodha, is now anglicised MacHugh. 

The race of Murchadhy more usually called Muintir-Murchadha, now 
anglicised Muntemorroghoe, applied to a district in the barony of Clare, 
and county of Gkdway. It was the tribe name of the family of O'Flaith- 
bheartaigh, now OTlaherty. See lar Connaught, 368. 

Aidhne, a territory in the south of the county of Galway, coexten- 
sive with the diocese of Kilmacduagh. See Tribes and Customs of Hy- 
Many, p. 77, and Hy-Fiachrach, p. 52, note ^ 

^ Ui-Fiachraek, i.e., evidently of the southern Ui-Fiachrach, seated in 
Aidhne, for he has already treated of the northern Ui-Fiachrach, in the 
counties of Mayo and Sligo. 

Mac GUla-CeaUaigh, now anglicised Eillykelly, and Eilkelly, with- 
out the prefix Mac. The name is extant, and respectable in this district. 

^ The Ui-Eidhin, i.e., the O’Heynes, a fsimous fiunily of this territory, 
of the race of Guaire Aidhne, sumamed the Hospitable, king of Con- 
naught, in the seventh century. See Tribes and Customs of Hy-Fiachrach, 
pp. 398-406. 

The Ui-Cleirighf i.e., the O’Clerys. This fiunily was originally 
seated in Ui-Fiachrach Aidhne, but was dispersed to different parts of Ire- 
land after the English invasion. For a curious account of this fi&mily, as 
preserved by themselves, see Tribes and Customs of Ui-Fiachrach, pp. 71 
to 91, and 391 to 398. 

Cinel-Oinngamhrutf a tribe of the southern Ui-Fiachrach, situated 
near Einvara, in the south-west of the county Galway, descended from 
Seanach Cinngamhna, son of Eoghan Aidhne, and grandson of Dathi, the 
last pagan monarch of Ireland. O’DuibhghioUa^ the name of the chief 
of this ancient sept, has not been identified. 

Caenraighey a sept not of the race of Fiachra, but of the cognate race 
of Conn, who had been seated here before the Ui-Fiachrach. OMaghna^ 
their chief, is now unknown. See Hy-Fiachrach, p. 53. 

^ Cinel-Aodha, i.e., the race of Aodh, son of Cobhthach, son of Goibh- 
nenn, son of Conall, son of Eoghan Aidhne, son of Eochaidh Breac, son of 
Dathi, last pagan monarch of Ireland. This tribe, whose chiefs in latter 
ages were the O’Shaughnes^ and O’Cahills, possessed the eastern half 
of the diocese of Eilmacduagh, in the county of Galway. See Ui-Fiach- 
rach, p. 55. 



xliv 


o’dubhagain. 


Echtghe, the name of a celebrated mountainous district on the 
confines of the counties of Galway and Clare. It is now generally called 
Sliabh Kachtaighe^ anglice Slieve Aughty. 

Maonmhagh, usually anglicised Moinmoy, a rich plain, lying around 
Loughrea, in the county of Galway. It was bounded on the east by the 
territory of Sil- Anmchadhi^ on the south by the mountain of Sliabh Echtghe, 
on the west by the diocese of Kilmacduagh. It comprised Moyode, Finnre, 
and other places mentioned in the old Irish documents. 

Caradhf now Caradh na dTuath (Carranadoo), in the barony of 
Ballintober east, in the county of Roscommon. 

Grian^ i.e., the river Grean, in the county of dare, which was 
originally the southern boundary of Hy-Many. See Tribes and Terri- 
tories of Hy-Many, p. 134. 

The great third of ConnachJt^ in the territory of Hy-Many, which 
comprised the third part of the province of Connacht 

Sionainn^ i.e., the river Shannon, which was the eastern boundary 
of Hy-Many, except in one point, where Hy-Many extended beyond it, 
at least for several centuries, for it comprised the present parish of Lua- 
magh in the King’s county. 

Meadh-Siuil, now Enockmea, near Castle Hackett, about six miles 
south-east of Tuam, in the county of Galway. This was on the western 
boundary of Hy-Many. 

O'ConaUl . — This name is now unknown in Hy-Many. See Tribes 
and Territories of Hy-Many, p. 68. 

343 Grian , — This river is now in the county of dare, risingon the firon- 
tiers of the ancient Hy-Many. By “ head of the great plain,*’ is here meant, 
the head of the plain of Maonmhagh. 

O'NecicfUain^ now anglicised O’Naghten, and, more usually, Naugh- 
ton, and Norton, without the prefix 0*. For the descent and present 
circumstances of this family, see Tribes, Ac. of Hy-Many, pp. 70, and 
176, 177. 

344 ffMaolodaidh^ now usually Mullally and Lally, without the prefix 
O’. After the English invasion this family was transferred from the plain 
of Maonmhagh, to the parish of Tuam, wUbre their chief resided in the 
castle of TuUindal. The head of this family removed to France in the 
seventeenth century, where his descendants acquired European celebrity. 
For the pedigree of this family, see Tribes, &c. of Hy-Many, p. 71, and 
177 to 183. 
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As far as UuFiachrach, — This line shows that the plain of Maon- 
mhagh extended westwards to the country of the Ui-Fiachrach Aidhne, 
which comprised the entire of the present diocese of Kilmacduagh. 

^ The six Sodhans. — From various references it appears that the terri- 
tory of these six septs (who were not of the Hy-Many, but of the race of 
Sodhan Salbhuidhe, son of Fiacha Araidhe, king of Ulster, about the year 
A.D. 240), were nearly co-extensive with the barony of Tiaquin, in the 
county of Galway. See Tribes, Ac., of Hy-Many, p. 72, 73-159, 160-165. 
The O’Mannins and MacWards were the chief families of this territory ; 
the others were O’Scurry, O’Lennain, O’Casain, O’Gialla, O’Maigin, and 
O’Duvagan. See Tribes, Ac. of Hy-Many, p. 159. 

Crumhthann, — This territory still retains its ancient name, which 
is anglicised Cruffon. It is a large district in the county of Galway, 
comprising the barony of Killyan, and a considerable portion of the 
adjoining barony of Ballimoe. The families mentioned in the text are 
now called Cahill, Moran, and Mulrony, without the prefix O’, but no 
pedigrees of them are preserved. 

^ Caiadh, — This district was nearly coextensive with the barony of 
Kilconnell, in the county of Galway. The family name of O^Laodhog is 
BOW obsolete, but it is locally believed to be the name now anglicised Lee, 
the latter syUable being struck off. See Tribes and Territories of Hy- 
Many, pp. 74, 75, 

Sionainn* — This cannot mean the river Shannon, because the ter- 
ritory of Caiadh is very far from that river; either it should be naSttca, 
of the river Suck, or na Sionna bears some other meaning. See Hy-Many, 
p. 74. 

^ Ut-Anmchadha, otherwise Siot-Anmchadha» The territory of this 
sept comprised the barony of Longford, in the county of Galway, and 
the parish of Lusmagh, on the east side of the Shannon, in the King’s 
county. Though O’Dugan makes O’h-Uallachain (now MacUllachain, 
anglicised Cuoiahan), the chief of this territory, it would appear from the 
Irish Annals that the family of O’Madden have been for centuries far 
more celebrated, and that O’h-Uallachaiu had no possessions on the west 
side of the Shannon for many centuries. See Tribes, Ac. of Hy-Many, 
p. 41, and 183 to 188. 

AfacEitteagain, — This seems to be a corrupt writing of MacAedh- 
agan, now MacEgan. See Tribes and Customs of Hy-Many, pp. 31, 86, 168. 

MacGiolla’Fhionnagain, now unknown. See Tribes, Ac. of Hy-Manv. 
pp. 30, 31, 75. 
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Clann^Chionaoith^ otherwise called Muintir- Chionaoitk, The family 
name was C^Oionojoithy now Kenny. 

DonOhTwlUiinj now Donolan, without the prefix 0*. See Tribes 
and Customs of Hy-Many, pp. 32, 33, 76, 169, 174. The territory of 
this family, anciently called Olann-Breasail, is sitnated between the towns 
of Ballinasloe and Longhrea. For several centuries the chief manrion of 
the family has been called Ballydonolan. 

Ui-D<mnchadha. — O’Donaghue is now unknown. 

Ui-C<mnaic , — See Tribes, Ac. of Hy-Many, pp. 76, 77. 

The Lathachy Le., the mire or quagmire. The situation of this 
territory is unknown to the editor. It is not Lathach Gaichtubil, near 
Athlon e. 

Inis Duibhghinn . — ^It consisted of twelve bailies. This is probably 
the same name as O’Dubhagain or O’Dugan. See Tribes and Territories 
of Hy-Many, pp. 28, 29, 62, 75, 76, 77. Ballydngan, near Boscrea, is 
believed to have been the head residence of this little territory. 

O^Docaimlainy now unknown, as is their territory of Rinn na 
hEighnidhe, See Tribes and Territories of Hy-Many, pp. 13, 76, 77, 85, 
87, 90, 91. 

MctghrFinny i.e., fair plain; a territory in the barony of Athlone, 
county of Boscommon, containing forty quarters of land, and now com- 
monly called Keogh’s Country. The Keoghs or MacKeoghs, a branch of 
the O’Kellys, have been chiefs of this district for many centuries. The 
family of O’Maoilbhrighde are now unknown in this neighbourhood. 

BrigkU, i.e., St. Brighit, or Brigit, of Kildare, to whom this parish 
was dedicated. See Hy-Many, pp. 15, 75, 77, 78, 102, 130, 166, 167. 

Bredach . — This was the old name of Magh^Finn. 


Notbs to thb Part of (^Dugan’s Pobm bblating to Lbibstbb» 

MacMurchadluij i.e., Murchardides, or descendant of Murchadh, sur- 
named Maolnambo, king of Leinster, anglicised MacMurrongh. The 
principal branch of this family took the surname of Caomhanachy from 
their progenitor, Domhnall Caomhanach, son (illegitimate, according to 
Giraldus), of the king of Leinster, at the period of the English invasion. 
This family is now known by the name of Kavanagb, and are very 
numerous in Leinster. 
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Ui n-EnechlcUsy more correctly Ui-Enechglais. They were the de- 
scendanta of Breasal Einechghlas, son of Cathaoir Mor, monarch of Ireland 
in the second century, and were seated in the present barony of Arklow 
and county of Wicklow. See Leabhar na gOeart^ p. 195, note The 
name O’Fiachrach is now obsolete. 

Plain of GtuUann. — This territory was called Fercnolen [Feara 
Cualann] in the reign of Elizabeth and Jac I. when it was considered to 
be coextensive with the manor of Powerscourt, but it was anciently much 
more extensive. The family of O’Gosgraigh is now nnknown. They were 
dispossessed shortly after the English invasion by the families of O’Toole 
and O’Byme. 

Ui-Drona, now the barony of Idrone, in the county of Carlow. The 
O’Ryans, or Ryans, of this race are still very numerous, but they are to be 
distinguished from the O’Mulryans of the county of Tipperary, who also 
shorten their name to Ryan. Both, however, are of the race of Cathaoir 
Mor, king of Leinster in the second century. 

The Ui-Muireadhaigh. — This was the tribe name of the family of 
O’Tuathail, now anglicised O’Toole, and was also applied to their ter- 
ritory, which comprised about the southern half of the present county 
of Kildare. Shortly after the English invasion, the O’Tooles were driven 
in>m this level district, and they settled in the territory of Imaile, and 
soon alter in that of Fercuolen. See Leabhar na gCeart, p. 210, note *. 

^ Vi-Faolain, — ^This was the tribe name of the Mac Eochaidhs (Keoghs) 
and (VBymes, and was also applied to their territory, which comprised 
about the northern half of the county of Kildare. They were driven from 
thence shortly after the English invasion, when they settled in the east of 
the present county of Wicklow. 

Ui-Bairche. — This tribe, giving name to the territory in which they 
were seated, derived their name from Daire Barrach, second son of Cathaoir 
Mor, king of Leinster and monarch of Ireland in the second century. 
They were seated between the Ui-Drona and the Ui-Muireadhaigh, and 
possessed the whole of the present barony of Slievemargy, and some of 
the adjoining districts of the county of Carlow. The Mac Qormans were 
driven from this territory after the English invasion, and their chief 
settled in the barony of Ibrickan, in the west of Thomond, in the present 
county of Clare. 

S 70 Ui.Pailghe, i.e., the descendants of Rossa Failghe, the eldest son of 
Cathaoir Mor. The country of this tribe originally comprised the bare- 
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Dies of East and West Offaly, in the county of Kildare, those of Portna- 
hinch and Tinnahinch in the Queen’s county, and that portion of the King’s 
county comprised in the diocese of Kildare and Leighlin. See Leahhar 
nagCtari^ pp. 193, 216. 

*71 C Brogarbhairh now unknown in Offaly. 

*7* Clann-ChionaUkf now Kenny, obscure and little known in this ter- 
ritory. 

•7* Glann~Ch<mchoh1iair^ i.e., the family of O’Oonchobhair or O' Conor, 
who were the head chiefs of this territory till the reign of Philip and 
Mary, when they were dispossessed, after which O’Dempsey became the 
most powerful family of the Ui-Failghe, and remained so till the Berolu- 
tionofl688. 

*7< G"Duif¥Mf i.e., the family of O’Doyne, or Dunn, of Iregan, now the 
barony of Portnahinch in the Queen’s county. Colonel Francis Dunne, m.p. 
is the present head of this family. 

*75 (y Diomasaighf now O’Denipsey, or Dempsey, without the prefix. 
The Viscount Clanmalier was the head of this family at the Revolution of 
1688. They are now obscure, and sunk into poverty and degradation. 

*7* OAenghusa, now Hennessy, without the O’. The name is still 
common in the Queen’s county, but confined to the lower classes. 

*77 O'Aimirginy now anglicised Mergin and Bergin, a name very com- 
mon about Geashill in the King’s county. 

*7* Clann-Murchadhairif i.e., the family of O'Murchadhain, now called 
Morachain ; but they are little known, and the name is sometimes 
anglicised Moran and Morrin. 

*7® Cairhre, now the barony of Carbury, in the north-west of the county 
of Kildare. The family name, O’Ciardha, is now anglicised Keary and 
Carey, and the name is common, but to be found only among the lower 
orders. See Hy-Fiachrach, pp. 276, 277. 

*** Otraighey an ancient territory in Leinster, coextensive with the pre- 
sent diocese of Ossory. 

*** Clann CearhhaUly i.e., the race of Cearbhall, a celebrated chief of 
Ossory in the middle of the ninth century. 

*** CVinn^Donnchadha, i.e., the family of O’Dunchadha, now anglicised 
Dunphy. 

*** Mac GioUaphatraiCy now anglicised Fitzpatrick. 

**^ GBruadair^ now anglicised Brothers and Broderic. 

*** Mac Braoin^ now Breen, without the Mac. 
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(XBra<mains^ anglicised O'Brennan and Brennan^ the name of a nume- 
rous sept in Ossory. 

Three tribes of Munstermen, — These tribes were of the race of the 
kings of Leinster. 

The Comar y or Confluence. This was the old name of Castlecomer, 
in the county of Kilkenny. 

UirEirCf now the barony of Iverk, in the south of the county of 
Kilkenny. 


Notes to O'Huldhbin. 

Who is not old, — Compare the observations in the poem of Dubh- 
thach Mac Ui Lughair. Leahhar na gCeart, page 237. 

Boinn, the Bubinda of Ptolemy^ now the river Boyne, the country to 
the south of which O’Huidhrin undertook to describe. 

Fodhloj one of the old names of Ireland. See note supra. 

Which Conn divided. — ^This alludes to the division made of Ireland, 
in the second century, into two equal parts, between Conn of the Hundred 
Battles, and Eoghan Mogh Nuadhat; a line of low gravel hills extending 
from Dublin to Clarin-bridge, near Galway, forming the boundary between 
them. 

Cf Dvhhagainy i.e., John Mor O’Dubhagain, O’Duvegan, or O’Dugan, 
the author of the former part of this poem. Notwithstanding the evidence 
of this statement, Dr. Lynch attributes the whole of the two parts of the 
poem to O’Duveganus, which is incorrect. Both copies of the poems still 
extant are older than Lynch’s time. 

Daoil, — This was, and is still, the name of several rivers in Ireland. 
O^Huidhrin seems to have in view here the river Daoil (Deel), which 
rises in the mountains near Charleville, county Cork, flows through Hath- 
keale, in the county of Limerick, and pays its tribute to the Shannon. 
The Barrow, or the Slaney, would be more appropriately mentioned, in 
connexion with the race of Cathaoir. 

Rom of Ccdhaoir. — This race comprised the principal families of 
Leinster. 

From ancient hooks. — This is the fact; for he mentions many fami- 
lies who were decayed in his time. 

^ Leath-Mhogha, the southern half of Ireland. According to the 
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bardic History, Eibher Finn, eldest son of Milesius, was the ancestor of the 
principal Milesian families of the south of Ireland. 

^ Luimneach, — This name, though now generally believed to be the name 
of the city of Limerick, was anciently applied to the lower Shannon only. 

The Gaoidhilt i.e., the Scoti, or Milesian Irish. 

^01 Province of the race of Cathaoiry i.e., the province of Laighin, now 
called Leinster. 

Sahhrann, — This was an old name of the river Lee, in the connty 
of Cork. See Annals of the Four Masters, A.D. 1163, p. 1151. 

408 Dvbhlinn, i.e., the fort of Dublin. 

404 Bdrinn, i.e., Burren, a rocky barony, in the north of the present 
county of Clare. 

400 Mac Murchadha, usually anglicized Mao Mnrrongh. The chief family 
of this race took the surname of Kavanagh, and the present chief of the name 
is Arthur Kavanagh, Esq., of Borris, in the county of Carlow, who inherits 
a very considerable portion of the territory of his ancestors. See AnnaJs 
of the Four Masters, A.D. 1193, p. 97, note ^ Nas, now the town of 
Naas, in the county of Kildare, was one of the chief seats of the kings 
of Leinster, from the remotest period, but it does not appear to have 
been at any time occupied by the family of Mao Mnrrough. It was 
rather the seat of the ancestors of the O’Bymes, whose progenitors had 
been the earlier kings of Leinéter. 

406 FaUghCy nsually anglicised Offialy, Ophaly, a large territory 
in Leinster. It comprised the baronies of East and West Offaly, in the 
county of Kildare, those of Portnahinch and Tinnahinch, in the Qaeen*s 
county, and that portion of the King’s County comprised in the dioceses of 
Kildare and Leighlin. The Ui-Failghe were the descendants of Boss 
Failghe, the eldest son of Cathaoir Mor, monarch of Ireland in the second 
century. 

407 O^Conckxihhairy now anglicised O’Conor. The O’Conors of this race 
are to be distinguished from those of Silmurray, in Connaught, and various 
other families who bore the same name, but were of totally different stocks, 
as O’Conor of Kerry, O’Conor Corcomroe, O’Conor of dengevin, Ac. 

4^6 Of the plain. — ^The territory of this race is a perfect plain, there 
being scarcely any elevation in its whole extent, from the hill of Croghan 
to Slieve Bloom. 

409 Cruachany originally called Cruachan Bri-Eile, now Croghan, a con- 
spicuous bill in the barony of Lower Philipstown, in the north of the 
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King’s Oonnty. See Annals of the Four Masters, A.D. 1385, p. 700. 
O'Oonor Faly had a castle at the foot of this hill. 

Stth-Chirfs, i.e., the chieftains subject to O’Conor Faly, who was 
the head chief or king of this territory. 

Ui‘Ei<igain, now anglicised Oregan, Iregan, and Dooregan. This 
territory still locally retains its ancient name, and is co-extensive with 
the harony of Tinnahinch, in the north-west of the Queen’s County. The 
present representative of O’Duinn, of this territory, is Colonel Francis 
Duinne, m.p. For his pedigree, see Annals of the Four Masters, A.D. 
1448, p. 968, and 1585, p. 1840. 

(yh-AenghusOy now Hennessy, without the prefix O’. The family is 
still very numerous in Offidy but reduced to obscurity. Their territory 
of Clan-Colgain, which adjoined the hill of Croghan, is comprised in the 
barony of Lower Philipstown, in the King’s County. For the descent of 
this family, see Annals of Four Masters, A.D. 1414, pp. 819, 820. 

Tuath^-da’-rnkuighej i.e., the cantred of the two plains, called Tuomoy 
on an old map of Leix and Offaly, made in the reign of Philip and Mary ; 
and in other documents, Tethmoy. It appears from this map that Tuomoy 
'Nether and Upper comprised the baronies of Warrenstown and Coolestown, 
in the King’s County. The fiimily name, O’Maoilchein, is now unknown 
in this territory. 

Cantred of OeinUy now the barony of Oeshill, in the King’s County. 

Border of Leinder . — He was in Leinster, and on the borders of the 
ancient Meath. 

Oh-Awdrgin, now locally anglicised Bergin, but more correctly 
made Mergin in other parts of Leinster. This family is still very nume- 
rons. 

Magh Aoifty a district in the barony of East Offaly, adjoining 
Tethmoy. O’Murchadhain is now shortened to Moran and Morrin, but 
the ancient Irish form is preserved by those who speak Irish. 

Fidh ChiJMe , — This was the name of a celebrated wood of Leinster, 
in which St. Berchan erected the Church of Clonsasta. It is now locally 
called Fee-Goille or Fee-guile, and is situated in the parish of Cloonsast, 
barony of Coolestown, and King’s County. See Leahhar na gCeart, p. 214, 
note ^ 

Clann Maoilughra^ usually anglicised Clanmaliere, a territory ex- 
tending, on both sides of the river Barrow, into the King’s and Queen’s 
Counties. It contained the barony of Portnahinch, in the Queen’s County, 
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on the south side of the Bairrow, and that of Upper Philipstown, in the 
King’s County, on the north side of the same river. The name O’Dioma- 
saigh is now anglicised O’Dempsey. Its head was ennobled by Charles 
II., but the family is now reduced to obscurity in Clanmaliere. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1577. 

JLeghe. — This territory comprised the barony of Western Offaly, and 
a small portion of the northern part of the barony of Portnabinch, in 
which the great castle of Leighe, now Ley, or Lea, is situated. 

Lcunghis, usually anglicised Leix, and latinised Lagigia, This terri- 
tory comprised the eastern and southern baronies of the present Queen’s 
County. The present baronies of Upper Ossory, Portnabinch, and Tinna- 
hinch, in the Queen’s County, never formed any part of Leix. 

LaoighU^Eeata. — This was the most distinguished of the seven 
divisions of Laoighis, containing the fort of Rath-Bacain and the rock of 
Lec-Eeda. See Annals of Four Masters, A.M. 3529, and A.D. 958, note*. 
The name O’Mordha is usually anglicised O’More, but it is sometimes 
made Moore, without the prefix 0’« 

Dun-MasCj now Dunamase, in the barony of East Maryborough, 
Queen’s County. It is said to have derived this name from Masc, son of 
Augen Urgnuidh, the fourth son of Sedna Siothbhaic, ancéstor of the 
people of Leinster. See Annals of the Four Masters, A.D. 843, note 
It is a lofty isolated rock, on which formerly stood an earthen fort or 
stone Cathair, but which is now crowned by the ruins of a strong castle. 
See LeaJbhar na gCeart, p. 216, note 

O'Duihh, — This is probably the name now anglicised Deevy and 
sometimes Devoy. Their territory of Cinel Crimthainn, extending round 
the fortress of Dun-Masc, is comprised in the barony of East Maiyborough, 
in the Queen’s County. See Leahhar na gCeart^ p. 216, note^. 

Muirúir~Fiodhhhuidhe, — The situation of this sept has not yet been 
determined. 

Magh Druchtain. — This territory is still locally known, and is con- 
sidered the best district in the whole of the Queen’s County, extending 
from the ford of Ath-baiteoige to the ford of Ath>fniseoige, near Lngga- 
curran. It is shown on an old map of Leax and Ophaly,” made in the 
reign of Queen Mary, under the name of Fbban O’Kbllt, as extending 
from Ballymaddock, southwards to the hills of Slewmargie, and as com- 
prising Ballymaddock, the Park, near Stradbally ; and the churches of 
Grange and Oghteoge, and the castle of Coragh are shown as in this 
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territorj. The present reputed head of this sept of the O’Kelljs is Mr. 
Denis Kelly of Oastletown-Omey^ son of Thomas, son of Silvester, son of 
Laurence Kelly of Rathmore, near Ballyadams, who died in 1799. See 
Annals of the Four Masters, A.D. 1394, p. 733, note^. 

w Fruitful land of promm, — These words clearly show that O’fleerin 
was well acquainted with the fertility and beauty of this territory. 

GaUinej now Gh.llen or Dysart-Gallen, in the barony of Oullenagh, 
Queen's County. It is shown on the old map of Leax and Ophaly ” as 
extending from near Abbeyleix to the boundary of Slewmargie, See An- 
nals of Four Masters, A.D. 1394, p. 733, note *. 

Crioch Om-Buidhef a territory comprised in the present barony of 
Ballyadams, in the Queen’s County. See Leahhar-na-gCeart^ p. 214. The 
church of Killabban was in it. 

^ Beaihha^ i.e., the River Barrow, which flows between this territory 
and that of Ui-Muireadhaigh. 

(y Caollaidhe. — This name is still common in Leinster, but always 
incorrectly anglicised Kelly. It should be made O’Cayley or O’Kaely. 

Ui-Barriha, i.e., descendants of Daire Bsrrach, second son of 
Cathaoir, king of Leinster and of all Ireland, in the second century. This 
sept was seated in the barony of Slewmargy, in the south-east of the 
Queen’s County. See Leabhar na gCeart, p. 212, note ®. 

(fGormain * — This family was driven from this territory after the 
English Invasion, and the chief of them ultimately fixed his residence in 
the barony of Ibrickan, in Thomond. The name of this family is always 
written MacGormain in the Irish annals, and MacGorman on all the old 
tombstones of the family in the county of Clare. See Leabhar na gCearL pp. 
213, 214, note 

Dinn-righ^ i.e., the Hill of the Kings. This was the most ancient 
palace of the kings of Leinster. The ruins of it are pointed out in the 
townland of Ballyknockan, on the west side of the River Barrow, about a 
quarter of a mile to the south of Leighlin Bridge, in the county of Carlow. 
See Leabharna gCeart, pp. 14, 15, note 

Maistin, now Mullaghmast, a remarkable fort, situate on a hill of 
the same name, in the parish of Narraghmore, about five miles to the east 
of Athy, in the county of Kildare. See Leabhar na gCeart, p. 14, note i. 
Annals of Four Masters, A.D. 1577. 

Vi-Muireadhaigk, called O’Murethi by Giraldus. This was the 
tribe name of the O’Tuathails, or O’Tooles, and their territory comprised 
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about the southern half of the county of Kildare. See Leabhar na gCeariy 
p. 210, note and Annals of Eour Masters, A.D. 1180, p. 51, note *. 

Almhain, now Allen, a celebrated hill in the county of Kildare, 
situate about five miles northwards of the town of Kildare. See Leabkar 
na gCeart, p. 14, note 

^ Mac GiollaMocholmog, — This family has been extinct for many cen- 
turies. They were chiefs of the territory of Ui^Dunchadfui^ comprising 
that portion of the present county of Dublin through which the River 
Dodder fiows. See Annals of Four Masters, at the years 956, 995, 1032, 
1044, 1155 ; MáLeahhar na gCearty p. 12, note ^ For their pedigree, see 
Gilbert’s History of Dublin, vol. i. ; Appendix, No. 1, pp. 403-408. 

Feara-Cualann, anglicised Fercuolen, an ancient territory, nearly 
coextensive with the half barony of Bathdown, in the north of the county 
of Wicklow. See Leabhar na gCeart, p. 13, note and Dasher’s Primor- 
dia, p. 846. 

The plain of the Life^ otherwise called MaghrLife, This was the 
name of a level plain in the county of Kildare, through which the River 
Lifiey winds its course. The churches of Oill-Ausaille and Oill-Guilllnn 
(Killossy and Kilcullen) are mentioned as in this plain. See Oolgan’s 
Trias Thaum.f p. 152, and Lanigan’s Ecclesiastical History of Ireland, voL 
i., pp. 273, 276, 

West, beyond Teamhair. — This must be a mistake. 

O'Gealbrain, — This name does not occur in the Annals of the Four 
Masters, and seems to be obsolete at present. 

448 O'Taidhg , — This name would be anglicised O’Teige ; but it seems 
to be obsolete, unless it be one of the several old Irish names now anglicised 
Tighe. 

^ UirMady now Imail, a well-known territory in the barony of Upper 
Talbotstown, in the county of Wicklow. The O’Tooles were driven into 
this territory shortly after the English Invasion. 

^ Ui-Teigh . — This was the tribe name of the Ui Ceallaigh Cualann in 
the north of the present county of Wicklow. See Annals of Four Masters, 
A.D. 713, note ^ ; 765, note * ; 915, note *. 

^ Caiibre of Leinster, now the barony of Carbury, in the county of 
Kildare. See note 413, supra, and Tribes and Cvxtoms of JJÚFiachrach, 
pp. 276, 277. 

O^Ciardha, now anglicised Keary and Carey, a rather numerous name 
in the counties of Meath and Kildare. 
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^ Almhain^ now the Hill of Allen, in the conntj of Kildare. From 
this it would appear that Gairbre Ua-Ciardha must have originally ex- 
tended to this hill 

^ Griuuhany now the conspicuous Hill of Oroghan, in the barony of 
Lower Philipstown, in the north of the King^s County. See note 409, 
mpra> 

Fortnatha of Leinster, — This territory comprised the Glen of Imail 
and Glendalongh, in the present county of Wicklow. See Annals of Four 
Masters, A.B. 707, 774, 1039, and Leahhar na gCeart, p. 207, note 
O’Fearghaile was the chief of this territory. 

From the Bomn . — This seems to indicate that the Fortnatha of Lein- 
ster were from the neighbourhood of the River Boyne, and were of the 
race of Oolla, and Conn of the Hundred Battles. 

498 Ui^InechraÍB . — ^This is a mistake for Ui-Einechghlais, a tribe de- 
scended from Breasal Einechglais [Breasal of the Green Face], son of 
Oathaoir Mor, monarch of Ireland in the second century. This tribe was 
seated in the present barony of Arklow, in the south-east of the county of 
Wicklow. See Leahhar na gCearty p. 195, note * ; p. 207, note *. 

^ GFiachra , — This name is now unknown in the county of Wicklow. 
See Annals of Four Masters, A.D. 1154, 1170. 

494 Alnihuin — This is some place, now unknown, in the barony of 
Arklow, as it cannot be the Hill of Ahnhain or Allen, in the county of 
Kildare. 

^99 O^h-Aodha, now anglicised Hay and Hughes. 

^ Ui-Deaghaidh . — This name is still preserved, and is that of a rural 
deaneiy in the diocese of Ferns, which is nearly coextensive with the 
barony of Gorey, in the county of Wexford. 

GirMuirte , — This name is now forgotten in Leinster. The situa- 
tions of the territories of Oinel-Flaitheamhain and Ui-Mealla are now 
unknown. 

498 O'Finntigheam^ now anglicised Finneran. 

499 (yMurchadka, anciently anglicised O’Murchoe, but now generally 
Murphy, without the prefix 0\ See observations on this name at note 
100, eu/pra, and in the Introduction to the present volume. 

460 XJi.FeliMy i.e., descendants of Felim, son of Enna Gensellagh, king of 
Leinster in the fifth century. This was the tribe name of the O'Murchoes, 
and it was also applied, as usual among the old Irish, to their territory, 
which comprised the barony of Ballaghkeen, in the east of the county of 
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Wexford, still called the Marroes territory. Connell O’Mnrchoe, the head 
of this family, lived at Toberlumnich, in the Marroes, in 1634. There 
was another respectable branch of the family at Oulartleigh, who possessed 
a considerable estate down to our own times. O’Morchadha, which is 
now anglicised Murphy, is the most prevalent name in the province of 
Leinster. See Annals of Four Masters, A.D. 1381, p. 684, note also 
the Annuary of the Kilkenny Arohieological Society for the year 1858, 
vol. i., p. 1, p. 24, et uq. 

Ui-Felme the northern, — The territory of this sept was situated in 
the present county of Carlow (and comprised the present parish of Tullogfa- 
phelim, in the barony of Rathvilly, county of Carlow), which retains the 
name. Annals of Four Masters, A.D. 1381, note and Leabhar-nc^ 
gCeart^ p. 208, note 

463 O^Qairbhidh^ now anglicised Qarvey, without the prefix O’. 

Tulach, now the town of Tallow (in the parish of Talloghphelim), 
which was the residence of the chieftain of this territory. 

Siol‘Brain, now the barony of Shelburne, in the south-west of the 
county of Wexford. 

DuJbhthoire, — This name would be anglicised Duffry, which is now 
the name of a district near Mount Leinster, in the county of Wexford ; 
but the place here referred to must be placed farther to the south-west. 

From the Bearbha to the Blaine, i.e., from the River Barrow to the 
River Slaney. 

Beanntraighe, now the Barony of Ban try, in the county of Wexford, 
lying between these rivers. The Clann-Coscraigh are now unknown. 

Fearanfirdeiaceriach, i.e, the southern land. This is probably the 
present barony of Bargy. The family name O’Duibhginn is still very 
common in Leinster, and is anglicised Deegin and Duggan. It is to be 
distinguished from O’Dubhagain. 

^ Fothari of the Cam, so called from Carnsore point, its eastern extre- 
mity, now the barony of Forth, in the south-east of the county of Wexford. 
The people called Fotharta were, according to the Irish genealogists, the 
descendants of Eochaidh Finn Fothairt, brother of Conn of the Hundred 
Battles. 

O^Lorcain, now always anglicised Larkin, without the prefix O’. 
This name is very common in Leinster, but the pedigree has not been 
preserved, as the family had sunk into obscurity at an early period. 

Grioch-na-gCrnel, also called Fearann na gCenel — Fernegenall was 
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granted by the Earl Richard Strongbow to Maurice de Prendergast. See 
Harris’s Hibemica, p. 41. This territory would appear to have comprised 
the district aro^d Artramont, and to be included in the barony of Shel- 
maliere East. It was divided from the town of Wexford by the River 
Slaney. The exact situation of this territory is pointed out as follows by 
Giraldus, Topographia Hib., Dist. ii., c. 32, where it is corruptly called 
Femigenan : — ** De ratis per sanctum Ivorum a Femigenan expulsis. 
Est in Lagenia provincia qnssdam qum Femigenan [Femigenal] dicitur, 
quam. h G wesefordia solum Slanensis aqua disterminat. U nde mures maiores 
qui vulgariter Bati vocantur per imprecationem Sancti Ynori Episcopi 
(cujus forte libros corroserant) prorsus expnlsi, nec ibi postea nasci neo 
vivere possnnt innecti.” 

(yh-Artghoile^ now Hartley or Hartilly, without the prefix 0*. This 
name is still extant in south Leinster, where the Irish-speaking people 
pronounce it O’h-Airtialla. 

C/Riaghainf now made Ryan, a name still extant in the county of 
Carlow. It is to be distinguished from O’Mulryan, of the county of Tip- 
perary, which is now usually shortened to Ryan, without the 0* or the 
Mul. 

Ui-Drona. — This tribe, descended from Drona, the fourth in descent 
from Cathaoir Mor, monarch of Ireland in the second century, gave its 
name to the barony of Idrone, in the county of Carlow. See L^abhar-rut^ 
gCeartj p. 212, note 

(yNuallatn, now anglicised Nolan, without the prefix O’. 

Fotharta, generally called Fotharta-Fea, now the barony of Forth, in 
the county of Carlow. O’Flaherty states, in his Ogygia, part iii. c. G4, 
that the posterity of Eochaidh Finn Fothart remained chiefs of this terri- 
tory till the death of O’Nuallan, the last proprietor, who died a short time 
before he was writing. See Lwbhar na gCearty p. 211. 

Af<igh-da-ehon, plain of the two hounds. This name is now anglicised 
Moyacomb, a parish in the barony of Rathvilly, in the county of Carlow, 
and extending into the barony of Shillelagh, in the county of Wicklow. 
It is sometimes called Farron O’Neale. O’Neill of this territory is now un- 
known. See Annals of Four Masters, A.D. 1088, p. 930, note K 

Siol-JSlaighj i.e., the race of Elach, now the barony of Shillelagh, in 
the S.W. of the county of Wicklow. The Commissioners appointed for 
forming the county of Wicklow, on the 10th of January, 1605, described 
the territorial situation of this barony as follows : — 
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''And liaveing viewed and surveyed the Irish territories called Shilellagh, 
[they say and present] that it is hounded on the south side by the terri- 
torie of EilteilCs alias MacMorishe’s countrie in the oo^Yexfords on the 
west by the countrie of Farren O’Neale and the lordshipp of Tully [Offe- 
limy] in the county Oatherlagh, on the north and east by the lordshipp of 
Glonemore,nnd the territorie of Gosha.” See Erck’s Repertory of the Chan-- 
eery InrolmenU, 

^79 O'GaoUhin^ now anglicised Oeehan, Gihon, and GahaOs without the 
prefix O’. This name is still common in the barony of Shillelaghs and 
throughout Leinsters but obscure and reduced, with very few exceptions. 

^9 (/Durdaiíig^ now anglicised Dowling, without the prefix O’. This 
fismily would appear from our text to have been situated on the east side 
of the Barrow; but the old map of Leax and Ophalys already referred to, 
places O’Dowling’s countrie on the west side of the Barrow, and in the 
present Queen’s Gounty. 

AcrontheBearbha. — From this it is quite clear that the last-mentioned 
territory, namely, the Lagan, O’Dunlaing’s territory, was on the east side 
of the Barrow, for the author next proceeds [westwards] across that river 
into Ossory. 

Mae OiollaphairaiCt now anglicised Fitzpatrick. The ancient Ossory 
comprised the barony of Upper Ossory, in the Queen’s Gounty, and nearly 
the entire of the county of Kilkenny. It is stated by Keating and others 
that Ossory originally extended from the Barrow westwards to the Snir; 
but there is sufficient evidence to show that since the introduction of 
Ghristianity, its limits never extended beyond those of the present diocese 
of Ossory. See Leabhar qa gCearty pp. 17, 18, note 

BladhtnOy now Slieve Bloom, on the frontiers of the King’s and 
Queen’s Gonniies. 

To the eecLf i.e., to the estuary called the Meeting of the Three Waters, 
near Waterford. 

^ lAathdruim. — This is one of the ancient names of Tara, and is in- 
correctly applied here. There are several places of the name in Ireland, 
but none in Ossory, 

To the plain of Munster^ i.e., from the Barrow to the plain of Magh 
Feimhin, in the county of Tipperary. 

CoiU, JJacfUeroehy now the barony of Upperwoods, the present legal 
name of a subdivision of the old barony of Upper Ossory, at the foot of 
Slieve Bloom, in the Queen’s Gounty. 



TRIBES OF LEINSTER. 


lix 


(y Dvhhthlaim, now angliciaed Delany^ without the prefix O’. This 
family is still very numerous in this territory. 

^ Mountain of mod beauteous river & — This is Slieve Bloom, in which 
the three sister rivers, the Suir, Nore, and Barrow, have their sources. 

^ (yCearbhaill, now Carroll. He was a descendant of the celebrated 
Cearbhall, chief lord of Ossory from 845 to 885. He is to be distinguished 
from O’Oarroll, of Ely O'OarroU, seated at the other side of Slieve Bloom, 
who was of a different race. 

O'Donnchcuihaf now anglicised throughout the diocese of Ossory 
Dunphy. The chief of this family, Donogh O’Donoghue, was the 
founder of the abbey of Jerpoint in 1180, in which he was interred in the 
year 1185. See ArchdaUs Monaeticon^ county Kilkenny, Jerpoint. 

Gabhran, now the barony of Gowran, in the county of Kilkenny. 

out Chainnigh^ i.e., the cell or church of St. Ganice, now Kilkenny. 
**Of the limestones” is peculiarly characteristic, and it were to be wished 
that our author had given us more geological notices of this nature. 

SUabh gCaUhle. — This name is now forgotten, nor has any authority 
been found to fix the limits of the territory of O’Carroll of Ossory. It 
probably extended from the church of Kilkenny to the mountains of Fa- 
saghdineen, comprising all the rich lands between the present town and 
these mountains. 

The sea is smooth, i.e., whenever he goes on the sea it becomes calm 
and smooth, in consequence of his justice and righteousness. 

Ui-Duach of Osraighe — For several centuries this territory is con- 
sidered as coextensive with the barony of Fassadinin, in the county of 
Kilkenny; but it was anciently more extensive as appears from the words 
of our author, who calls it 'Hhe extensive plain of the Feoir,” i.e., of the 
river Nore. See Annals of Four Masters, A.D. 850, note *, p. 484, and 
p. 26, note *. 

O'Braonain, now always anglicised Brennan, without the O’. The 
noted Dr. John Brennan, of Dublin, commonly called The Wrestling 
Doctor,” was the last recognised chief of this sept. Families of the name 
of Brennan are still exceedingly numerous in their original territory, 
but their pedigrees are unknown. 

MacBraoin, now Breen, without the prefix Mac. The situation of 
this family is uncertain. 

^ OBroithe, — This family is still so called by those who speak Irish, 
and anglicised O’Broghie in the Patent Rolls of the first and fourth year of 
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James I.; bat the name is now usually pronounced Brophy. Their terri- 
tory comprised the level portion of the barony of Galmoy, in the county 
of Kilkenny. This family is still numerous throughout the ancient Ossoiy, 
and in the neighbouring districts of the county of Tipperary. They were 
driven from the plain of Magh Sedna into Upper Ossory, after the English 
Invasion, and their chief settled at Ballybrophy, near Borris-in-Ossory, in 
the Queen’s County. In 1603 Patrick O’Broghie was of Beo, in this 
county. The name of Sedna, now anglicé Shade, is still hereditary in this 
family. 

Magh Lacha, a plain in the barony of Kells, county of Kilkenny. 

(yFaolavn, now Phelan and Whelan, without the prefix O'. This 
family is very numerous throughout the ancient Ossory. The Phelans of 
this race are to be distinguished from those of the Decies of Munster. 

Magh-Airbh, a plain in the barony of Orannagh, in the county of Kil- 
kenny. 

&03 O'Qaibhdeanaigh, now anglicised Keveny, and by some GaflTney; but 
the name O’Gamhna is that usually anglicised throughout the ancient 
Ossory. 

CoiU 0 gCathasaigh, i.e., wood of the Ui-Cathasaigh. 

O'Oloiaim, This name was anglicised Glory, but it is now obsolete. 
See the Annuary of the Kilkenny, Ac., Archseological Society, vol. i. part ii. 
p. 101, note 

The CaUann, now the King’s Biver, on which the town of Callan 
stands. It has its source in the hills near Tullaroan, and flowing through 
Callan, and past Kells and Stonyford, joins the Suir at Annamult 

^07 UirBerchcn, anglice Jbercon, an ancient barony in the county of Kil- 
kenny, forming the northern portion of the present barony of Ida, which 
comprises three ancient baronies, namely, Ida, Igrine, and Ibercon. 

O'GaoUuidhe, now always anglicised Kelly, which is incorrect It 
should be Cayley, or at least Keally, with the first syllable long. 

Bright^flovoing Bearhha, — Bos-Ua-Berchon, now Rosbercon, which 
formed the eastern extremity of this territory, is on the west bank of the 
river Barrow. 

Ui-Eirc, now Iverk, a barony forming the southern portion of the 
county of Kilkenny. It is watered by the Suir and the river of Graney, 
which frequently flood some adjacent districts, and cover them with sand. 

OBruadair, anglicised Broder and Broderic, a name now reduced 
to obscurity in this territory. 
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*** Maonmhagh, — This was the name of a plain (Moinmoy), extending 
round Loughrea, in the county of Qalway. The territory of Iverk is, 
however, at present, far richer, more beautiful, and better cultivated. 

The Siuir^ i.e., the nster, now the river Suir. It rises at the eastern 
base of SUabh AUduiriy now the Devil’s Bit mountain, in the county of 
Tipperary, and passes through the towns of Thurles, Gahir, Clonmel, and 
Garrick, whence it forms the boundary between the counties of Kilkenny 
and Waterford, till it joins the Barrow. 

Magh Feimhin, — The ancient name of a plain comprising that portion 
of the present county of Tipperary which belongs to the diocese of Lis- 
more. It is described as extending from the river Suir northwards to 
Gorca-Eathrach, from which it is clear that it comprised the whole of the 
barony of Iffa and OfFa East. See Golgan’s Trias Thaum,y p. 201, and 
Lauigan’s Ecclesiastical History of Ireland, vol. i. p. 282. 

Caisel of the kingSy i.e., stone fort of the kings, now the town of 
Cashel, in the county of Tipperary, the seat of the kings of Monster 
from the beginning of the fifth century till the English Invasion. See 
Leahhar na gCearty p. 28, note 

Core. — He was king of Munster early in the fifth century, but the 
authentic Irish annals contain no notice of his death. His grandson, 
Aenghus MacNadfraich, who is said to have been the first Christian king 
of Munster, was slain in the year 489. See Annals of Four Masters, 
A.D. 489, and Leahhar na gCearty p. 28, note 

CorcorAthrach. — O’Flaherty describes this territory as extending in 
length from Tiprait-farran, near the abbey of the Holy Gross, called 
Huachtar-lamhann, to Dunandreas, and the northern part of Knockgrafian. 
Ogygia, part iii. c. 81. 

Plain of T61, — Tal was a cognomen of Gormac Gais, ancestor of Dal- 
gCais. 

Briany i.e., Brian Borumha, ancestor of theO’Briensof Thomond, who 
became monarch of Ireland in 1002, and was killed at Glontarf in the year 
1014. He was called Borumha because he renewed the cow tribute of 
Leinster, which had been remitted by Finachta, monarch of Ireland, in 
the seventh century. Annals of Four Masters, A.D. 690, p. 299, note 

ToUlger^n. — This was the name by which Si Patrick was called by the 
Druids. It is explained circulo tonstts in capUe by Golgan, but Asciciput in 
the Book of Armagh, fol. 2, p. b, col. 1 ; and artis captUy by Probus. See 
Trias Thaum.y p. 5, col. 2, p. 49, col. 1, and p. 123, col. 2. 
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Eoghan^ son of OilioU, i.e., Eoghan, eldest son of Oilioll Olum, king 
of Manster in the third century. 

AfacCarthaiffhf now anglicised Mac Carthy. This iamily was drÍTen 
from Cashel shortly after the English Invasion, and they settled in the now 
counties of Kerry and Cork, where, in course of time, they became very 
numerous. 

*** Eog?ianaehi of CaiseL — This was the original tribe name of the 
O’Donoghues, who were anciently seated in Magh-Feimhin, now the 
barony of and Offa East, in the S.E. of the county of Tipperaiy. 
They were driven from this territory shortly after the English Invasion, 
when they settled in the present barony of Magunihy, in the county of 
Kerry, to which they gave the name of Eoghanacht Ui Donnchadha, angli- 
cised Onaght-0*Donoghue. 

Slutbh Árdaehaidh^ now the barony of SUevardagh, in the county of 
Tipperary. 

(fDeaghaidkf now anglicised Day, without the prefix O’. This family 
is to be distinguished from the O’Deaghaidhs, or O’Deas, of Oinel-Fear- 
maic, in Thomond, who are of the Dalcassian race. 

O' h~OUellcu — This name is now obsolete, as is every derivative in 
Ireland formed from Oilioll, whether belonging to man or place, except 
Tir-Oilella, in the county of Sligo, which has been corrupted to Tirerrill. 
According to this analogy, 0* h-Oilella might be anglicised O’Herrill, or 
Herrill ; but there is no such surname now in Ireland. 

O'Brachain^ now Brahan. 

Deisi. — This tribe descended from Fiacha Suighdhe, the elder bro- 
ther of the monarch Conn of the Hundred Battles, and were originally 
seated in Deisi Teambracky the present barony of Deece, to the south of 
Tara, in Meath ; but they were expelled from thence in the third century 
by their relátive, king Cormac, grandson of Conn, and after having 
attempted to obtain a footing in various parts of the south of Ireland, they 
ultimately settled in Munster, and subdued that part of the country 
extending from the river Suir to the sea, and from Lismore to Credan 
Head, the eastern extremity of the present county of Waterford. In the 
fifth century, Aenghus Mac Nadfraeich, king of Munster, granted them the 
plain of Magh Feimhin, in the present county of Tipperaiy; but they were 
driven from thence by the Eoghanachts. See Keating’s History of 
Ireland ; and Ogygia, Part iii., c. 69. 

O' Brie, now Brick, without the prefix O’. This frniily originally 



TRIBES OF MUNSTER. 


Ixiii 


possessed the southern Desies, comprised in the present county of Water- 
fordy but they had sunk under the OTaelains or OThelans, who were ori- 
ginally seated in the northern Desies, in the present county of Tipperary, 
some time before the English Invasion. 

^ O'Fadainy now made Phelan, in the anglicised form of the name, 
without the prefix O’ ; and by some, Whelan. 

O' Mearadhaigh, now O’Meara, or O’Mara, a name still numerous in 
the county of Tipperary. By many the prefix is rejected. 

Ui-Fathaidh, now the barony of Ifia and Ofia West, in the county 
of Tipperary. 

^ UUEoghain Finn, — The territory of this tribe was in northern l)eisi, 
in the present county of Tipperary, and adjoining Iverk on the west side. 
See the Miscellany of the Archieological Society, vol. i., p. 205. The 
O’Neills of this race, the head of whom was an esquire in 1753, were after- 
wards seated at Mount Neill, in the barony of Iverk, county Kilkenny. 

Uaehtar^ire, now the barony of Upperthird, in the north-west of 
the county of Waterford. The O’Flanagans of this race were dispossessed 
shortly after the English Invasion by the Anglo-Norman family of Poor, 
now Power, who stiU possess a large portion of this territory. 

Ui-AitheU. — ^The name of this tribe and territory, evidently situated 
between the barony of Upperthird and the sea, is now obsolete. The 
(yBreslens of this race are also unknown. 

536 (yFodktadha, now Foley, without the prefix O’. This family is very 
numerous in the county of Waterford. 

^ O'Ceinj now Kean, a name still extant in the county of Waterford, 
and to be distinguished from the fiunily of O’Oathain, now anglicised Kane, 
without the prefix 0*. The two great tragedians of world-wide fiune are 
of this race. 

Machuiny now the river Mahon, which rises near Kilmacthomas, and 
falls into the sea at the village of Bun Machume (Bunmahon). 

^ Ui Eachach, — This was the tribe name of the O’Bricks. 

Init-FaUy one of the ancient names of Ireland. 

OBriCy now Brick, without the prefix O’. 

Lee Logha. — ^This was probably the ancient name of the remarkable 
rock now called CloehlMiraify situated about midway between Kilmac- 
thomas and Dungarvan, in the county of Waterford. 

LiaihdrrUmy i.e., gray ridge, now Leitrim, on the confines of the 
counties of Waterford and Cork. 

Feara Muighe, — This name is now preserved in Fermoy, a beautiful 
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and fertile barony in tbe north of the county of Cork ; hut the ancient 
Eeara Maighe comprised the modern baronies of Fermoy, and Condons 
and Clangihhon. See Leahhar na gCeart, pp. 78, 82, 261. 

O'Duhhagain, now O’Dugan, and more usually Duggan. This family 
descends from the Druid Mogh Ruith, Magxu Ratos, who was of the race 
of Rudhraighe, king of Ulster. See Leahhar na gCeart, p. 82. 

Dun Manann. — This name is now obsolete ; it was evidently that of 
the chief residence of O’Duhhagain, who possessed about the northern half 
of the territory of Feara Maighe Feine, being seated between O’Keefife and 
the Ui'Fidhgeinte. 

(LCaoimh, now anglicised O’Keeffe, and by many Keeffe, without the 
prefix 0*. O’Keeffe originally possessed the district now called Roche's 
Country, which formed the southern half of the ancient Feara Maighe. 
The fiimily is of the race of Oilioll Olum, and had a king of Munster, 
namely Fionguine, son of Gorman, who died in the year 902 ; since which 
period the line of MacCarthy has been far more powerful. The O’Keeffes 
were driven from Fermoy shortly after the English Invasion, when they 
settled in the present barony of Dnhallow. 

Gleann<mhain, or Gleann Amhnach, now Glanworth, in Roche’s 
Country, in the north of the county of Cork. This was the original seat 
of O'Keeffe. See Smith, Natural and Civil History of Cork, book ii., 
chap. 7, and Leahhar na gCeart, p. 90, note *. 

Ui Liathain. — ^This tribe derived their name and origin from Eoch- 
aidh Liathanach, son of Daire Cearba, ancestor of the Ui-Fidhgeinte. 
Their territory was nearly coextensive with the present barony of Barry- 
more, in the county of Cork. See HU>ernia Eacpugnata, lib. ii., c. 18, 19, 
and Leahhar na gCeart, pp. 73, 74. 

^ OAnamchadhae, — This name is obsolete, or changed into some 
anglicised form not now recognisable. 

UúMac CaiUe, now the barony of Imokilly, in the county of Cork. 

O'Breaghdha, — This name is now unknown. It might be anglicised 

Bray. 

O'Glaisin, now unknown. It is not the name anglicised Gleason or 
Gleeson. 

Giarraighe Chuirche, now Kerrycurrihy, a barony in county of Cork. 

Race of Torna, i.e., the sept of Ui Torna. The hereditary family 
name was O’Cuirre, which is now little known. 

Cind-Aedha, i.e., race of Aedh (father of Failbhe Flann, king of 
Munster, a.d. 636), now the barony of Kinelea, in the county of Cork. 
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O'CeaUachaifiy now O'Callagban. This family, which is of the same 
race as the MacOarthys, was removed from the barony of Kinelea shortly 
after the English Invasion, when they settled in the barony of Diihallow, 
where they possessed the parishes of Eilshannick and Olonmeen. See 
Harris’s edition of Ware’s Works, vol. ii., p. 72, and Smith’s History of 
Cork, book ii., chap. 6. The senior branch of this family was transplanted 
to the county of Glare by Cromwell, where it became extinct in the male 
line early in the nineteenth century. Lord Lismore is the present head of 
this &mily in Ireland. See Circuit of Murchertach MacNeill, p. 64, for 
the descent of O’Callaghan and Mac Garthy. 

Plain of Bearra, — This seems a mistake, as O’Callaghan never had 
any connexion with the territory of Bearra. 

Cinel m-Bece^ i.e., race of Bece, from Bece, son of Fergus, who was 
the son of Felimy, king of Desmond, A.D. 584, and ancestor of O’Mabony. 
See Battle of Magh-Ratb, Geneal. Tab. p. 340, and Payne’s Description of 
Ireland, edited by Dr. Aquilla Smith, p. 23. 

BandaiUy now the ri?er Baiidon in the county of Cork. 

Rapid Muaidh seems to be the name of a river, but the name is now 
unknown in the county of Cork. 

O'Mathgkamhnay now anglicised O’Mahony, and sometimes Mahony, 
without the prefix 0*. The senior of this family is probably in France. 
O’Mahony of Dunloe, in Kerry, is believed to be the present head of the 
fiimily in Ireland. 

Race of Lughaidh, — These were the O’DriscoUs who, according to the 
Irish genealogists, descend from Lughaidh Mac Ithu, the uncle of Milesius 
of Spain. See the Miscellany of the Celtic Society, 1849, pp. 56, 57. 

Uh^Eidiriceoily now O’Driscoll, and sometimes DriscoU, without the 
prefix 0.* Ibidy p. 56, and 384-400. 

Corea Laighdhe, — This, which was the tribe name of the O’Driscolls, 
was also applied to their territory, which originally comprised all the 
south-west part of the present county of Cork, namely, the baronies of 
Carbery, Beare, and Bantry ; but shortly after the English Invasion 
they were encroached upon by the O’Donovans, O’Mahonys, and O’Sul- 
livans, and more recently by the MacCarthy Reaghs, who reduced their 
principality, comprising the parishes of Myross, Qlanbarahane [Castle- 
haven], Tullagh, Creagh, Kilcoe, Aghadown, and Clear, to much narrower 
limits. See Miscellany of the Celtic Society, p. 48-57, and p. 148. 

Uanhour of Clear, i.e., the bay between Cape Clear and Mizen Head, 
in the south of the county of Cork. 

F 
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^ 0*Floinnsof Arda, i.e.,OTlynn of Ardagk The chief of this &milj 
resided at Ardagh Castle^ situate Dearly Diidway between Skibbereen and 
Baltimore, in the barony of West Oarbery, and oonnty of Cork. See 
O’Brien’s Irish Dictionary, under Flann and ColdUhach, and the Miscel- 
lany for the Celtic Society, pp. 9, 10, 36. 

668 Ut^Baghamkria, now the barony of Ibawn, in the south of the 
county of Cork, ibid», p. 36. 

Tricka ehéd medhonach, i.e., the central centred. This was the old 
name of the present barony of Barryroe, in the county of Cork. See 
O’Brien’s Irish Dictionary, in voce Cobhthaoh. Dr. O’Brien, who knew 
this part of Ireland well, speaking of the families of O’Cowhig and 
O’Floinn Arda, about the middle of the last century, has the following 
obseryatioD which nearly holds good at the present day: ^'But the melan- 
choly remark which remains to be made is, that, of the two families first 
mentioned, there is not, to my knowledge, one individual now existing 
that may be held in the light of a gentleman, having been all dispossessed 
long since of their very ancient and large properties ; which, indeed, is 
the case with many other Irish families, not less iUnstrious in former 
times, who are now quite extinct, or reduced to a state of perfect obscu- 
rity, for the reason now mentioned.” 

870 (/Cchhthaigh, — Dr. O’Brien anglicises this name O’Cowhig, which 
seems to have been the form of the name in use, in his tim^ among 
this sept in the county of Cork; but in other more northern parts 
of Ireland, it is anglicised Coffey, without the prefix O’. Dr. Smith, 
in his ‘^Natural and Civil History of Cork,” book ii. c. 3, writes of this 
family : Almost on every headland of this barony were castles erected by 

the Irish, seven of which belonged to the sept of O’Cowhig, as Dundeedy, 
Dunowen, Dunore, Duneen, Dunocowhig, Dunworley, and Dungorley.” 

Land of Cliodhna,u e., bordering on Tonn Cliadhna, a loud surge in 
the bay of Glandore, much celebrated by Irish poets. 

Muintir-Bhaire, now Muntervary, a peninsula in the barony of West 
Carbery in the south-west of the county of Cork, extending from Bantry 
to Sheepshead, and containing the parish of Eilcrohane.' See Corca- 
Laidhe, in the Miscellany of the Celtic Society, p. 6, and Tribes of Ire- 
land, pp. 11 to 15. 

Warlile Fothadk , — He was the third son of Lughaidh Maccon, king 
of Ireland, in the second century. See Corea Laidhe, p. 5, note \ 

O'Baire , — ^This name is now obsolete, unless it has been assimilated 
to the Anglo-Norman name of Barry. This territory belonged to the 
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bardic family of O’Daly for several centuries. See Tribes of Ireland, 
p. 14 ; and Pacata Htberniay book iii. 

fi76 Plain of Manainn» — ^This seems to refer to the plain lying round 
the fort of Dun>Manann, which, however, was the seat of O’Dubhagain in 
Fear-Maighe or Fermoy, with which, it must be confessed, Muinter 
Bhaire can bear no comparison in point of fertility, though it may vie with 
it in picturesque beauty. 

•76 0'h“ Eider sceoil of Bearra^ i.e., O'Driscoll of Beare, a barony in the 
south-west of the county of Cork, which was possessed by the Driscolls 
till dispossessed by a branch of the O’Sullivans, some time after the 
English invasion. 

•7^ The harbour of Baoi^ now Ban try Bay. The island of Bo/oi Bheírre^ 
in this bay, is now called Beare Island. 

•76 The race ofLughaidh, i.e., the O’Driscolls and their correlatives. 

•76 The land of Ith^ a bardic appellative for the O’Driscoll territory. 

••• Clann t-Sedlhhaighy i.e., the race of Sealbhach. This was the tribe 
name of the O’Donoghues of the county of Kerry. O’Domhnaill (O’Donnell) 
was one of the ancient chiefs of this race, but the name has been long 
obsolete. 

•61 O^Donnchadha of Itoch Lein^ i.e., O’Donoghne of Boss, at Lough 
Leane or Killamey, county of Kerry. 

•66 CfDonnchadha of the Fleec, i.e., O’Donoghue of Gleiiflesk, i.e., the 
vale of the river Flesk, in Kerry. The present O’Donoghue is the head 
of this family. See Tribes of Ireland, p. 71. 

•66 On Munster. — Dubhdabhoirenn, ancestor of O’Donoghne, was king 
of Munster in 957, and his son Domhnall, who was slain at the battle of 
Olontarf, A D. 1014, was king of Desmond. 

•6^ lJi~Floinn of Lua^ i.e., the territory of Mnscraighe Di-Fhloinn, or 
Muskeriylin, which contains fifteen parishes, and is correctly described as 
around the far extending Lee and Lua, now Lough Lua, in the barony of 
Muskerry, through which the river Lee fiows. Bee Leabhar na g-Cearty 
p. 44, 

•66 (/Beee. — This name, which would be anglicised Beck, has long since 
sunk into oblivion. 

•66 Beanniraighe, now the barony of Bantry, in the county of Cork. 

•67 Fergus of Vladh^ i.e., Fergus Mac Boigh, exiled king of Ulster, in 
the first century, from whom O’Conor Kerry, O’Oonor of Gorcumroe, 
O’Loughlin, and many other families in Munster are descended. 

F 2 
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Ui-Eachachy i.e., the descendants of Eochaidh, son of Cas^ son of 
Core, king of Munster. The Vi’Mathghamhna^ or O’Mahon js, were the 
chief family of this race. They were first seated in the barony of Einel- 
meaky, in the county of Cork, but they afterwards encroached on the 
Oorca-Laighe, and became masters of the district called Fonn-lartharach, 
i.e., western land. The name Ui-Eathach is usually anglicised Ivaha^h, 
and is shown on several maps of Munster, made in the reigns of Elizabeth 
and Janies I. It comprised, according to the Liber Begalis Visitatiouis 
of 1615, the parishes of Eilmoe, Scool, Eilcrohane, Burris, Eilmoconnoge, 
and Oaheragh, in the south-west of the county of Cork. 

(/MathghamhnOy now 0‘Mahony. See note on Cinel m-Bece, supra. 

Aoi Aúde , — This name is now forgotten; but as it was the tribe- 
name of the family of O’Muircheartaigh, now O’Moriarty, or more usnsrlly 
Moriarty, without the prefix O’, we must conclude that it was the name 
of a territory along the river Mang in Eerry. 

O'h-Imluubhain. This name is now unknown in Munster. 

Race of Conaire^ i.e., of Conaire II., of the Beagads of Munster, 
monarch of Ireland in the year 212. See O'Flaherty’s Ogggia^ part iii. c.63. 

698 Tulach-an-trir, i.e., hill of the three persona This was one of the 
most ancient names of Tara. See Ogygia, part iii., c. 17. 

Corea Ihdbhne . — These were of the race of Conaire I., monarch of 
Ireland, at the beginning of the first century {Ogygia^ part iii., c. 45), and 
after the establishment of surnames, they branched into the fieimilies of 
O’Falvey, O’Shea, and O’Conghaile (O’Connell). Shortly anterior to the 
English Invasion O’Falvy possessed the barony of Corcaguiny, O’Shea 
that of Iveragh, and O’Conghaile (O’Connell), that of Magunihy ; but about 
the middle of the eleventh century, the O’Bonoghues settled in Magunihy, 
and drove the O’Conghailes westwards into Iveragh, where they were 
seated at Ballycarbery as castellans to Mao Carthy More. The territories 
of this race of Conaire extended to the Suir, in the county of Tipperary. 

O'Seagha^ now anglicised O’Shea. A branch of this family re- 
moved to the city of Eilkenny, about the end of the fourteenth century, 
where they became wealthy and highly respectable. 

ffConghaUe, now corrupted to O’Conaill, anglicised O’GonnelL The 
head of this family was transplanted by Cromwell to Bienter, near GaUan 
hill in the county of Clare. 

Magh (ygCoinchinn, now Mugunihy, forming the eastern portion of 
the county of Eerry. The O’Conghailes were driven from this territory 
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in the eleventh century by the 0*Donoghues, who gave it their tribe name 
of Eoghanacht O’Donoghue. 

598 Q^^ailbhey anglice OTalvy and Falvy, without the prefix 0*. Their 
territory originally extended from the river Maing to Finntraigh, now 
Ventry, in the west of the county of Kerry. 

^ Ui-Raihach. This was the tribe name of the O’Sheas. It is now 
anglicised Iveragh^ which is a well-known barony in the west of the 
county of Kerry. 

^ MuKraighe. — According to all onr genealogical Irish MSS. the Mus- 
craighe were the descendants of Gairbre Muse, son of Oonaire Mor, monarch 
of Ireland, in the beginning of the third century. Ogygia^ part iii. c. 63. 

Mairline of Munster ancient tribe of the Firbolgs of whose terri- 
tory Emly, in the county of Tipperary, was the centre and capital. 

Muscraighe-Mitiney otherwise called Muscraighe Ui-Fhloinn. This 
was the ancient name of the barony of West Muskerry, in the county of 
Cork. The family of O’MaoilfabhaiU of this race is now unknown. It is 
quite clear that our author is here compiling his enumeration of chiefs and 
territories from written authorities, and not from the families existing in 
his time. See note 583, mprd, on the territory of O’Floinn of Lua, which 
is evidently the one here referred to, but belonging to a different epoch. 
Neither of these families was dominant here in our author’s time. 

^ (/h-Áodha^ now anglicised O’Hea and Hayes, but the O’h-Aodhas of 
this race are quite obscure. 

Muscraighe Luachra^ about the Abhainn mhor, a territory extending 
on both sides of the Blackwater, near its source, in the north-west of the 
county of Cork. — See Leahhar na gCeart, p. 44. 

Muscraighe of the Three Plains, — This territory was granted by king 
John to William de Barry, under the name of Muskerry Donegan. The 
fiftmily of O’Donegan is still extant in this territory, but reduced to poverty 
and obscurity. Dr. James Donegan, the author of the Greek- English 
Dictionary, who was a native of Charleville, was of them. The church 
of Fwrt Sceithe, which is placed by the Calendars of Marianus, and the 
Four Masters (Sept. 6), in Muscraighe-tri-maighe, is now known by the 
name of Ardskeagh, which is a small parish in that part of the barony of 
Fermoy bordering on the barony of Orrery and Kilmore. In the ancient 
taxations of the diocese of Cloy no we find a rural deanery, called Muscry- 
donnegan, containing the parishes now comprehended in the barony of 
Orrery and Kilmore, with small adjacent portions of Duballow and Fermoy. 
Among the churches in this deanery, Orwery [i.e., Orbraidhe, or Orrery] 
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and Fenheih [i.e., Feart SkeitUe, called Ardakagh^ in 1615, now Ard- 
skeagh] are two. Thus the identity of Musoraighe-tri-maighe and the 
barony of Orrery is proved to a demonstration, and O'Brien’s statement 
on the subject (Irish Diet., voc. Muacraighe) fully established .** — yote 
c<mmunicated by Dr. Reevea. 

larann. — This was evidently the name of a river, but it is now 
obsolete. 

Tuath^Saxony i.e., the cantred of the Saxons. This is the ancient 
name of the district containing the parish of Tullylease in the north-west 
of the county of Cork, of which St. Berichert, a Saxon, is the patron. It 
is probable that this saint established a Saxon colony here in the eighth 
century, in the same way as St Caimech had established a colony of 
Britons at Tnilen, near Kells, in Meath. The family of Ch-Ionmliainen, 
now auglicised Noonan, were the herenachs of the church of Tnllylease. 
See Dr. Reeves’s Paper on St. Beretchert^ in the Ulster Journal of Archae- 
ology, vol. vi., p. 267. 

Race of Conaire, i.e., of Oonaire II. See note 591, auprcu 
^ Mtucraighe Treithime, also called Mnscraighe Breogain and Mas- 
craighe Ohuirc. This territory is now comprised in the barony of Clan- 
william, in the south-west of the county of Tipperary. The family name, 
O’Cuirc, is now anglicised Quirk, without the prefix O’. 

O' MaoUbhloghain. — ^This name is still extant, and anglicised Malone 
or Mullowne ; but this family is to be distinguished from that of O’Maoil- 
eoin, which is similarly anglicised. 

(yCarthaigh , — This name, which is to be distinguished from that of 
MacCarthaigh, is stiU extant, and anglicised Oarty, without the prefix O’. 

Mtucraighe of the weat of Feimhen^ so-called from its lying to the 
west of Magh Feimhen, in. the county of Tipperary. 

Mvacraighe-tire» — This territory comprises the present barony of 
Lower Ormond, and a part of that of Upper Ormond, in the county of 
Tipperary. Its extent is defined by Sir Charles O'Carroll in a letter to 
the Lord Deputy, in 1585, in which he calls it Muschiyhyiy, and states 
that the Earl of Ormonde lately called it by the false name of Lower 
Ormonde, a designation which it had never borne before, inasmuch as it 
was always considered a part of Thomond. 

O'Donghalaigh^ now anglicised Donnelly, without the prefix 0*. This 
family is to be distinguished from the O’Donnellys of Tyrone, who are of 
a totally different race. 

615 now obsolete. 
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Ooroa-Baigcinns . — ^Oor author here folio the race, and proceeds from 

the east side of the Shannon to the west of Thomond. These were the 
descendants of Oairbre Baschaoin, the brother of Cairbre Muse, already 
mentioned. The two Oorca-Baiscinns originally comprised the baronies 
of Glondendaw, Moyarta, and Ibrickan, in the'west of the county of 
Clare. 

JfuinHr Domhnaillj i.e., the fi&mily of O’Domhnaill, now anglice 
O’Donnell 

QBaitcinn^ now anglicised Baskin, without the prefix O’. These 
two &mi)ies of the race of Oairbre Baschaoin were dispossessed by the 
Mac Mahons, a branch of the O'Briens, early in the fourteenth century. 

Tree over the Boinn^ so called because his ancestor was king of Tara, 
and Meath, through which the Biver Boyne fiows. 

«ao UirBracain^ now the barony of Ibrickan, in the west of the county 
of Clare. After the expulsion of the Mac Gormans from Leinster (see note 
on Ui-Bairrche, swpra), shortly after the English Invasion, they were set- 
tled in this territory by O’Brien. 

GMaolcorcra , — This name is now unknown in the barony of 
Ibrickan. This family would appear to have sunk into insignificance 
when the Mao Gormans were planted in their territory by O’Brien. 

The two Inver$j i,e., Liscanor Bay and Dunbeg Bay, at the extremities 
of the territory of Ibrickan. 

622 ! Foehla, i.e., the north, alluding to Ibrickan being the most northern 
portion of the country of the Corca-Baiscinn, of the race of Conaire II., in 
North Munster. 

O'CeaUaigk . — The king of Cashel was bound to defend O’Ceallaigh. 
Was O’Ceallaigh of Hy-Many bound to protect the race of Cairbre Bas- 
chaoin, son of Conaire II. ? This is obscure. 

Cimaire of Clia/ehy alluding to the battle of Cliach, where Conaire I. 

defeated Nuada Finn, king of Leinster. 

626 Emo,\ i.e., the Ernaans of Munster, who descended from Ederscel, 

the fikther of Conaire I., monarch of Ireland, A.M. 3944. See Ogygia^ 
part iii., c. 44. 

Race of Fergus, ex-king of Ulster, in the first century. This Fergus, 
sumamed Mao Roigh, had three sons by Meadhbh, queen of Connaught, 
namely, Ciar, ancestor of all the Ciarraighe ; Core, ancestor of the Oor- 
comroe, of Thomond ; and Conmac, ancestor of all the Conmaicni of Con- 
naught and Moy-Bein. See O'Flaherty’s Oggg^y part iii., c. 42 and 46. 
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CiarraigJu, now anglice Kerry. 

0*C<mcIu>bhair^ now O’Conor, or O’Connor Kerry. 

From the Strand, i.e., the country of the Ciarraighe which extended 
from the strand of the harbour of Tralee to the River Sinainn, now Shauoon, 
and comprised about the northern third part of the present county of Kerry. 

0*Lcu>ghain, now anglicised Lane, without the prefix O’ 

TJv-Fea'iha. — Situation not proved. 

O^Caithneannaigh, — This name is now unknown in Kerry. 

Battle-peaks of Otuilann. — Cualann is a mountainous territory in 
Leinster; but it is probable that the name is here intended for the moun- 
tains of Sliabh Mis, Cathair Conroi, dec., in the barony of Trughanackmy, 
and county of Kerry. 

GtDuibhduin, — This family is now unknown in Kerry, as well as 
the name and situation of their territory of Ui-Flannain. 

AlUraighe. — ^This sept were seated around the river of Tralee, as we 
learn from the Latin Lives of St. Brendan, in which it is stated that that 
saint, who was of the Alltraighe, was bom at Littvs Ly (Lighe), now Tralee. 

CtNeidhe, — This name is still extant in Kerry, but by a whim of 
custom anglicised to Neville ! A branch of this family was seated at 
Knockpatrick, in the county of Limerick, where they were hereditary 
keepers of Saint Patrick’s Bell. John Neville, esq., engineer for 

the county of Louth, is of this family. 

Clann Conaire, i.e., the family of O’Conaire, now anglicised Con- 
nery, without the prefix O’. 

Corcumruadh, otherwise called Core Modhruadh, i.e., the descend- 
ants of Core Modhruadh, third son of Fergus, dethroned king of Ulster, in 
the first century. The country of the Corcumrnadh was originally coex- 
tensive with the diocese of Kilfenora, and comprised the present baronies 
of Corcomroe and Burrin, in the north-west of the county of Clare. The 
bard here, foUowing the tribes genealogically, jumps from Kerry to Clare 
to describe the territories of the race of Fergus of Ulster. The families of 
O’Dicholla, O’Maoileitigh, and O’Draighnen, of Sliabh-Eise, are now un- 
known in this territory. The name O’Draighnen is extant in other parts 
of Ireland, and anglicised Drinan. Sliabh-Eise may be the present Sliabh 
Eilbhe, on the confines of Burrin and Corcomroe baronies. 

Feara-Arda, i.e., men of the point. This was another name for the 
Corcumrnadh. The island of Inis-caerach, now Mutton Island, near 
Kilmurry Ibrickan, was in the territory of Feara-Arda. 
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(/Ccnehobhairy now O’Conor. This family had considerable posses- 
sions in the barony of Gorcomroe, in the year 1584, and for some time 
after; but at the present day, there is not a man of the race above the rank 
of cottier or small farmer. 

Conach, — This was probably the old name of the river Farsett, 
which rises inBinn Formaoile,and fidls into LisconorBay, near Duagh Castle. 

^ G^Lochlainny now O’Loughlin. — This family has been somewhat more 
fortunate than their relations the O’Conors, for there are some respectable 
gentlemen of the name, as O’Loughlin, of Newtown, and Sir Colman 
O’Loghlen, but their pedigrees have not been made out with anything 
like certainty. 

^ £<Árinny i.e., rocky district, now the barony of Barren, in the north of 
the county of Clare. It was originally considered a part of Corcomroe, and 
called East Corcomroe ; and it is curious to observe that the abbey of 
Corcomroe is situated in Barren. 

^ Tealauh^Chuirc, — This was the tribe-name of the O’Loughlins. 

^ Dal Meadhruaidh. — This was another name of the Corea Modhruadh. 
They are called the Host of Macha, because they came from Ulster, where 
Eamhain Macha was the name of their original palace. 

Race of musical Cvavy Le., the Ciarraighe. 

^ The Race of Toly i.e., the people of Corcumruadh, so called from 
their ancestor Tál, son of Broc, who was the eleventh in descent from 
Modhruadh. See Annals of Four Masters, A.D. 1573, p. 1669, note ^ 

^ Turn we westwards , — This is a mistake, because the province of the 
race of Maicniadh, by which Desmond is here meant, is nearly due south 
of the race of Tály or the people of Corcomroe. 

^ Prevailed over Cruewhany i.e., whose ancestor Fergus had possession 
of Cruachan, when he seduced Meadhbh, queen of Connacht. 

Old LtM^hair, — This was the name of a territory of great extent 
situate to the south of the country of the Ciarraighe, and extending into 
the present counties of Cork and Limerick. 

Plain of Lwowhair, — ^This was the name of the level portion of the 
present barony of Magunihy, in the S.E. of the present county of Kerry ; 
but it formed no part of the country of the ancient Ciarraighe. It com- 
prised the territories of O’Keeffe, O’Callaghan, O’Donoghue and MaoAuliffe. 

^ G* Dunadhaigh, now anglicised Doney and Denny, without the pre- 
fix O’. 

0*DonHchad/ia, now anglicised O’Donoghue. O’Donoghue of Loch 
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Lein, or the Lakes of Eillameji is now unknown. He had his residence 
at Ross Castle, near Killamey, and was head chieftain oyer the whole terri- 
tory of Eoghanacht XJi Donnchadha (anglicised Onaght-Idonoghne), which, 
in the reign of Qneen Elizabeth, was considered as coextensive with the 
present barony of Magnnihy. O'Donoghne of Qlenflesk is the only known 
representative of this family. 

^ O'GearbhaiU, anglice O’Garroll. There was a family of this name 
in Magnnihy preceding the O’Bonoghnes ; bnt they sunk into poverty and 
obscurity many centuries since, and are now unknown. 

(yCaoifnhy now O’Keeffe. The position of Urlnachair is marked 
by the Crown lands of Pobble O’Keeffe, situate in the barony of Du- 
hallow, on the confines of the counties of Cork, Limerick, and Kerry, 
and containing about 9,000 statute acres ; but this territory was origi- 
nally much more extensile, for we learn from ancient authorities that 
the two Paps of Danann, now the Páp Mountains, were in it. See Cor- 
mac’s Glossary in voce Anann ; and Keating’s History of Ireland, Haliday’s 
edition, p. 104; also Leahhar na gCeart, p. 7fi. 

O'Ceallacham. — The O’Ceallachains, now O’Callaghans, are descended 
from Ceallachan, son of Domhnall, son of Murchadh, son of Donnchadh, son 
of Ceallachan, king of Cashel, or Munster, who died in the year 954. See 
Circuit oj Muircheartach Mac Neill, p. 64. Before the English Invasion the 
O’Callaghans were seated in the barony of Cinel-Aedha, now Kinelea^ in the 
south of the county of Cork ; but being driven from thence by Robert Fita- 
stephen and Milo de Cogan, they settled in the barony of Duhallow, in the 
north of the same county, where the chief of the family, Conor O’Callaghan, 
resided at the Castle of Drumaneen, on the Blackwater, in 1594, and then 
enjoyed extensive territorial possessions, comprising the parishes of Kil- 
shannig and Clonmeen,as appears from an inquisition taken at Mallow before 
Sir Thomas Norris, Vice-President of Munster, on the 25th of October, 
1594. The bead of this family was transplanted by Cromwell to the 
county of Clare. Lord Lismore is the present chief of the name in Ireland. 

Th£ river Ella, now the Alio or Allow, which springs from the accli- 
vities of the Use mountains, in the N.W. of the county of Cork, and pays 
its tribute to the Blackwater ten miles below Kanturk. 

Qfeann Salckain, a valley extending N.W. of Newmarket, in the 
barony of Duhallow, and county Cork. 

^ Mac Amhlaaibk, now Mac Auliffe. The chief residence of Mac 
Auliffe was Castle Mac Auliffe, near Newmarket ; and his territory. 



TRIBES OF MUNSTER. 


Ixxv 


witb that of Aes-EIla, or people of the river Alio, comprised all that 
wild, monntamons, and heathy district lying between Newmarket and 
the boundaries of the counties of Limerick and Kerry, where the rivers 
Feale, Alio, and Blackwater have their sources. The head of this 
family, who had been born to a handsome estate, was weighmaster in the 
market-house at Eenmare, in 1840, when the editor had a long conversa- 
tion with him on the traditions of this wild district of Aes-Ealla. 

ffTedgamhna. — This name is now obsolete, and the family seems to 
have sunk under the Mao Aulifies and O'Keeffes at an early period. 

Dun Durlau, — If this was a proper name it is now obsolete. It 
might mean simply, of the strong fort. Durlis and Derlish, as well as 
Thnrles, occur commonly as names of townlands and earthen forts. 

^ Aerou Luachair^ — This shows that Luachair was conterminous with 
the territory of Olaonghlais, now Clonlish, a wild district in the barony 
of Upper Oonnelloe, in the county of Limerick, and on the confines of the 
counties of Cork and Kerry. Luachair evidently comprised the countries 
of O'Donoghue, O'Keeffe, O’Oallaghan, and Mac Auliffe, or the barony of 
Magunihy, in the county of Kerry, and that of Duhallow, in the county 
of Cork. 

^ Vi-GonaiU^ now the baronies of Upper and Lower Connello, in the 
county of Limerick. 

^ CtCoUenSy now Collins, without the prefix O’. The head of this 
family was afterwards driven from this territory, and settled in the 
barony of Carbery, county Cork. The feiroily is still numerous in the 
original territory. 

^ ODMraidhe* — This name is now obsolete. This feimily, after being 
expelled fiom Ui-Conaill Gabhra, settled at Cnocan Ui-Bhillraidhe, now 
Watergrass Hill, in the county of Cork. 

^ Mac Innerigh^ now Mac Eniry. 

^ C<n'carMuicheat. — This name is still preserved, and is an alias name 
for Castletown Mac Eniry, in the barony of Upper Connello, in the county 
of Limerick. Mac Eniry descends from Sedua, the fourth son of Cairbre 
Aebhdha, ancestor of the Ui Cairbre ; and though his territory is now a 
part of the barony of Upper Connello, it was originally a portion of the 
territory of the Ui-Oairbre Aebhdha. The Mac Enirys were never driven 
from this territory, and had considemble estates here up to the period of the 
Revolution ; but they are all at present reduced to poverty and obscurity. 

^ Corea* GtcAe.-^The exact situation of this territory is unknown. The 
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family of 0*Macasa is still extant, and anglicised Macassey and Maxey, 
without the prefix O’. The name is more numerons in the county Tippe- 
rary than in that of Limerick at the present day. 

UinRosiaf now Iveross, or Iveruss, a parish on the Shannon, in the 
barony of Kenry, and county Limerick. The name O’Bearga, which 
might be anglicised O’Bargie, or Bargie, is now obsolete. 

Ccumraiglte, now the barony of Kenry, in the north of the county of 
Limerick. 

(y MmUaUann, — ^This name is now obsolete in this part of Ireland. 
In other places it is anglicised Mulholland or Mulhollan, without the 
prefix O’. 

DálrCairhre-Ebha, otherwise Ui Cairbre Aebhdha. The territory 
of this tribe comprised the present barony of Goshma» in the county of 
Limerick, and the plains extending thence down to the Shannon. 

^74 O'Cleirchin, now O’Olerchain, and anglicised Clerkan and Cleary. 
The name is still extant in this territory, but the family is reduced to 
poverty and obscurity. 

O' Donnabhain^ now anglicised O’Donovan, and more frequently Dono- 
van, without the prefix O’. This family, of the senior line of OilioU Olum, 
was expelled from this territory shortly after the English Invasion by the 
O’Briens and Fitzgeralds, and they settled in O’Driscoll’s country in the 
county of Cork. Their principal seats had been at Bruree and Croom in 
the present county of Limerick. 

Dun Cuirc. i.e., the fort of Core. This is a bardic name for Bruree, 
the seat of O’Doiiovan. 

677 The Maigh, i.e., the river of the plain, now the Maigue, which rises 
near Charleville, and passing through Croom and Adare, falls into the 
Shannon nine miles below Limerick. 

678 j)QU)n to the Sionainn, i.e., down or northwards to the Shannon. 

Eoghanacht-Ainey the name of a tribe and territory lying round 

Knockany, in the barony of Small County, and county of Limerick. 

680 O'Ciarmhaic, now anglicised Kerwick, but more generally changed 
to Kirby. 

Ui-Enday now Ileney, without the O’, See Annals of Four Masters, 
A.D. 1205, 1215. 

AÍTie-Aulum, situation not determined. 

6«a O' SuilUahhain, now O’Siillevan. This family was originally seated 
at Knockraffon, in the barony of Middlethird, county Tipperary, but they 
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were driven from tbence shortly after the English Invasion, by the family 
of De Bnrgo, when they settled in the present counties of Cork and Kerry. 

Eoghanacht-Aradh, — This would appear to be same as Eoghanacht- 
Caille-na-manach, which is the present barony of Eilnamanagh, in the 
county of Tipperary. G"CuUe is probably the name now anglicised Quill. 
See Annals of Four Masters, A.D. 1046. 

Admhagh, i.e., limestone plain. The exact situation of this territory, 
which was in the county Tipperary, is now unknown. The name O’Oaol- 
laighe is now anglicised Kelly. It seems to be a mistake for O'Caella, a 
name still numerous, and anglicised Kyley. 

EoghancuM of Crich-Cathhhwdh, — This territory is also in the now 
county of Tipperary, extending, according to the Book of Lismore, fol. 
208, from Fert Moraidh to Sliabh Eibhlinne. The Abhainn UagCathbhadha, 
now the river of Nenagh, flows through this district. It rises at the 
boundary of the barony of Kilnamanagh and Upper Ormond, and flows 
westwards through the latter for several miles, then winding north-west, 
through Lower Ormond, and passing close to the town of Nenagh, falls 
into Loch Dergdheiro (Lough Derg), at Drumneen, five miles north-west 
of Nenagh, after a course of about thirty-five miles. See Book of Leinster, 
fol. 105. 

0'Duine(ichairy now anglicised Donaher, without the prefix 0*. 

EoghancuiktofRosarguid» — This was a territory in the barony of Upper 
Ormond, in the present county of Tipperary. O'Mergdha, or O’Meara, of 
this race, had his seat at Toomyvara, in this barony. 

Carn-Mvghaine, i.e., the earn or sepulchral heap of Mughain, a 
woman’s name. This cam is still to be seen near Toomyvara. 

SioUMaoilduin, — This sept of the Eoghanachts and their seat of Dun- 
gCais, are now unknown. From the reference to the water it is pro- 
bable that they were seated on the east side of Loch Dergdheirc, to the 
north-west of Nenagh. 

EacMhruim, now unknown. The name is usually anglicised Aughrim. 

EoghancLcht of Gahhra, — This is another name of Ui-Conaill-Gabhra, 
now the barony of Connello, in the county of Limerick. 

O'Ginnfhuladh^ now anglicised Kinealy, without the prefix O’. This 
family is now reduced to poverty and obscurity, but the name is still 
numerous among the peasantry. 

Ae$-Oreine. — This territory is comprised in the present barony of 
Glanwilliam, in the county of Limerick. See Aes-tri-maighe, infra* 
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(yConaing . — ^This name is now anglicised Ganning. Their chief 
seat was at Oaislen-Ui-Chonaing, now corruptly anglicised Oastleconnell, 
but they have long since sunk into poverty and obscurity, having been 
dispossessed by the Burkes shortly after the English Invasion. 

^ Saingil, now Singland, near Limerick, originally included in CGon- 
aing’s territory. 

Griauj now Pallis-grean, which originally belonged to this territory, 
of Aes-Greine, though now included in the barony of Coonagh. 

The Baee of Cormac Com , — These were the O’Briens of Thomond and 
their correlatives, who were in O’Huidhrin’s time, principally seated to the 
north of the river Shannon, but they had a considerable territory to the 
south of it, in the present county Limerick. See a curious genealogical 
account of the people of Dal-Gais of Thomond, in O’Flaherty’s Ogygia, 
part iii. e. 81, 82. 

Lw^oftheUmp , — This was Lorcan, grand&ther of Brian Boruumha. 

7®® DeMeg ^ — ^This was the ancient name of the present barony of Small 
County, in the county of Limerick. The town of Bruff was the chief seat 
of this territory, and is still called Brugh na Deise by all the Irish-speak- 
ing people of the counties of Tipperary, Waterford, and Kilkenny. 

7®^ Claire . — This was the ancient name of a hill near Duntryleague, in 
the barony of Small County. Oilioll Olum, the great ancestor of the kings 
of Munster, was buried in this hill, and a remarkable cromlech was raised 
over him, which still remains in good preservation. 

703 O'JjuaiUy now Loane, and sometimes anglicised Lamb. 

703 Ui^Buibhroea, now unknown. The name would be anglicised 
Duross. 

704 O^Fairchmllaigh, anglicised Farrelly, in other parts Ireland; but 
the name is unknown at Duntryleague, and there is scarcely one of the 
name in the barony of Small County. 

70 5 Martinty an old sept of the Firbolgs, of whose territory Emly, in 
this neighbourhood, was the seat and centre. 

700 (joUafiy now Slieve Collane, or the Callan mountain, about five miles 
to the east of Milltown Malbay, in the barony of Ibrickan, and county of 
Clare, celebrated for its Ogham inscription. The western and south- 
western part of the county of Clare, as we have already seen, originally 
belonged to the Corca-Bhaiscinn. 

707 Upper Cantred , — This was included in the present barony of Inchi- 
quin, in the county of Clare. The baronies of Corcomroe and Bnrren oii- 
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ginallj beloDged, as we bare already seen, to the race of Fergus MacRoigh, 
king of Ulster, i.e., the O’Conors and O’Longblins, so that tbe country of 
the O’Deas was tbe Upper Centred of Dal Cais. 

708 O' Deadhaigh^ now anglicised O’Dea, tbe 0’ being generally retained 
in this territory, but in other parts of Ireland it is anglicised Day, without 
tbe prefix O’. This family was called by Irish genealogists, Aea lar Forg<Uy 
from their situation on the west side of the river Fergus. They had seats 
at Tolly 0*Dea aad Disert Tola. The O’Deas derive their surname from 
Deaghaidh, the 20th in descent from Cormac Cas, a quo Dal Cais. 

TealacK now Tullyodea, in the parish of Buan, barony of Inchiquin, 
county of Clare, and about three miles to the north of the church of Dysert. 

O’Utiiim, now anglicised Quin, without the prefix 0*. 

MuirUer^Ifearnain, — This was the tribe name of the O’Quins, in the 
county of Clare, whose territory extended around CoradhrFinney now Coro- 
fin, in the barony of Inchiquin, and county of Clare. Inchiquin was the 
original seat of this family, but they were driven from thence by the 
O’Briens, in the fourteenth century. The O’Quins derived this tribe name 
of Muinter-Iffemain, from Iffeman, son of Coro, the fifteenth in descent 
from Cormac Cas, the progenitor of all the Dalcassian septs. See Genealo- 
gical Table in Battle oi Magh Rath, opposite p. 340. 

Ui-Flcdthri, — The situation of this territory, as well as of Pinn- 
choradh, is now unknown. 

(fCathaUj now Cahill, without the prefix O’; but the name has sunk 
into poverty and obscurity. 

Brentír, now Breintre, a district comprising seven townlands lying 
north-east of Sliabh Oollain, in the county of Clare. The tribe name Cinel- 
Baith is now obsolete. 

Eidkneach, now the Inagh, a small river near Milltown Malby, in the 
west of the county of Clare. It is also the name of a Roman Catholic parish 
through which this river flows. MaoUmeadha would be now anglicised 
O’Mulvey or Mulvey, but it is obsolete in this district. 

Ui^CofHmaic . — ^This name is still locally remembered, and is now 
applied toa district comprising the parish of Kilmaley,in thecounty of Clare ; 
but it can be proved from various authorities that it originally comprised all 
the barony of Islands, except the parish of Clondagad, which was a part of 
East Corca-Vaskin. O’Haichir, now anglicised O’Hehir and Hare, was of 
the sept of the Ui-Fidhgeinte, of the race of Eughan, son of OilioU Olum, 
and not of the race of Cormac Cas; but no account has been yet discovered 
of when or by what means they effected a settlement in Thomond. 
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Vi-Flannchadha . — Situation unknown ; but it is probable that it 
adjoined the last-mentioned territory. 

7*® O'Diiibhginn . — This seems a mistake for O'GricbhÍha^ now Griffy 
and Griffin. See Annals of Four Masters, A.D. 1483, 1588. 

Muintir Gonrdochtaigh, otherwise called Cinel Oiiallachta. Accord- 
ing to the Caithreim Thoirdhealbhaigh this territory comprised the south- 
eastern part of the barony of luchiquin, county Glare. The castles of 
Ballygriffy and Mogowna were in it. 

O'Qrada^ now anglicised O’Grady. 

Gind-Jhinghade , — This was the tribe name of the O’Qradjrs, and be- 
came, as usual, that of their territory. Since the year 1318 this dis- 
trict comprised the parishes of Tomgraney, Inishcaltia, and Clonmsh, of 
which the two latter are now included in the county of Galway, though 
belonging to the diocese of Eillaloe. 

Mac Conmara^ now anglicised Mao Namara. This family derives its 
name from its ancestor Cumara, son of Domhnall, who was the twenty- 
second in descent from Cormac Gas. His sou Domhnall died in 1099. 

Magh Adhaivy a level district lying between the towns of Ennis and 
Tullagh, in the county of Clare. See Annals of Four Masters, A.D. 981| 
1099, and 1599. It would appear that the family of the O’Hehirs were 
seated here before the Mac Namaras. 

Ui-gCaÍ8in . — The name and exact extent of this territory is pre- 
served in the deanery of Ogashin, which comprises the parishes of Quin, 
Tullagh, Glooney, Doora, Kilraghtis, Kiltalagh, Templemaley,Inchicronan, 
and Kilmurry-na-Gall, in the eastern part of the county of Glare. But in 
the year 1318, when after the defeat of De Clare and the expulsion of his 
allies — the XJi-Bloid — O’Brien gave the Mao Namaras possession of a more 
extensive territory than Ogashin, lying between the rivers Fergus and 
Shannon, the exact limits of which, in 1584, are defined in a MS. account 
of Thomond, preserved in the library of Trinity College, Dublin, E., 2, 14. 

Mtunter-Lideadhay i.e. the O’Liddys, still extant, but reduced. 

Clann-Dealbhaoith . — This was the tribe name of the O’Neills of 
Tradry, a fertile territory in the county of Clare, the extent of which is 
preserved in the deanery of Tradry, which contains the parishes of Tom- 
finlough, Killnasoolagh, Eilmaleery, Eilconry, Clonloghan, Drumline, 
Feenagh, Bunratty, Eillaneen, and the Island of Inis-da-drom, in the 
south of the county of Clare. After the defeat of De Clare and his adhe- 
rents, O’Brien gave the Mac Namaras the whole of this territory, which 
is the richest in all Thomond. 
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Fionnluaraigk* — This name is now unknown. It seems to have been 
the name of the residence of the ancient chiefs of Tradrj. The O’Neills 
of this race are still extant, bat reduced to obscurity and poverty. If 
tradition may be relied upon, the family of Oreagh is a branch of them. 

— This name is still preserved in the deanery of Omulloid, 
in the east of the country of Glare. The chief families of this territory 
were the O’Eennedys, O’Shanahans, O’Duracks, and O’ Aherns, who 
were all driven out of it in 1318 by Turlogh O’Brien, in consequence of 
the assistance which they had given to De Clare. 

Ui-Ceamaigh. — This was the tribe name of the O’Echtighems, now 
O’Ahems, and was, as usual, applied to their territory. It comprised the 
parish of Kilfinaghty and a considerable portion of the district lying 
between it and the city of Limerick. The name of this territory is 
still locally preserved in that of the river Ogamey, which intersects the 
little town of Six-mile-bridge, and unites with the Shannon near Bunratty. 
This river flows through the middle of the territory of Ui-Cearnaigh, from 
near the castle of Enaghofline to that of Bosmanagher, after passing which 
it forms the boundary between Hy-Oeamaigh and Tradry. It was the 
ancestor of 0’ Ahern that granted the island of Inis-Sibtoun, now the King’s 
Island, in the city of Limerick, to St. Munchin, from which it may be in- 
ferred that he enjoyed a larger territory than that which remained in the 
possession of his descendants. 

MaicniadFs land . — This was a bardic appellation of Munster. 

781 XJi~R(mghaiUjihe country of O' Seanchain, — This territory is frequently 
mentioned in the Caithreim Thoirdkealhaigh as the country of O’Shanahan, 
a chieftain of the XJi-Bloid who joined De Clare. He was driven out in 
the year 1318, and his country was given to his enemies, the Mac Na- 
maras. Hy-Ronghaile comprised the parishes of Kilnoe and Eilluran, and 
some of the adjoining districts ; but its exact limits cannot now be de- 
termined. 

QUann Omra, now Glenomra, the country of O’Cinneidigli, now 
O’Eennedy. This territory is co-extensive with the parish of Eilloken- 
nedy. The O’Eennedys were driven out of this territory during the 
straggles between the descendants of Turlogh and Brian Bioe O’Brien, and 
they settled on the east side of the Shannon. Some of the race, however, 
remained behind, and their descendants are stiU extant in Glenomra and 
its vicinity in the condition of small farmers and cottiers. 

Race of Donnekuan, — The O’Kennedys are the descendants of Donn- 
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oh nan, brother of the famons Brian Bornmha, who was monarch of Ireland 
from A.D. 1002 to 1014. 

Muinter Diuhhraic, i.e., the Rimilj of O'Ditibhraie^ now anglicised 
Duraok, without the prefix O’. Don-Braine, the name of their seat^ is now 
unknown. 

Tuath O'g-ConffhaiU, i.e., the territory of the XJi-Gonghaile. This 
territory is probably co*extensiye with the parish of Ogonnello^ aUcu 
Aglish-Sinnell, which preserves its name. 

736 j^arumha, now Bealboroo, a fort near Eillaloe, in the S.E. of the 
county of Glare. 

7S7 i/i Toirdhealbhaigh, — ^The territory of this sept was bounded on 
the north by Ui Oonghaile; on the east, by the Shannon; on the south 
and south-west, by the river Shannon; and on the west^ by Qlenomra» 
the territory of O’Eennedy. See Annals of Four Masters, A.D. 1192. 

733 Flannan's Oil Dalua, i.a, EiUaloe, of which St. Flannan is the 
patron saint. 

733 Titath Luimnigh, — A district verging on the city of limerick. 
O’Cadhla is now anglicised Eealy, and O’Maille, O’Malley. 

7^3 Ui Aimrit or Ui Aimeirt. — The situation of this sept is unknown. 
O’Duibhidhir, now O’Dwyer, was seated in the present barony of Eilnama- 
nagh, in the county of Tipperary; but this appears to be a different family. 

7^‘ Caladh is on the north side of the river Shannon, near the city of 
Limerick, and extends from the Shannon to the southern boundary of the 
parish of Eilmurry na-Gaul. O^Ctadfadha is now anglicised Eeatiog, 
but the true form would be O’Eeaty. 

7« Aos^irirmaighttf i.a, the people of the three plains. This territory 
comprised the whole of the present barony of Clanwilliam and a consider- 
able part of what is now called the county of the city of Limerick. 
O’Gonaing was seated at Caislen Ui-Chonaing, now Castleconnel], and his 
territory extended from Onoc-Greine, near Pallas-Grean, to the city of 
Limerick. He was dispossessed by a branch of the Burkes shortly after 
the English Invasion. See Annals of the Four Masters, A.D. 1597, p. 
2041, note *. 

7^3 Craobh Cumkraidhe, i.e., the sweet or odoriferous branch, now Cre- 
cora, the name of a parish near the city of Limerick. 

7^^ UctitkneSf now the baronies of Owney, in the counties of Limerick 
and Tipperary. 

7^ Uaiihne4ire^ now the barony of Owney, in the cpunty of Tipperary. 
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Mag-Ceock^ now Mao Keogh, and Keogh. This fiunily was seated at 
Ballymakeogh, near the river Mulkern, not from the city of Limerick. 
The Rev. John Keogh, author of the "Irish Herbal and Irish Zoology” and 
of "Vindication of the Antiquities of Ireland,” was of this sept, as he him- 
self informs us, in the last-mentioned work, p. 142, where he states that 
he was the son of the Rev. John Keogh, of Strokestown, in the county 
Roscommon, the son of Denis, son of John, who was son of Anthony Keogh, 
of Oloonclieve, near the river Mulkern, within two miles of Limerick, where 
his ancestors enjoyed a very plentiful estate on both sides of the river 
Shannon and Mulkern. Compare Tribes and Customs of Hy-Many^ p. 167, 
and correct the error in the notice of this John which is given there. 

Muinter Loingsigh, i.e., the family of CLoingsigh, now anglicised 
Lynch in this territory, though the same name is in other parts of Ireland 
anglicised Linchy and Linskey. William Lynch, Esq., author of the 
" Feudal Dignities,” was of this family. 

UoiUhne-Cliaehi now the barony of Owneyheg, in the east of the 
county of Limerick. 

Ghrlfearnan, — This name is now anglicised Heffeman, without the 
prefix O’. The name is rather common in the counties of Limerick and 
Tipperary. 

ffChthalain, now Oahallan, and more generally shortened to Oailan. 
These three families were dispossessed by the O’Mulryans, now Ryans, a 
Leinster family of the race of Cathaoir Mor. 

Ara, now the barony of Ara or Duhara, in the north-west of the 
county of Tipperary. The people of Ara are of the Ulster race of Rudh- 
raighe, being, according to the Irish genealogists, descended from Feart- 
lachta, the son of Fergus Mac Roigh, king of Ulster in the first century. 
See Ogygia, Part III., cap. 46. There was another territory of this name 
called Ara Cliach, situate in the county of Limerick. 

O'Donnagairij now Donegan without the O’. There are families of 
this name still extant in Tipperary, but among a very humble class. Tl^ere 
are various other families of the name in Ireland of totally diflferent races. 

Orota Cliach . — ^This wns the ancient name of the Qaltee mountains in 
the county of Tipperary. 

Mag Longachain . — This name is now obsolete, unless it be that angli- 
cised Lanigan, which is pronounced O’Lonnagain and O’Luinegain among 
the Irish-speaking people. 

Ui-Cuanabh , — This name is preserved in the now barony of Coonagh, 
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ill the east of the coantj of Limerick ; but, from its connexion with Crofa 
Cliach^ it would appear that it was originally far more extensiveu It was 
a portion of Ara Cliach. 

Muintir-Duibhidhiry now anglicised O’Dwyer and Dwyer. This 
family was seated in the present barony of Eilnamanagh, in the county of 
Tipperary. They seem to be different from the O’Duibhidhirs of Ui- 
Aimrit, already referred to. 

^57 Muinter CearbhaUl, i.e., the family of O’Oearbhaill, now anglicised 
O'Carrol!, and more frequently Carroll without the prefix O’. 

^ Biorra^a plain, i.e., the level district lying around Birr, now Par- 
sonstown, in the King’s County. 

^ Eile, — This was the name of a tribe, which was, as usual among the 
ancient Irish, applied to a territory. It was derived from Eile, the seventh 
in descent hrom Cian, son of Oiliol Olnm, king of Munster, in the third 
century. It contained the whole of Ely O’Carroll, which belonged origin- 
ally to Munster, but is now assigned to the King’s County, and contains 
the baronies of Clonlisk and Ballybritt : in it were also included the 
baronies of Ikerrin and Eliogarty, now in the county of Tipperaiy. The 
boundary between Ely O’Carroll and the ancient Meath is determined by 
that between the diocese of Killaloe and the diocese of Meath ; for that 
portion of the King’s County which belongs to the diocese of Killaloe was 
Ely O’Carroll, and originally belonged to Munster. The other portions 
of the original Ely, such as Ikerrin and Eliogarty, were withdrawn from 
O’Carroll shortly after the English Invasion, and added to the Earl of 
Ormond’s country; however the native chieftains, O’Meagher and O’Fogarty, 
were left in possession, but tributary to the Earl of Ormond. See Leahhar 
na gCearty pp. 78, 79, note *. 

Cind-Farga, Kinelarga, a territory in Ely-O’Carroll, nearly, if not 
exactly, coextensive with the present barony of Ballybrit, in the King’s 
County. See Annals of Four Masters, A.D. 1548, p. 1,509, note The 
O’Flanagans of this race are still extant, but all reduced to poverty and 
obscurity. The O’Flanagans of the line of Tadhg of the Battle of Crinna 
are to be distinguished from those of Clancahill, in the county of Roscom- 
mon, and of Tooraah, in the county of Fermanagh, who have been much 
more famous in Irish history. 

Race of Tadhg, son of Cian of Crinna. — This has reference to Tadhg, 
(the ancestor of the O’Flanaguns of this race, and also of O’Carroll), who 
assisted Cormao Mac Art in the battle of Crinna, in the third century, in 
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reward for which king Cormac granted him the territory of Cianachta, in 
the east of ancient Meath. See Annals of Four Masters, A.D. 226, and 
OTlahertys Ogygia, Part III., c. 68. 

76a Lec-OUella » — This place, which was the seat of O’Flanagan, has not 
been identified. 

7® Clann-Rtuiinney and Mag Corcrain, — The exact sitnation of this ter- 
ritory has not been yet determined ; Donogh Mac Oorcrane was one of 
O’CarrolFs freeholders in 1576, when O’Garroll made his snbmission to 
Queen Elizabeth. The name MacOorcrain is still extant, but anglicised 
Corcoran and Corkran, without the prefix Mac. 

7^ 0 h-Aedhagainj now anglicised Egan. This name is to be distin- 
guished from MacEgan, with which it is now confounded. Teige O’Hegan 
was one of O’Carroll’s freeholders in 1576. See Annals of Four Masters, 
AD. 1576, p. 1690, note *. 

7®* Crich Cein. — This is only a bardic name for Ely-O’CarroU. 

7®® Glann lawmainm. — This was the tribe name of the O’Hegans, but it 
is now forgotten, and the exact situation of O’Hegan is unknown to tradition. 

7®7 Clann Maenaigh, — This was the tribe name of the O’Doolys, who 
were seated on the western face of Slieve Bloom, in Ely-O’Garroll. But 
this family had been originally chiefs of Fertullagh, in Westmeath, whence 
they were banished before the English Invasion by the O’Melaghlins. 
Donogh Oge O’Dowlye was one of O’Carroll’s freeholders in 1576. 

7®® Blaáhma^ now Slieve Bloom, on the western face of which this family 
was situated. 

7®® Clann-Coirdegain, — This was the tribe name of the family of Mao 
Giolla-Phoil, now MacGilfoyle. This family had their seat at Suidhe-an- 
roin, now Shinrone, in 1576, when Sir William O’Carroll, chief of Ely, 
made his submbsion to the Lord Deputy, Sir Henry Sidney. 

77®J7ui./)dct. — ^This was the tribe name of the family of O’Banain, now 
Banan, originally seated at Leim Ui-Bhanainf now the Leap Castle, in 
the barony of Clonlisk, near Roscrea. William O’Banane was one of 
O’CarroU’s freeholders in 1576. See Annals of Four Masters, 1514, 1516, 
1576. 

77* The OMeachaire. — The name of this family is now anglicised 
O’Meagher, but more generally Meagher or Maher, without the prefix O’. 
Their territory of Ui-Cairin is now called Ikerrin, and is a barony in the 
north of the present county of Tipperary. 

77’-* Beaman-EUe, i.e., the gapped mountain of Ely, now called in English 
the Devil’s Bit Mountain. 
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Tvaiha-FaralU — This name is now obsolete. O'hrAilche is now 
anglicised Halley. 

Ccrca Thine, anglioe Oorkehenny. This is still the ecclesiastical 
name of the parish of Templemore, in the county of Tipperary. See 
Annals of Four Masters, A.D. 1580, p. 1749, note \ 

775 Druim-eaUech, i.e., dortum salicum, a conspicuous ridge in the barony 
of Ikerrin, about five miles to the south of Roscrea. The castle of Moy- 
drum stands upon it. See Annals of Four Masters, A.D. 1601, p. 2276. 

776 O^CatKail, now Cahill, without the prefix O’. 

The Southern EUe. — This is Eliogarty, i.e. Eile Ui-Fhogartaigh, or 
O’Fogarty’s Ely, a barony in the county of Tipperary. 

778 Eochaidh BaiUderg, — He was the son of Caerthann Fionn, king of 
Thomond, in St. Patrick’s time. See Ogygia, Part HI., c. 82. According 
to this, O’Fogarty was not of the Elian race, but of the Dal-Gais of 
Thomond. 

779 O^Eogarta, now anglicised Fogarty, without the prefix O’. This 
fiimily became extinct, in the senior line, in the last century, and was 
succeeded by the Lanigans of Gastlefogarty. 

Corcoy-Aela, — Exact situation not discovered. The fsunilies here 
mentioned are now totally unknown. 

Ui‘Lughdhach, otherwise called Ui-Luighdheach, or Heagh, for- 
merly a separate barony, and shown as such in the Down Survey, but 
now included in the barony of Eliogarty. 

782 (ySpeaJmr ^ — This name is now anglicised SpiUan and Spollao, 
without the prefix O’. 
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VARIOUS READINGS, 

SELECTED FHOM MICHAEL o'CLERY^S COPY (MARKED M.) AS COMPARED WITH THE TEXT 

OF CUCOCRICHE OR PEREGRINE O'CLERY. 


Page 4 , line 19, fia coi^eccoa 

M 

„ lin 

Page 6, line 

if » 

» ft 

ti ft 

ft ft 

ft ft 

ft ft 

ft ft 

Page 8, line 

ti tt 

It tt 

tt tt 

tt tt 

it tt 

ti tt 

tt tt 

I lines 21, 22, 23, 24, 

„ line 25, peafifi'oa 

„ „ 27, na bpefien X)ealbT)a 

Page 10, lino 3, 'Ouiait Tnbua’oa 


M. reads, 

. Tia CÓ15 06151*0. 

. pa 

. peafi n- 0 fienTi. 

. Not in M. 

. rabpain. 

• 5aifi5bile. 

. Tia mbfieoc. 

. plait boan. 

na ccui|ie O’Cain'oealbam an cui|\e. 
. an cfiaob 50 n5ean. 

. lai;gean. 

. Cnotba. 

. 6f na pleacoaib. 

. CatapaiJ. 

. O’lochdin. 

. na fii5 theafi. 

. nanoospal. 

. laifiotn. 

. ap é a plait. 

. ap calma ctiin5. 

. Ri afi “Oealbna. 

. Not in M. 

. peafiTKx. 

. pifién na peonia. 

. 'Chuait mbtiai'D. 


22, peac lánfi 
24, na h-0ftenn 
lines 28, 29, 30, 31, 

1 , 05 fO 

7, sairvstme 

11, a bfioc 

12 , T)q 5 otiriai 5 

13, O’Ccmoealbain 

15, afi Cfvaoib li lib 

16, on laigit 
21, Cnogba . 

1, copleapaib 

2, Cait;hpeppai 5 . 

3, O’Leocain 

4, ’na|\i5 5lon 

5, na noog ap, 

12 , ai 5 epean 
16 , oj a plait 

19, OCCÍ a cloinn . 

20, Ri *Oealbna 
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VARIOUS READINGS. 


M. reads, 


Page 10, line 4, wafi niifiThim . 

• 

. ni ruifxbiin. 

n 

„ 5, oU|?(iafo 

• 

. ^llpeafa. 

if 

„ 9, caorhca'óla 

• 

. caoitn calma. 

if 

„ 10, ní T)li5 firm 

• 

. nac T>li5eann faoi. 

fi 

„ 11, TK)m)aifibe ^ixoibe 

• 

. liicc connailbe 5|voi‘beac. 

fi 

„ 14, qieccafimac . 

• 

. cctcafitnac. 

if 

„ 15, fio |xi5 ixiiiTiT) cofiioca 

. *oipd5aib fuiiTin Hicroa. 

ft 

„ 16, Tilog Cuinn 

• 

. O’Cnmn. 

it 

„ 20, na haifXT)fii ojha 

• 

. na biiififiio^a. 

a 

„ 23, beiT)iCT: fiem rhaoib in'o 


nile . 

• 

. bi'6|ieTiaixxoibma|\truil6. 

if 

„ 25, na inticdl 

• 

. na fnóp. 05. 

if 

„ 28, intiinn|i . 

• 

. cinel. 

Page 

12, lines 1 to 24, 

• 

• Not in Ma 

Page 14, lines 1, 2, 3, 4, . 

• 

. Not in M, 

fi 

line 7, bpiTie 

• 

. GTóba. 

fi 

lines 9 to 24, 

• 

. Not in M. 

fi 

line 27, r\a mbcmn ca|i 

• 

. na mbcmn. 

Page 20, line 1, i n-iauhaib 

• 

. gomaitib. 

fi 

„ 4, o pne 

• 

. T) pne. 

it 

„ 17, naT>al 

t 

. ^an 'oal. 

if 

„ 18, ‘oeié 

• 

. cccc. 

Page 22, line 1, flioói; 

• 

. nio|ic. 

if 

„ 9, fteorohaib 

• 

. pleccDaib. 

it 

„ 11, cen lén . 

• 

. \xi lán. 

if 

„ 12, ííloen 

• 

. iTlodn. 

fi 

„ 23, hoU Qfi pecqrifntiig 

• 

, |X)ll 1 b^T)tnaib. 

a 

„ 24, X^gecqfinai^ 

• 

. ‘Coifi'óelbaig. 

fi 

„ 27, cleaf 

• 

. cleafpxxi*ó. 

Page 

24, line 7, nac btian bfioiT) 

• 

. naé beog cfioiT). 

if 

ft 17, 5a ceon'oach 

• 

. cia cm reallac. 

it 

„ 18, mbfieo^a 

• 

. ineafi'óa. 

if 

„ 20, T)eiglecmraift . 

• 

. nf 'Dianacbai'ó. 

ft 

,, 21, bloib 

• 

. bld6. 

Page 26, line 11, nocap, Dtitimtana irvodil 

. noca T)ti|irana cm 

Page 28, line 1, glnaifi'D . 

• 

. gltiaifetn. 
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M. reads, 


Page 28, line 

2, 

Ipd^bai'D . 

• • 

fdgbom. 


99 

4, 

ti 6 homai'D 

• • 

ni onob. 

ff 

99 

4, 

fie a 

coif goc 





caicfiéitn 

• • 

•DO CÍ fve o cdf o coitfiéinfi. 

V 

99 

25, 

fa fnoi'óe 

• • 

fon fliT^i^b. 

n 

99 

26, 

caoifij qio^ . 

• • 

on cooiríifii^. 

Page 

32, line 

3, 

T>o 6ifn ga ccoc 

• • 

VO CÍ goc flOU. 

*> 

99 

4, 

T>a fiig fofi mait leifig 

v6l fiig feofi mooilT>eifig 




THonach 


THonocti 

n 

99 

14, 

caoifn T>eaUy6a 

• • 

cfiicbe T)eolbna. 

w 

99 

27, 

Ui TYlaoilqiaoibea T>eafia 

UÍ *Oiiibcfiaoibe oeaDlo 




•Dtiib 


•Dtiib. 

Page 34, line 22, 

Hi CCiT)icti 

• • 

til 0ochor6o. 

n 

99 

28, 

tH ÍHofina mionéofiqfva . 

Hi itlofi'Do on oifitn fofi- 






OfltO. 

n 

99 

29, 

mg ccroaU cafi 

O TXIflOlb 

cagom zavaUj vo no cffiib. 

Plage 

36, line 

6, 

fxi neafitmafi . 

• • 

fo Ifoniiiafi. 

n 

99 

7, 

qxich 

• • 

cifi. 

19 

99 

15, 

Of T>a caficai^ 

• • 

Of feiT)tn fofiroil. 

99 

99 

16, 

fx)fai‘ó 

• • 

bfionn. 

9» 

99 

17, 

aifgi'ó na ceile afi cléifi . 

oT> coifnl no celiT). 

99 

99 

19, 

THeg *01111)60111110 gon fx)- 

Hi *OiiibeaifiTia of goc 




Soil 


fetum. 

99 

99 

20, 

n-CCtnalgai*D 

« • 

n-CCtiinofigai’ó. 

99 

99 

21, 

tli Tnófitio 

• • 

Hi THugfióin. 

99 

99 

22, 

fX)fitnTia . 

• • 

fOfVOX). 

99 

99 

23, 

THeg*OnilectioiTi no ti-uile 

0’*0nilechditi gon T>iiibe. 

99 

99 

25, 

O’ColcafvaiTi . 

• • 

O’CloúfiáiTi bófiT) on boile. 

99 

99 

26, 

*0ol Cuifib 

• 

• « 

*0ol Cofitn. 

Page 

38, line 

1, 

•oeig 

• • 

'oeogblccbo. 

99 

99 

2, 

eiTii$ 

» • 

engnoriio. 

99 

99 

3, 

loodiTio . 

• • 

loocDocra. 

99 

99 

9, 

lio . 

• • 

mó. 

99 

99 

14, 

6 éoclooc O’Lobficróo . 

go pofic loocoo Hi Lob- 






fio^o. 

If 

99 

21, 

mofi 

• • 

nioit. 
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VARIOUS READINGS, 


Page 38, line 22, fa móf. iiai^ 



II 

25, gebenn .... 

ft 

II 

28, apT)flacba 

Page 

40, line 

5, meap . . . . 

tf 

II 

7, 1 

If 

II 

9, an fini .... 

If 

II 

16, baceann 

» 

II 

17, clonna *Oalaig 

II 

II 

18, cpe coimpecbc nip . 

II 

II 

19, oi'ópecc Ó na bdipcpiojaib 

ft 

II 

23, mbopbDa mboghnine 

Page 

42, line 

1, O’TDaoilmagna 

II 

II 

2, apbatnaibnip’Dian-ceileo 

II 

II 

4, gac cpomfluoig 

If 

II 

5, le b-tla c'Caipceipc fa 



cpom cuip 

II 

II 

9, mbinne 

ft 

II 

11, léim gac cpoiT) 

tf 

II 

14, maoicleapgaó . 

ft 

II 

20, ap pon'opuif . 

ft 

II 

22, c'Ctjaic mblccoaig . 

II 

II 

23, go ngtjf . . . . 

II 

II 

29, píogóa na pocbal . 

II 

II 

30, Sloinnim gan T)ag . 

Page 44, line 

7, fcroag na ccip 

II 

II 

9, meg Sáibi-ó . 

Page 48, line 27, le gac ‘ouain onpoig 

ft 

II 

31, im copcpó 

II 

II 

32, ambnnoró 

Page 

50, lines 1, 2, 3, 4, . 

II 

line 

7, ga faipe 

II 

II 

15, VO C 10 D gon maop on 



maicne 

II 

lines 17, 18, 19, 20, . . . 

II 

line 25, ceirfte caoifeacba 

If 

71 

26, comportiaig 


M. reads, 

50 Tnóf, bnai*ó.^ 

lebionn. 

omflata. 

feon. 

ap,. 

na fini. 
ap fon. 

cUmn Ti-*Oálai5. 
go coinicepc gan. 

6 otbpecc on aip^opfogoro. 
m-bpo^a borótiine. 
O’TlílaoilbccóTia. 
a T)tjcctif ná ‘Diain-teiU'O. 
pe bénnaip. 

lef O’n* 0 ocapcaig if 
cpénpip. 

^leann pimie. 
lég 1 cqioiT). 
inétieapgac. 
a pionnpof . 

'Cip m-Oili§. 
map clof . 

pfogDona pacixxl. 
floiTinfeaT) a n-'oag. 

VO rpomfooaij an cip. 
tH *Oniblin. 

in gac áipT) T)inn x>á nT)bi§. 
a copab. 

*00 bunoTD. 

Not in M. 
ga fine. 

piam nocap claon a 
ccaipce. 

Not in M. 
cecrf?|\ap caoifioc. 
cofgapaig. 



VARIOUS READINGS. 


XCl 


M. reads, 


Page 

52, line 1, co mbtoroaib 

. ^onuróaib. 

ft 

lines 5, 6 , 7, 8 , . 

. Not in M. 

tt 

line 11 , lODolca . 

. loóalca. 

tt 

lines 13, 14, 15, 16, 

. Not in M. 

tt 

line 17, af TMO^ainn 

. af T)io$ainn pip. 

,» 

„ 18, 5 cm cop, ceaf . 

. VO ^ab gap. 

tt 

„ 26, rraob^loin 

. xxxoibgil. 

ft 

„ 27, pifoin 


ft 

„ 31, na pifi náp épíon na 

6 bpi$ niop épíon a 


I^ge 54, line 3, 
„ 11 . 
„ 21 , 
22 , 


if 


if 


cquinna. 
a T>iveach. 
ciablGcga. 
na 


M 


qfuxnna 
^ac T>iveacti 
palbo^a 
Tia raoi^eom 

|X)f ugort Tia ppomi ^aeDeal |x>f5cr6 pfofi 

Page 56, line 1, ÍHa^ Co^cróaiTi cuaifu; 

blai*6e 

VO ThiH a fogla cm páti 
ní céD 'oaofvfgtiifi ^•ótn 
na iTpleDh 
Riogticaoiptich 
T>o cltiim:e|i aoib a ofi]§a 
intiincefx ^lottascnn na 
cqfieacb 
^oi'óe 

T)-at>bfnoill 

Pa maic cm ctiib|veTiTi 
cnecrbac 
6, 7, 8, . 


Tia ti^lcm 


ft 

if 

ti 

it 

ti 


„ 7, 

10 , 

11 , 
„ 13, 
21 , 


23, 
26, 
28, 

Page 58, line 3, 


it 

it 

if 


it 

ft 

ff 


„ lines 5, 
„ lines 11,12, 


THac OCe^a^aiTi |?tiai|i 
blai*óe. 

Ti{ claita bj?fuxocóacc na 
PD- 

. fvig tn^eafiTia. 

. nf dtiiTirep. aoib ofiba. 

TTIac ^iodagáiTi na ccécro 
cqfieacb. 

• ETWMSe- 
. ^linne. 

. n-altnnn. 

nfiait an ctnbfvenn gan 
ceannaé. 

. Not in M. 


CO lafi Cai|ibfve na céalam, cbi^gecrt Connacc vo cloinn 
cla|i na baifipie lonn- Héill, 50 Caiiibp,e na 


tt 

ft 

ft 


line 18, 

„ 20 , 

tt 


21 , 


IXMjeafn 
a cecmn croaii . 
ue^atn 1 Lluijnip aide 
T)enófn cuiriine afi Clan 
naib Céin 


cqiíoé cclai'óp.éó. 
a céaT) ccóapc. 
péócaii Lni^ne na laoc lán . 
T>én caim ofi O’cCeafina- 
cain. 



VARIOUS READINGS. 


xcii 


Page 60, line 2 , ceiteafvnai^ 

„ „ 7, TDog TTlaonaiJ mói|i 

„ „ 8, an Two^hflois . 

„ „ 9, ponn 0 ^ppiadipacii 

„ „ 11, 6n cflnoj nfifomcaó 


M. reads, 

. cocafinaij. 

. TYla^OThna mófi. 

. na 

. 50 benn flebe 
. na fltiog pa neafix:. 


M. adds the following quatrain here : — 
lonróa qfvioc ip caoipeac ceann 
^8on 0 bpiacyiac ; ai|ibeam 
T^aoipeac ^aca ruaite t>i, 

CC^uf bfiugai'D gac baile. 


Many a chief and strong sub-chief 

In this territory of the Hy-Fiachrach ; I mention 

The sub-chief of every district thereof. 

And the brughaidh of each townland. 


M. reads, 


Page 62, line 4, 

« 7, 

» 10, 
lines IS, 
line 19, 
20 , 
26, 


99 

99 

99 

99 

99 

99 


99 

99 


Page 64, line 20, 
„ 27, 
28, 


99 

99 


99 


Page 66, line 1, 

2 , 

3, 


99 

99 

99 

99 

99 

99 


99 

99 

99 

99 

99 

99 


4, 

7 . 

9 , 

10 , 


a mufiaib 
b|iio§ach a mbfiig 
pealba . 

16, 17, 18, 
min muige 
aaUaifie 
puaip, an *Dd T)fiuin5 -odn- 
'oéigfuaii 
cafia an coihóil 
O’Tlcrbnai'ó 

neoD nac •oai'bbip, if nac 
T)iombuan . 

Sfol mac CCo’oha 
cldfifaififing . 

Sluo^ mao|i'óa Don mion 
meorba 

aoboa . . . . 

|ie na n^leo 'oleogafi 
le hCCrbne 

le n-uaifle if le n-eineach 


afi macaib. 
beo-oa 50 mbfii§. 
fealbac. 

Omitted in M. 

nog uile. 
clonn céilli'be. 
fuaififioT) ^ac T)f\oin5 T>a 
nT>ag|iiaf,. 
cafia on caomfloig. 
O’Tleonna. 

a feula fin nf 'oiombuon. 
mac GCoóa f?ial. 
cláfi-áffifai*6. 

Sluog aoboa 6 loc THeoióa. 
maofiba. 
in^leo ni gaboD. 
le h D’hOimn. 
lonnfaigeam O’Piacfiac. 



VARIOUS READINGS. 


xciii 


Page 66, line 11, a fifo^a . 

„ „ 12 , 

„ „ 20, 5lan 

Page 68, line 4, 

„ „ 11, ffieabafitie 

„ „ 12, 111 tniTifiiS® 

„ „ 20, O’TTlaolalait 


M. reads, 

. a npifoih. 

. fltia5. 

. 50|iTn. 

. 50 

. Tia nieab fi-oe. 

. na Tnoiixfiige. 

. O’ÍTlaolpalai'ó, 


M. adds after this line — 

Ha feacc So^am ná feaénam, 
CC |uje 5 an fioifeadmiall, 
8 IÓ 15 DO cotnDlátaiJ ^ac qxoi&, 
ConfiDtirhaiJ Dóib gac • 8 ogan. 


The seven Soghans we shnn not. 

Their kingdom shall not be neglected. 

Hosts which have united every property. 
Every Soghan is equally hereditary to them. 




Page 70, line 2, Rfoga 

7, oiTvni$ 


W 

if 

if 


ff 

if 

ff 


. picmna. 

. tl1|lD. 

9, gaifibseiThlec na pltiag fnaiDfnneiThTieaé tia 

nglati og moc dji. 

10, O’llaiiiimieiThTieac tlalla- THac GCifiDnethnea^ Ual- 


chcrn 


lachdti. 


„ „ 16, nafail . 

. oil loóati. 

„ „ 24, laiteaitiam 

. lai team ail. 

„ „ 27, fi® • 

. a Cfieafaib. 

Page 72, line 15, ^Ofi a fltiag . 

. plait an qpluaig. 

„ „ 16, peariTDa . 

. bfieo^ta. 

Page 74, line 6 to p. 78, line 4, . 

. Not in M. 

Page 82, line 1, • 


„ „ 9, cuifi • 

. coifi ^ail. 

ff >» • 

. fa. 

„ „ 28, ccoúofi'óa 

. ccotafita. 

Page 84, line 13, TTlog CCoipe 

. THa$ t/ipe. 

Page 86, line 22, bea|ib<i • 

. Of Oeafiba. 


XCIV 


VARIOUS READINGS. 


Page 90, line 17, litli pelme rtiaif» an 

Page 92, line 10, ftjbfóonn . . . . 

„ „ 20, céim T)o mtiinn ^aiol a 

^abonn 

Page 94, line 1, ptiip;c bpeog . 

„ 12, inbeog 

„ 16, poilme . 

„ „ 22, %o Sliab O’Caicle 

Page 98, line 23, 0|iian 

„ „ 24, o qfiich Caifil cen t>o ctni) 


99 

99 


Page 100, line 21, 

99 99 ^^9 

Page 102, line 1, 
„ „ 22 , 

Page 104, line 18, 

99 99 21 , 

Page 106, line 12, 

99 99 24, 

Page 108, line 9, 

99 99 

99 99 24 , 

Page 112, line 25, 
Page 1 14, line 15, 
Page 116, line 20, 
Page 120, line 13, 

99 99 27, 

Page 122, line 6, 
Page 124, line 18, 
Page 128, line 13, 

„ ,, 15, 

Page 130, line 6, 
Page 132, line 10, 
Page 134, line 17, 
„ „ 25, 


hUi CCrbele 
Hi bpeifléin . 
loch 0^ n-0achach 
beifie 

lpochai‘6 CCftcochi^ 
Oéififie . 
qrvoinn 

O’Tliomapbáin 
O’Conjaile 
n’otnnmeach 
O’TIlaoilpabail 

cpecofioij 
*0*tiin *Oufilaip 
le htla TDeti^a 
fomenm . 
ofifi'óocca 
• 0 * 1b CCichip . 
h-Hi CCimpic, ladi an 
einiS 

1 ccéinn . 

T)’ Oa 
lonmainén 
Tltii TKneayicaig 
nac 


M. reads, 

bCIf pelme mai*6 ptfaift an 
cifi. 

fu§óonn. 

céini no muin 5®*!' 

^abcmn. 
contii|ic bfieog. 
inbeafi. 

pailme, . . a fence. 

5o 8liab g-Caitle. 
0*bfiiain. O’Brien, 
ayi qiich Caipl paifi no 
cinn. 

Tliorhui^ ©le. 

O’bfxeiflein. 

Hi O n-©achacii. 
béifijxe. 

g octiai'ó CCifigcich. 

éapfva. 

neoc. 

O’Tlinnufbáin. 

O’Con^ail. 

T)|Miinineac. 

O’TTlaoilpabaill. 

ciUfin. 

qfiecofiaij. 

XXjin *Onfilaip 
le h-Uib THefiF^cr. 
fomenma. 
apjiacra. 
n’ 1b 

h-Hi CCnneifir loch an 
oinig. 

1 ccéin. 
n’ Ha. 
lonmaináin. 

Tltn CCiniei|ic. 

Ha Ltngneac. 



VARIOUS READINGS. 


XCV 


M. adds the foUowing memorandam at the end : — 

CC|i flioéc loUaiTiT), mic Seaain 1 Tnaoilconaijie, |io fqiiobtif an 
T>tjan fin, 7 on coDbafi a cd fioimpe ; 7 ap, fliocr . . . po fqiibnf 

rpiallam nmceaU na poT)la, 7 a ha^bap 1 cCopcaig 3 Inin, 1629. 
'Cabpad ^ac aon X)ia ppoiséna, 7 Dia n-eifcpe a bennacc ap onmnin an 
ri po fqiiobh. 

** On the track of loUann, son of Shane O’Maelchonaire [O’Mulconiy], 
I have written this poem [of O’h-Uidhrin], and the argument [the prose 

abstract] which precedes it ; and on the track of 

I have copied [O’Dubhagain’s poem beginning] Triallam timcheall na 
FodMc^ and its argnment, at Oork, the 3rd of July, 1629. Let every one 
to whom they may be nseful, or who shall hear them give his blessing 
on the soul of him who transcribed them.” 

The prose abstract here mentioned by Michael 0*Glery, as having been 
prefixed by him to 0*Huidhrin’s poem, is considered by the Editor too 
defective and inaccurate to be included in the present publication. 



INDEX. 


The names printed In Italics, whether In the regular order, or subjoined to others, are those 
which occur in the Text. The references to the Text are in plain Arabic numerals; those to the 
Notes in Roman, with the numbers of the notes enclosed in brackets; and those to the Introduce 
tion in Arabic, with hU. prefixed. 


A. 

Ahhaimi Mcr^ in Munster, 108 ; the Black- 
water, )xiz (604). 

Abhainn IJa gCathbadha, the rlrer of 
Nenagh, Ixxrii (686). 

Achadh Hnnich, in Ui I>unchadha, xiy 
(59). 

Aeht, a tribal termination, Int. 8. 

Aedh, meaning o( Int. 69; rendered 
Hugh, xiii (52). See Aodh. 

Cataract of, Eaa Aedha, xxiz (194). 

Aenghus, how Anglicised) Int. 67. 

Aes, meaning of, Int. 8. 

Aen AU-de in Munster, 106, Izviii (690). 

EaUa^ 116; near Newmarket, Izxr 

(660). 

— Cfreine, 120; co. Tipperary, Ixzrii 
(694) ; oa Limerick, Izxriii (697). 

lar Forgas, co. Clare, Ixxiz (708). 

7H Muighet 128; barony of Clanwil- 

liam, Ixzzii (742). 

Africa, a Christian name, Int. 61. 

Aglish Sinnell, hnxu (736). 

Agnomina, fosteral, Int., 17, 18; personal, 
Int. 17, 20 ; posthumous, Int. 18. 

Aicme, meaning of, Int. 8. 

AidhM, in Connacht, 66 ; co. Galway, xliii 
rS26). 


Aighe, a tribal termination, Int. 8. 

Aine or Hannah, Int. 69. 

Aine AuArm, 118; unknown, Izxyi (682). 
Airdngh^ 2, 6. 

Airghialla. See OirghUgUa. 

Airtech in Connacht, 46, 64 ; or Tibo- 
bine, XXXV (263). 

Airtheara. See Oirtheara, 

Aithech Tnatha, or Attacoti, forms of 
names of the, Int. 8. 

Alani Begistmm cited, v (90). 

Albi, a Christian name, Int. 61. 

Allen, Abrnhaint in Kildare, liy (437). 
AUin, a Christian name, Int. 61. 

Allow, EUa, the, Ixxiy (668). 

AUtraighej in Kerry, 112; near Tralee, 
Ixxii (636). 

Alma, a Christian name, Int. 61. 

Abnhubit in Leinster, 88 his; Hill of 
Allen, ly (448); co. Kildare, liy(437). 
90 ; in Wicklow, ly (454). 
Alphin, a Christian name, Int. 61. 
Ambrose, or Anmchadh, Int. 67. 

Aneslis, or Standish, Int. 67. 

Anghaile, in Longford, xxxyiii (277). 
Anglicisms of Irish names, Int. 29. 
Animals, names deriyed from, Int. 54. 
Anmchadh, Ambrose, Int. 67. 

H 
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xcvm 


INDEX. 


Aodh, son of Cobthach, race of, zUii 
(333). See Aedh. 

Aoibhin, a Christian name, Int. 61. 

Aoife, a Christian name, Int. 61. 
Aolmhagh, 120; in co. Tipperary, Izxrii 
( 686 ). 

Aos Aisde, in co. Kerry, Ixyiii (690). 
Aoi-tri-muighey 128; now the barony of 
Clanwilliam, Izzzii (742). 

Ap, Welsh term, Int. 12. 

Ara, 130, barony of Dahara,lxzziii(761). 
Aradk, Eoghanacht of, 120, Ixxyii (684). 
Archdeacon, family of, Int. 24. 

Arda, in Munster, 104, Ixvi (667). 

Ardagh O’Floinn, in co. Cork, Ixvi (567). 
Ardghal, Christian name, Int. 67. 

Ard Machay 38; Armagh, zxiz (190). 
Ard Miodhair in Tir Conaill, 18, 42 ; co. 

Donegal, zxxi (209). 

Ardskeagh, Fiort Sceithe, Izlz (606). 
Ardsratha, Ui Fiachrach of, zz (1 14). 
Armagh, Abp. of, zxiz (190) ; schools of, 
xziz (191). 

Amey River, in Fermanagh, zziii(137). 
Art, a Christian name, Int. 64. 
Artramont, district of, Ivii (471). 
Ath-baiteoige, ford of^ lii (426). 
Ath-foiseoige, ford of, lii (426). 

Athracta, a Christian name, Int. 61. 

Ath SHsin, 60 ; near Elphin, zzziii (229). 
Aughnagon, in Clonallon, zzvi (171). 

B. 

Ballaghkeen barony, Vi Felme, Iv (460). 
Ballinrobe, zl (296). 

Ballyadams, barony of, liii (429). 
Ballybrit, Cinel Farga^ Izzxiv (760). 
Ballybrophy, Queen’s co. lx (499). 
Ballycarbery, O’Congfaaile of, Izyiii (694). 
Ballyculter, parish of, xxvii (178). 
Ballydonolan, zlvi (364). 

Ballydugan, near Boscrea, zlvi (368). 
Ballygrif^, co. Clare, Ixxz (719). 
Ballyknockan, liii (434). 

Ballyloughloe, parish of, xi (46). 


Ballymaconiy, Kingston, xlii (322). 

Ballymadun, parish of, y (20). 

Ballymakeogh, Izxxiiii (746). 

Ballyman, oUm Glen Umerim, ziv (59). 

Ballyshannon, EasAedka, xziz (194), and 
Eos Ruaidhy zxx (202). 

Balrothery west, barony of, y (20). 

Balscaddan, parish of, t (20). 

Banan, meaning of name, Int. 65. 

Banba, 1 16 ; West, 106. 

Bandain, tlie river, in Munster, 102, Ixv 
(660). 

Ban-Seanchus, the tract, Int. 69. 

Bantry,co. Cork, lxy(665); Beanniraigke, 
Izyii (586); Bantry Bay, Cmoji Baoi, 
Izvii (677). 

CO. Wexford, BeanntnUgkef Ivi (467). 

Baoi, harbour of, 104 ; Bantry Bay, Izvii 
677. 

Bheirre, Beare Island, Izvii (577). 

Baothghalach, a Christian name, Int. 58. 

Baptismal Names, Irish, Int. 61. 

Bardubh, a Christian name, Int. 61. 

Bargy , the barony of, Fearaxn Veueerlack, 
Ivi (468). 

Barrett, fiunily of, Int. 22, 23. 

Barrow, the river, Bearbha, liii (430). 

Barrymore, Ui iMUhain, Iziv (649). 

Baskin, O'Baiacinn, co. Clare, Iro (618). 

Baslick, Mulrenins of, xzziv (242). 

Battle of Magh Rath, referred to, xxviii 
(184), zzz (195, 196, 199, 202). 

Bealboroo, Borumha, Izzzii (736). 

BeanrUraighe, 106 ; Bantry, co. Cork,lzvu 

( 686 ). 

, in Leinster, 90 ; Bantry, co. Wexford, 

Ivi (467). 

Bearbha, river, 86, 88, 90, 92, 94, 96 ; the 
Barrow, liii (430), Iviii (481), lx (509). 

Beare, Bearra, Barony of, co. Cbrk, Izv 
(568), Izvii (676, 677). 

Bearnan Eile, 132 ; Devil’s Bit Mountain, 
Izzzv (772). 

Bearra, 104; plain of, 102; Beare, Izv 
(668) ; O’hEidirsceoil of, Izvii (676). 



INDEX. 


Bebail, Christian name, Int. 61. 

Bebinn, Christian name, Int. 61. 

Becan, meaning of name, Int. 54. 

Bece, son of Fergus, Izt (559). 
Belaslishen, Bel-atha-Slisen, near Elphin, 
zxxiii (229). 

BeUatha-SUfen^ Belaslishen, xxziii (229). 
Bell, St. Patrick’s, of Knockpatrick, 
Ixxii (687). 

BeUmont, in Boscommon, xli (803). 
Beoan, meaning of name, Int. 54. 

Berach, meaning of name, Int. 58. 
Berchan, St. of Clonsast, 11 (418). 

Bergin, OAimirgin^ of King’s co. zItííí 
(377), U (416). 

Berichert, St. of TnUyleasc, Izx (607). 
Bermingham, family of, Int. 22. 

Biorr<h 132 ; plain of, 180, Ixzxiy (758). 
Bissett, or Mac Eoin, Int. 24. 
BUudcwater, Abhainn Mor^ bdx (604). 
Bladhmot in Leinster, 94, ISO, 132 ; Sliere 
Bloom, iTÍii (483), IxzxT (768). 
Blathmac, meaning of name, Int. 54. 
Blathnaid, a Christian name, Int. 61. 
Boimh riyer, 80, 90, 110, zliz (391), ly 
(451), Ixxi (619). 

Bohrehet 88 ; the Monme Mountains, zzyiii 
(182). 

Boirim, in Munster, 82, 1 14 ; Burren, 1 
(404), Ixxiii (644). 

Burren, Boirmn, 1 (404), Izziii (644). 
Bollandists, Acta Sanctorum of, xy (60). 
Barumha, 128; Bealboroo, Izzzii (736); 

meaning o^ Ixi (519). 

Boylagh, AtamtrecA, zzz (198). 
Boylan, 0*BaoigheaOain, zxii (181). 
B<^e, the, BoinH, xlix (891). 

Brahan, (yBraehain, Ixii (527) . 

Branan, meaning of name, Int. 64. 
Brannach, or Walsh, Int. 26. 

Brawney, Breaghmhaine^ in Westmeath, 
X (42). 

Breagh, heroes of, 106; plain of, iii (1 1). 

Southern, 4, 12; in Meath, xiii (55). 

Breagkmaghy 1 4 ; for Magh Breagh, xy (63). 


XCIX 

Breaghmhainet 2, 10 ; Brawney, in West- 
meath, X (42). 

Breasal Einecbghlas, xlyii (364), ly (452). 

Bredaehf the, in Uladh, 16, 20 ; in Inis^ 
Owen, xvi (72). 

in Connacht, 72; formerly Magh 

Finn, xlyi (362). 

Breen, Mac Braom, xlyiii (385), lix (496). 

Bregian fort, 95. 

Breijnct king of, 46, 54 ; tribes of, 46, 54 ; 
where, xxxyi (260). 

Breintre, BrsniiV, Ixxix (714). 

Brennan, CyBraonain^ xlix (386), lix 
(496). 

Brentir, Cinel Baith of, 124; in co. Clare, 
Ixxix (714). 

Brian, meaning of name, Int. 54; how an- 
glicised, Int. 58. 

Brian Boruimhe, 98, Ixi (51 9) ; surnames 
said to haye been fixed under, Int. 9. 

Brick, 0*Bric, of Tipperary, Ixii (629), 
Ixiu (541). 

Brigh, a Christian name, Int. 61. 

Brighit, St. 88, 72, xxix (187), xlvi (361) ; 
meaning of name, Int. 59. 

Britons in Meath, 4, 14. 

Brocan, meaning of name, Int. 54. 

Broder, (XBruadair, lx (611). 

Broderick, O^Bruadair^ xlyiii (384), co. 
Kilkenny, lx (511). 

Brody, Ap Body, Int. 51. 

Bitchy, (ySroUhe, lx (499). 

Brothers, O'Bruodair, xlviU (384). 

JBruff, in CO. Limerick, Ixxyiii (700). 

^Brvgh, the, 2, 8, 14, yii (27). 

Bnigh na Boinne, yii (27). 

na Deise, Ixxyiii (700). 

Bmghaidb, a farmer, xxyii (180). 

Bmree, or Dufi Cuirc, Ixxri (676). 

Buadhach, meaning of, Int. 54. 

Bun Machuine, Bunmahon, Ixiii (538). 

Bunmahon, Bun Machuine, Ixiii (538). 

Burke, family of, Int. 22. 

Burren, Boirinn, 1 (404), Ixxii (639), Ixxiii 
(644). 

H 2 
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C. 

Cacht, Christian name, Int. 61. 
Caeimghin, maning of name, Int. 54. 
Caemhan, meaning of name, Int. 54. 
Caenraighe, 46, 66; in Galway, zliii 
(332). 

, 118; Kenry, hand (671). 

Caerthann, aon of Fergna, race of, xzaii 
(217). 

QyhallAn, (yCothalain, Ixzxiii (760). 
Cahill, ÓCathailf of Clare, Izxiz (713). 

, of Cmmthann, zlv (347). 

, (yCathaUj of Tipperary, lxxxix(776> 

Cahir, a Christian name, Int. 66. 
Cailleach, prefixed to fern, names, Int. 61. 
Cidlleach-De, a Christian name, Int. 61. 
CaUU FothaUh^ in Connacht, 46, 62 ; not 
determined, xli (311). 

Caintigem, a female name, Int. 61 . 
Cairbrey son of Niall, xxxriii (278). 

, in Breifhe, the two, 46, 68 ; Carbmy, 

in Sligo, xxxviii (278). 

, in Leinster, 72, 76, 90; Carbuiy,eo. 

Kildare, xItííí (379), liy (446). 

Baschaoin, Ixxi (616). 

GabknUn, 4, 12, in co. of Longfoid, 
xiii (66). 

— Ua Ciardkay 88, It (448). 

Cmmeadiy Congregation of, 14, xlv (60) ; 
notice of, ib, 

Caiul na Bioghy 98, Ixi (6Tb). 

Caialen Ui Chonaing, CasUeoonnell, Ixxviii 
(696)2 Ixxxii (742). 

Cakdhy the, in Ui Maine, 48, 70 ; in co. 
Galway, xIy (348). 

128; near Limerick, Ixxxii (741). 

Callaghan, O'CeaUadiamy Ixxiv (667). 
Callan, (yCaihalainy Ixxxiii (760). 
CaOann, inLmnster, 96; the King’s Biver, 
lx (606). 

Calr^he, 4, 12 ; in Westmeath, xi (46). 

, in Breifhe, 46, 66 ; Calry, in Sli^, 

xxxvii (269). 

Calry, Cahraighe, in Westmeath, xi (46). 
• — , in Sligo, xxxvii (269). 


Cahy-an-chala, xi (46). 

Cambell, Mac Cathmhaoil, xix (102). 
Camphill MacCathmhaoil, xix (102). 
Caornhanach, Kavanagh, xlvi (363). 
Csofira^Ae, 118; Kenry, in co. Umericik, 
Ixxvi (671). 

Cape Clear, Ixv (566). 

Cara, prefixed to names, Int. 66. 

Caradhy plain of, 68; na dTuath, Gar- 
ranadoo, in co. Roscommon, xliv (336). 
Carbeiy, O'Cairhre, Meath fismily, ix 
(32). 

Carbeiy, barony of, oo. Cork, Ixv (665). 
Carbnry, Cairbrey oo. Kildare, xlviii (379), 
liv (446). 

, CO. Sligo, xxxviii (278). 

Carey, O'Ciardha, xlviii (379), liv (447). 
Carn, castle of, xi (46). 

Cant Mughaine, 120; CO. Tippenuy, Ixxvii 
(689). 

Carpenter, Mac an tsaoir, Int. 26. 

Cam, Caaruy in Mayo, xl (300). 

Carraic Braehaidhey 16, 26; Carricka- 
brahy, xviii (97). 

Camnadoo, Cara^ na dtnath, xliv (336). 
Carrickabrahy, Carraic BraduUdhCy in 
Inishowen, xviii (97). 

Carrickmacross, xxii (126). 

Carroll, O'CearbhaiUy of Monaghan, xix 
(106). 

, of Ossoiy, lix (490). 

, of Sligo, xxxvii (269). 

Carty, OCarthaighy Ixx (611). 

Casey, 0*Cathasaighy v (20). 

Cashel, CaUely bd (616) ; kings of, 119. 
Castlecomer, an Camary xlix (388). 
Castleconnell, Caislen Ui Clionaing,lxxviu 
(695), Ixxxii (742). 

Castlefogarty, Lanigan of, Ixxxvi (779). 
Castlefordan, parish of, iii (13). 

Castle Mac Anliffe, Ixxiv (660), 
Castletown Kindalen, iv (14). 

Castletown M^Eniiy, or Corea Mmcktaiy 
Ixxv (668). 

Cathal, a Christian name, lot. 56. 
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Ouhooirt race of, 80, xlix (306) ; province 
of, 94, 1 (401). 

Caulfield, MacCathmhaoil, xix (102). 

CaveUuB, MixcCathmhaoil, six (102). 

Cayley, O'Caolhiidhe, lx (d08). 

CeaUachan^ of Caiael, 116. 

, Bon of Dombnall, Ixxiv (657). 

Ceara, a Christian name, Int. 61. 

Cfora, 46, 60; barony of Cam, xl 
(300). 

Cearbhall, from whom Clann Cearbhaill, 
xlriu (381). 

Ceirin, meaning of name, Int. 55. 

Cele, prefixed to name, Int. 55. 

Ceim Mvighe, in Ui Maine, 43, 68, xliy 
(842). 

Christian names, Irish, Int. 51 ; derived 
firom qualities, Int. 54; from animals, 
Int. 55; Sir R. Cox's statement con- 
cerning, Int 52. 

Cianj of Caisel, 20; of Crinna, 132, Ixxxiv 
(761) ; plain of, 100 ; son of Oilill Olum, 
xxxix (281) ; a Christian name, Int. 58. 

CianachUi^ of Uladh, 16, 20; now Keen- 
a^t, xvi (69). 

, cd* Bregia, v (20). 

Cfor, clans of, 112; race of, 115; a quo 
Ciarraighe, Ixxiil (647). 

Ciaran, meaning of name, Int. 55. 

Ciarraighe^ in Munster, 112 ; Kerry, Ixxii 
(628) ; plain o^ 1 1 ; descendants of 
Ciar, Ixxi (627). 

Charche, in Munster, 102; Kerry- 

curriby, Ixiv (554). 

Maighe, in Connacht, 46, 62 ; co. 

Boscommon, xli (306). 

CiB-ardj in Connacht, 48; unidentified, 
xxxiii (226). 

Cill AusaUle, Killossy, liv (440). 

Cill Celechrist, xiv (59). 

cm Chaimtighf 94 ; Kilkenny, lix (493). 

Cill Cuilinn, Kilcollen, llv (440). 

Cmdahui, 128; Killaloe, Ixxxii (736). 

CiU Mochritoc, xiv (59). 

Cinel, meaning of, Int. 6. 


Cinel Aedha, in Connacht, 46, 66; co. 
Oaiway, xliii (333). 

, in Munster, 102 ; Kinalea, co. Cork, 

IxLv (556). 

Cinel Aenghuea, 2, 10 ; in Westmeath, ix 
(33). 

Cinel Amhalgadha, 18, 36 ; in co. Down, 
xxvii (175). 

Cinel BaUhf of Brentir, 124; in oo. Clare, 
Ixxix (714). 

Cinel mBece, in Munster, 102; Kinel- 
meaky, Ixv (559). 

Cinel Binnighy in Uladh, 16, 24 ; in l^one, 
three tribes of, xriii (90). 

Cinel Cinngamhnaf in Connacht, 46, 66; 
in co. Galway, xliii (331). 

Cinel Conaill, tribes of, 18, 40 ; chief kings 
of, 18, 40; of Tiroonnell, xxix (192). 

Cinel Criomthamn, in Leinster, 86 ; in E. 
Maryborough, lii (424). 

Cinel Cuallachta, co. Clare, Ixxx (719). 

Cinel Dobhtha, in Connacht 46, 62; in 
Boscommon, xl (801) ; or Doohy Hanly, 
xli (304). 

Cinel Dwtghaile^ 124 ; co. Clare, Ixxx (721). 

Cinel Eaehaeht 22 ; co. Derry, xvii (85). 

Cinel Enda^ in Tir ConaiU, 18, 42 ; co. 
Donegal, xxxi (206). 

, in Meath, 2, 10 ; Westmeath, ix (31). 

Cinel Eoehaint 4, 14. 

Cinel Faghartaighj 18, 36 ; Kinelarty, xxvii 
(174). 

Cinel Farga, 182 ; Kinelarga, Ixxxiv (760). 

Cinel Fechm,62 ; co. Boscommon, xli (305). 

Cinel Feradhaigh^ in Uladh. 16, 26; in 
Tyrone, xix (102). 

Cinel Fiachacht 2, 8; Kinelea, in West- 
meath, viii (30). 

Cinel Fhitheamhain, in Leinster, 90; now 
unknown, Iv (457). 

Cinel Luachainf in Breifiie, 46, 56 ; chiefs 
of, xxxvii (267). 

Cinel Moen, in Uladh, 16, 22, xvii (77). 

Cinel Nenna. See Cinel Enda, 

Cinel SednOf in Connacht 46, 1 1 . 
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Ohm/ Tiffhemaighf in Uladh, 16, 24. 

Cinel Tlamain, 4, 12, zii (49). 

CÍTÍtas Chernach, zy (60). 

Cladaehy cantred of, 32, xxiii (142). 

Claire, heroea of, 122; a hill in co. Lime- 
rick, IzzTÍii (701). 

Clanbrassel, Chum Breasail, zziii (144). 

Clanconoo, Clann Ccnmhaigh^ xzzT (246). 

Clancy, Mac Fhnmchadka^ zzzvii (268). 

Clanelly, Clann SnedhghUe, in co. Armagh, 
zxz (203). 

Clankelly, Clann CeaHaigh, zzii (130). 

Clanmalier, Clann Maoilughra, li (419); 
Viscount, zlyiii (375). 

Clann, meaning of, Int. 6. 

Chmn Aedka, 18, 36 ; undetermined, zzrii 
(173). 

Clann Awley , a sept of the Maguires, zziii 
(138). 

Clann Branain, of Corea Sheachlann, 62, 
zl (303). See Mac Branan. 

Clann Brtasail, co. Antrim, 18, 36, zziii 
(144); of MacDuilechain, zzrii (177). 

, CO. Armagh, zziii (144). See Ui 

BreaaaiL 

, in Ui Máine, 48, 70, zItí (354). 

Clann Caffrey, a sept of the Maguires, 
zziii (138). 

Chum Cathail^ in Connacht, 44, 60, zxziv 
(238, 240). 

Chum CathmhaoU, in Uladh, 16, 26. 

Chum Ceallaigh, in Oirtheara, 30 ; Clan- 
kelly, zzii (130). 

Clann Cearbhaill, of Ossory,76,zlviii (381). 

Clann Ceamaigh, in Oirghialla, 18, 32; 
unknown, zziv (150). 

Clann CSnh, of Breifhe, 46, 58; in Con- 
nacht, zzziz (281). 

Clann CeUhemaight 62, zli (307). 

Clann CAeinn, 46, 62, in Roscommon, zli 
(308). 

Clann ChUmaoith^ in Breifne, 46, 54 ; Mun- 
terkenny, zzzrii (265). 

, 76 ; of Offaly, zlriii (372). 

, of Ui Maine, 70, zlri (363). 


Clann Chinnjkaehiidkt in Tir ConaiU, 18, 
40, zzz (197). 

Clann Chuam, in Connacht, 54,zzzri (257). 
Clann Coinlegam, 132, Izzxr (769). 

Chum Colgain^ 84, li (412). 

Clann Conaire, of Kerry, 112, Izzii (638). 
Chum Chonehabhairf 48 ; of Connacht, 44, 
52, zzziii (225), zzziy (236). 

, of Ui Failghe, 76 ; O’Conor Faley, 


zlviii (373). 

Chum ConmhaigK, in Connacht, 44, 52 ; 
Clanconoo, zzzv (246). 

Chum Comuncof Ui Maine,48,72,zlTÍ(356). 

Clann Coagraigh of Connacht, 50, zzzít 
(234), 46, 66, zliU (324). 

, of Leinster, 90 ; oo. Wezford,lTÍ(467). 

Chum Cuain^ Connacht, 46,. 54, zxzTÍ (257 y 

Chum Cuanachy 26. See (yCuanagh, 

Chum Daimhiny in Oirghialla, 18, 32, 
Derines, zzIt (151). 

Clann Dalaigh in Tiroonnell, 18, 40 ; or 
the O’Donnells, zzz (196). 

Clann DealbhaoUhy 126 ; in co. Clare, Izzz 
(726). 

Clann Diarmaday in Ui Maine, 48, 70, 
zIt (351). 

*, zzzv (248). See Ui 


Clann Donnehadhoy 76; Dunphy, zlTÍii 
(382). See O' Donnehadha, 

Chum Jhnbhaionnaighy in Oirghialla, 18,32. 
Clann Fagharlaigh^ Clann Foghartaigk. 
Chum Fearghailey in Oirghialla, 16, 30 ; 
unknown, zzii (135). 

, in Tir ConaUl, 10, 44 ; unknown, 

zzzii (221). 

Chum Fearghnaay of Uladh, 16, 24, 26. 
Clann Fearmaighe^ in Breifhe, 46, 56; 

Olanfiime in Leitrim, zxzTÍi (266). 
Chum Flaitheamhainy in Ui Maine, 48, 70. 
Chum Foghartaighy in Connacht, 44, 52 ; 

undetermined, zzziv (243). 

Chum lonmaineny 132 ; or O'Hegans, Izzxr 

(766) . 

Chum Maenaighy 132; or O'Doolys, Izxzr 

(767) . 
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Clann MaiUe, 64 ; or O’MallejB, zli (315). 

Clann MaoUmanay in Connacht, 46, 50 ; or 
MacDennots, zxziy (985), xxxy (251). 

Clamt Maoihtghray in Leinster, 84, Clan- 
maliere, li (419). 

Clann Murchadhay of Connacht, 44, 52, 
xzxT ^247). 

Ciann Murchadhain, 76, xlviii (378). 

Clann Murthuiley in Connacht, 44, 52, 
xxxÍT (244). 

Clann Neachiainy of Tir Conaill, 18, 42, 
xxxi (204). 

Clann JRuadhagain, 32, or O’Rc^^s, xxiy 
(150). See O'Buadhagain. 

Clann Nvotmis, 182, Ixxxy (763). 

Clann tSaalbaighy in Munster, 106 ; or 
O'Donoghues, Ixvii (580). 

Chnn ShadUy 126. 

Clann Snedhghile, Clanelly, xxx (203). 

Chnn Taidhgy 62 ;co. Roscommon, xli (309). 

Chnn Tomaltaighy in Connacht, 46, 52 ; in 
Magh Naoi, xxxy (249). 

Chnn Uadaehy 46, 52; in Roscommon, 
xxxy (250), iii (13). 

Chnna, na, in Osraighe 74, 78, 96. 

ClannaRodhraighe, palace of,xxvii (181). 

Clanwilliam, the barony of, lxxyii(694), 
Ixxxii (742). 

Chonghk^y 1 16 ; Clonlish, Ixxv (663). 

Chr Colgany 84, li (412). 

CltoTy harbour of, 104, Ixv (566). 

Cleary, (yChirchiny Ixxyi (674). 

Clerkan, O'Cleirchiny Ixxvi (674). 

CUachy region of, 124, 128; kings of, 126 ; 
race of Conmre of, 112; battle of, Ixxi 
(625). 

Cliodhnay land of, 104, Ixyi (671). 

Clochlobhrais, the rock, Ixiii (542). 

Clog-an-edachta, a bell, xix (101). 

Clogfaer, barony of, xix (102). 

Cloi^iineely, co. Donegal, xxxii (214). 

Cloghmareschall, castle of, xi (46). 

Clonderlaw, barony of, Ixxi (616). 

Clonlish, ChonghhUy Ixxy (663). 

Clonlonan, barony of, xi (46). 


Clonsasta, in FUlh Oaibhk, li (418). 

Closach, the, in Tyrone, xxi (119). 

Chtainy the sept of, 128. 

Cnocan Ui BhUlraidhe, Watergrass Hill, 
Ixxy (666). 

Cnoc Rafvnny 1 20 ; Knockraffon,lxxyi (683). 

Cnodhhhayin Meath, 2, 6; Knowth, iy (18)- 

OAhay Ui Eachach of, 36, xxyi (169). 

Cobbflaith, fern. Christian name, Int. 61. 

Coca, fern. Christian name, Int. 61. 

Coclirand, fern. Christian name. Ini. 61. 

Codknachy the, 46, 60; a river in Sligo, xl 
(294). 

Cody, fkmily of, Int. 24. 

Coffey, O' Cobhthaighy Ixvi (570). 

Cogan, MacCagadhainy xxxvii (266). 

Coin O'gCathosaighy in Leinster, 96; in 
Ossoiy, lx (504). 

Coin Uachtorachy in Leinster, 94 Upper- 
woods, Iviii (487). 

Colgan, John, xxv (166). See O'Colgan. 
Trias Thaumaturga of, cited, iy (14), 
xiv (60), xvi (72), xyiii ( 87), xxiy(154), 
xxxii (223); error in Acta Sanctorum 
of, corrected, iii (18). 

Collan, 122 ; in Clare, Ixxviii (706). 

Collins, O'CoiUn, Ixxv (666). 

Colours, Irish names derived from, Int. 55. 

Colamy St. burial place of, 38, xxix (187). 

ComoTy the, in Meath, 2, 10, x (41). 

, in Ossoi 7,78 ; Castlecomer,xlix (388). 

Comber, co. Down, xxix (188). 

Con, meaning of name, Int. 57. 

Conach, 1 14 ; the river, Ixxiii (642). 

Conctre, race of, 106, 108, 110, 112, Ixvili 
(592, 594), Ixx (608); of Cliach,lxxi(625). 

Conall, a quo Cinel Conaill, xxix (192). 

Orison, descendants of, xlii (314). 

Conchobhair, meaning of name, Int. 53 ; 
king of Connacht, xxxiii (225). 

Condons and Clangibbon, barony of, Ixiv 
(644). 

Conlan, O' Coindealbhainy iv (14). 

Conmhach, ancestor of Clann Conmhaigh, 
XXXV (246). 
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Conmaicne, deaoendants of Conmac, Ixxi 
(627). 

CknmutUme Cmk^ in Connacht, 46, 64; 
Kilmaine barony, zlii (317). 

Dmne aiotr, in Connacht, 64 ; Don- 

more barony, xlii (320). 

iUhro, in Connacht, 46, 64 ; Conne- 
mara, zlii (818). 

CStma, DÍTÍaUm of Ireland by, SOpdiz (293). 

Qmnachi, tribes of^ 44, 48. 

ConneD, O'CmaiU, zxv (166). 

Connello, UiCmudU Gubhra^ Izzr (664) ; 
IzzYii (692). 

Connemara, Comuiiaie mara, zlii (318). 

Connery, O'Conaire, Izzii (638). 

Connor, O'Conchobair^ zziv (147). 

ConoUy, O^Ornghalaigh, iii (10). 

Conry, Conroy, Int. 49. 

Continent, Irish names preseired on the, 
Int. 30. 

Conyers, (yConchobhairy Int. 29. 

CoolaTÍn, O’Gara of, zzziz (286). 

Coolestown, barony of^ li (413). 

Cooley, CuaUgney zzriii (188). 

Coonagb, UiCuamtchy Izzziii (766). 

Coradk FUaiy 124; Corofin, Izziz (711). 

Coranny in Breifhe, 46, 60 ; barony of Cor- 
ran, zzziz (288). 

Corran, Coromi, zzziz (288). 

Core, sept oí^ 122 ; plain of, 90, 1 16 ; seat 
of, 98 ; king of Munster, bd (616). 

Modhruadh, son of Fergus, Izzii 

(639). 

Corea, meaning of. Int. 6. 

Corea Achlann, in Eosoommon, zl (308). 
See Corea Seaehiami, 

Corea Adain, zi (48). See Coroa Ad AasiA. 

Corea Adhamhy in Meath, 4, 12, zi (48). 

Corea Aeloy 134, Izzzvi (780). 

Corea Athraehy 98 ; in Tipperaiy,lzi (617). 

Corea ^awcúta, in Munster, 110; co. dare, 
Izzi (616). 

'Corea Dudhney in Munster, 108 ; Corka- 
guiny, Izriii (594). 

Corea Each, in Uladh, 16, ZTÍi (86). 


Cbroa EadUann, in Connacht, 46, 62; in 
Bosoommon, zl (303). 

Corea Firtá, in Sligo, zzziz (286). 

Corea Laighdhe, in Munster, 104 ; co Cork, 
IzT (666). 

Corcalee, Coreaíaighdhe, Ixr (666). 

Corea Modhruadh, Coroomroe, Izzii (689). 

Corcamoe, Corea Mogka, zzzr (248) ; zli 
(312). 

Corea Mogha, in Connacht, 46, 64 ; Corca- 
moe, zli (312). 

Corea Muicheat, 118; Castletoim Mac 
Eniiy, Izzy (668). 

Corea Oiche, 11 , Izzv (669). 

Corea Raddhe, 2, 8; Corkaree, ri (23). 

Corcaree, Corea Racidke, in Westmeath, 
▼i (23). 

Corea SeachlanOy 46, 62; co. Roscommoa, 
zl (301, 303). See Corea Eachkam, 

Corea 134; Corkebenny, Izzzri 

(774). 

Corcar, fern. Christian name, Int. 61. 

Corcomroe, Corewaruadh, Izzi (627) ; ba- 
rony of, Izzii (639); abbey of, Izziii 
(644). 

Corcran, meaning of name, Int. 65. 

Coreumnadhy 114; Coroomroe, Izzii (639). 

Corkagulny, Corea DtMma^ Izriii (694). 

Cormac, meaning of name, Int. 63. 

Cormac Cos, race of, 123, 128, IzZTÍii (696). 

Connie, O'Corbmate, xxiii (143). 

Cormocke MacBarone, zzi (1 19). 

Corry, O^Comkraidhe, ziii (51). 

Coagrach, race of, 60, zzzir (234). 

Cosgrare, O'Cosgraich, zzii (126). 

Cotton MS. cited, zir (60). 

Cowry, O'Comraidhe, ziii (61). 

Craobh Cumhraidhe, 128, Crecora, Izzzli 
(743). 

Craobh NvodA, tribes of, 18, 34, zzt(158) 
palace of, zzrii (181). 

Creagb, a branch of O’Neills, Izzzi (727). 

Creoora, Craobh Camhraidhe, Izzzii (743). 

Creere, castle of, zi (46). 

Cregan, O'Criodain, zzi (116). 
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Crddb, fern. Ghristiiin nnnic, Int. 61. 

Cremorne, Crich Mughdhoma, xxi (J21). 

CnchCathbhMidhy 120; oo.Tippeni}r, Ixxtu 

( 686 ). 

Crick Cen^ 132 ; Ely O'CarroU, \xxxy (766). 

Crich Mughdhoma, Cremome, zzi (12J). 

Crich nan Airthear» Oxientales, sd (122). 

Crich na gCedadi, 2, 6, iii (IS). 

Crick na gCenel, in Leinater» 92; in co. 
Wexford, M (47 1). 

CrtcA O^mJSuidke, in Leinater, 86; in 
Queen’a co. liii (429) 

Crinna, battle of, Ixxxir (761). 

Croghan, Cruackan, 1 (409), It (449). 

Croinin, meaning of name, Int. 55. 

Cxouan, meaning of name, Int. 56. 

Croabie, MocCroaaan, Int. 28. 

Ooaaaa, or Cioabie, Int. 28. 

Croia Chack^ 180; Galtee Mountains, 
Ixxxiii (763). 

Cmachan^ in Connacht, 48, 11, Ixxiii 
(650) ; plain of, in Boacommon, xxxiii 
(224). 

, hill of, 82, 84, 88 ; Croghan, 1 (409), 

It (449). 

Cruffon, Cnmktkaim^ xIt (347). 

Orumkikann in Ui Maine, 48, 70 ; Crufibn, 
xIt (347). 

Cfynagedach, where, iii (13). 

Co, the prefix to names, Int. 56. 

CwalgnCi 38 *, Cooley, xxTÍil (183). 

CnaUmn^ in Leinater, 88; plain of,74, xlTÍi 
(366). 

, in Munster, 112; in Kerry, Ixxii 

(634). 

Oitrciia, 2, 8 ; Kilkenny West, Tiii (29). 

CuUenagh, barony of, liii (428). 

Ooaor, the, in Ossoiy, 74, 78. 

Cumara, son of Domhnall, Ixxx (722). 

Cumber, Tarious places called, xxix ( 188). 

Cumpar^ in Uladh, 38, xxix (188). 

Cuolahan, 3foc UaUackain^lnt, 49, x1t(360). 

Curry, (XComkraidkc^ xiii (61). 

Cuanamha, ancestor of MacConsnamha, 
XXXTi (266). 
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Daire Barrark^ 86 ; son of Cathaoir Mor, 
xItu (369) ; descendants of, liii (432). 
Dal, meaning of, Int. 6. 

Dalach, lord of Tirconaill, lanr (196). 
Dalaradia, kings of, xxtI (166). 

Dal Cairbre Ebha, 1 18, barony of Coshma, 
Ixxri (678). 

Dal gCais, 12 ; descended firom Cormac 
Cas, Ixxix (708). 

Dal Cvirb, of Craobb Ruadh, 18, 36 ; in 
00 . Down, xxTÍi (178). 

Dal Druiikne, in Ui Maine, 48, 72. 

Dal Meadhrwiidk^ 1 14 ; in co. Clare, Ixxiii 
(646). 

Dalton’s country, Tiii (30). 

Daly. See O' Daly, 

Damhnait, fern. Christian name, Int. 61. 
Dan-direach, species of metre, Int. 6. 
Dacilt the rÍTer, 80, xlix (395). 

Dartraighc^ in Brdfiie, 46, 56; Bossclogher 
in Leitrim, xxxrii (268). 

, in Oirghialla, 16, 80; Dartry, xxii 

(132). 

Dartry, Dartraigke^ co. Leitrim, xxxrii 
(268). 

, CO. Monaghan, xxii (182). 

DaTis, family of, Int. 24. 

Day, ODeaghaidh, Ixii (525). 

Deaghaidh, a quo 0*Dea, Ixxix (708). 
Deagads of Munster, Ixriii (692). 
Dealbhna, the, descent of,TÍi (26); Tmrious 
territories of, Tii (26). 

Begy 2, 10, ix (34). 

— Eathroy 2, 8 ; ^ King’s co. Tii (28). 

Mor, 2, 8 ; in Westmeath, vii (26). 

Teanmaighe, xii (.50). 

Western, 4, 12 ; not fixed, xii (60). 

Dearbhail, a fern. Christian name, Int. 61. 
Deargan, meaning of name, Int. 66. 
Deau-Muimhneachy in Munster, 104. 

De Barry, William, Ixix (606). 

De Burgo, Irish names assumed by the 
• family, Int. 21. xxxt (246). 

Dechter, fern. Christian name, Int. 61. 
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De Couroey, family of, Int. 24. 

Deece, Deisit barony of, Uii (626). 
DeegiOf (yDmbkffmn, M (468). 

Deel, Daoil, the river, zliz (395). 

Deevy, O'Duibhf lii (484). 

Deia Beg, 128 ; barony of Small Coon^, 
Izxviii (700). 

Deiei, the, in Mnneter, 100 ; deecent and 
settlement of, Izii (528). 

Teamhrach, Deeoe, Izii (528). 

De La Freigne, liunily of, Int. 24. 
Delany, (yihtbhshlaine, liz (488). 

Delvin, DetUbhnOf barony of, vii (26). 
Demi-Fore, barony of; iz (34). 

Dempsey, 0*Dum<uaigh, zlviii (375), lii 
(419). 

Denny, O'Uamadkaigh, Izziii (653). 
DerbÚorgaiU, fern. Christian name,Int.61. 
Derg, the river, zzi (1 14). 

Dermot, Diarmaid, Int. 52. 
Desertcreaght, battle of, zzvi ( 163). 
Desmond, JDeaemitimhneaeh, 104. 

Devany, Mac Duibheamhna, zzvii (176). 
Devenny, O'Dvibheamkna^ zziv (146) 
Devil’s Bit Mountain, Sliahh AUditm, Izi 
(613). 

Devine, O'Daimhin, zziv (151). 

Devlin, O'DobhaUen, zziz (286). 

Devoy, 0*Duibh, lii (424). 

D’Ezeter, of Gallen, Int. 23. 

Dianimh, fern. Christian name, Int. 61. 
Diarmaid, meaning of name, Int. 52. 
Diannid, O'Duibhdhionaa, zvi (71). 
Dillon, fSEimily of, viii (29). 

Diiuerigh, in Leinster, 88; a palace, liii 
(434). 

Disert Tola, oo. Clare, Izziz (708). 

Divan, 0*Dubhain, iv (18). 

Dobhar, whence Gweedore, zzz (196). 
Doe, Tooth Bladhach, zzzi (214). 
Doherty, (XDochartaigh, zzzi (209). 
Domhnall, of name, Int. 54. 

DomhnaU Caomhanach, zlvi (363). 
Donaher, 0*Dumeachair^ lzzvii(687). 
Donegal, county of, Tir ConailL, xxiz (192). 


Donegan, 0*DQwaagaim, zvii (79), Ixzziii 
(752) ; Dr. James, bdz (605). 

Doney, O' Donadhoigh, Izziii (653). 
Donnan, meaning of name, Int. 55. 
Donnchmamj race of, 126, Izzzi (733). 
Donnegan, O'DaimagaiMy zzzii (219). 
Donnellan, O* DomhiuUtaMM, zz (113). 
Donnelly, O* Dtmghalaigh, Izz (614). 
Donolan, O'DomhMaUaim, zlvi (354). 
Doody, O'Dohhda, zl (296). 

Doofay Hanly, Cvul Dohhtha, zli (304). 
Dooley, 0*Dohhlaidh, vii (25). 

Dooregan, Ui Rtagain, li (41 1). 

Doroey, Mac DorehoM, zzzvii (267). 
Doth^, or Dodder, river, ziv (58). 
Dowling, 0*lhmlaing, Iviii (480). 

Downes, O'Dubhain, iv (18). 

Downpatrick, DondatethgUae, zxiz (186). 
Doyne, O'Dainn, Int. 28, zlviii (374). 
Drinan, O'Draighnen, Iwii (639). 
Drobhaois, the, 48; theDrowes, zzzii (283). 
Dromahaire, barony oi; zzzvii (265, 266). 
Dmm Saileck, 134; in Ikerrin, Izzzvi 
(776). 

Ihtach Teangumha, 50 ; king of Connacht, 
zzziii (232). 

Dubh, a prefix to names of men, Int. 56. 
Dubhaltach, Dudley, Int. 58. 

Dubhan, meaning of name, Int. 55. 
Dubhchobhlaith, Duv-Covfia, fern. Chris- 
tian name, Int. 61. 

Dubfadabhoirenn, Ixvii (583). 

Dubhessa, fern. Christian name, Int 62. 
DubhUno, Dun of, 82, 1 (403). 

Dubhthoiret 90 ; Duffry, Ivi (465). 

Dublin Penny Journal cited, zvi (67, 73). 
Duck, 0’Xeoc5am, vi (21). 

Duffry, Dubhthaire, Ivi (465). 

Duggan, O^Duibhginn, Ivi (468); (yDmbk- 
again, Iziv (.545). 

Duhara, Ara, barony of, Izzziii (751). 
Duinseeh, fern. Christian name, Int. 62. 
Dulane, ToiUn, church of, ziv (60). 

Dun Adhmainn, zzviii (185). 

Dunamase, Dun Masc, Ui (423). 
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Dim Brainet 128, Izxzii (734). 

Doncahj, O'Duinneathaigh, xzziz (287). 

Dun gCaii, 1 20 ; oo.Tipperaz7,lzx?ii*(690). 

DuDchadh, desoendanto of, ziy (68). 

Dua Cuire, 1 18 ; or Broree, Uxvi (676). 

Dun-da-leaihglas, 38 ; Downpatrick, zziz 
(186). 

Dun Durlaiij 116; co. Cork, IxzY (662). 

Don Egan Caatle, zi (46). 

Dnnflilaith, fem. Christian name, Int. 62. 

Donleayy, 0*Duinngieihhe, zzv (160). 

Dun Mamumy in Munster, 102 ; co. Cork, 
bdy (546), Izyii (576). 

Dun Mavs, in Leinster, 86; Donamase, 
lU (423). 

Dunmor, Conmaicne qfy 64; harony of Dun- 
more, zlii (320). 

Dunn, CyDumn, of liegan, zlriii (374), 
U(411). 

, of Westmeath, ziii (64). 

Dunphy, O'Dounchatlhay yi (22), zlyiii 
(382), liz (491). 

Dunsandle, Lord, descent of^ zii (48). 

Durack, 0*Diubhraic, Izzzii (734). 

Durlais, Dun of, Izzy (662J. 

Diyan, O^Dubhmn iy (18). 

Dwyer, O^Duibhidhir^ Izzziy (756). 

Dysart Oallen, in Queen’s ca, liii (428). 

£. 

Eachdruxaiy 120 ; Aughrim, co. Tipperary, 
Izxyii (691). 

Eamhain, the Kayan, zzyii (181). 

Eanachy Siol Aedha oC 16, 26 ; in Tyrone, 
zriii (99). 

Eany, the riyer, zzz (199). 

Ea$ Aedha, in Tlr Conaill, 40 ; at Bally- 
shannon, zziz 094). 

£oj Ruaidhy in lír Conaill, 18, 42 ; at 
Ballyshannon, zzz (202). 

Edaoin, fem. Christian name, Int. 62. 

Edny, EiuUmeack, the riyer, zzz (202). 

Echtge, in Connacht, 68 ; Slieye Aughty, 
zliy (334). 

Eglish, barony of, yi (24). 


Eibhir Fmn, 80 ; 1 ( 398 ). 

EibhJHnn, 126. 

Eidhuech, in Ui Maine, 48, 72. 

, the Edny, zzz (202). 

, 124; thelnagh, Izziz (716). 

Eile, 130 ; territory, Izzziy (759). 

iSoM/Aem, 134 ; Eliogarty, Izzzyi 

(777). 

Ui Fhogartaigh, Eliogarty, Izzzvi 

(777). 

Eimher, fem. Christian name, Int. 62. 
Eire, Ireland, 1, i (3). 

Eithne, fem. Christian name, Int. 62. 

, the riyer Inney, iz (36). 

Elach, race of, Irii (478). 

Elbrigh, fem. Christian name, Int. 62. 
EUan race, 133. 

Eliogarty, Izzziy (769), Eile Ui Fhogh- 
artaigh, Izzzyi, (777). 

theriyer, 1 16 ; the Allow, Izziy (668). 
Elphin, oUm Imleach Ona, zl (303). 

Ely O’CarroU, Izzziy (759). 

Emly, seat of the Martine, Izzyiii (705). 
Enda, sept of. See duel Enda, 

English, the, in Ireland, Irish names as- 
sumed by, Int. 21. 

names assumed by Irish, Int. 26. 

Enna, son of Conall Qulbau, xm (206). 

Baghaine, zzz (199). 

Finn, iz (31). 

Eochaidfa, meaning of name, Int. 58. 

BaUlderg, 134, Izzzvi (778). 

Binnecfa, zriii (90). 

Finn Fothart, Irii (476). 

— ^ Liathanach, hriv (549). 

Muighmheadhoin, zlii (314). 

— son of Css, Izriii (588). 

son of Eoghan, zrii (85). 

son of Fiachra Cassan, zziy (150). 

— of Ui Briuin, 64. 

Eoghan, ten sons of, 20, zvi (68); race of, 
20, 26, 120, 124, zy (66). 

son of Oilill, 98, bdi (521). 

Eoghanache, the, 38 ; or race of Eogfian, 
zziz (189). 
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Eoghanacht Aine, 118; in the county of 
Limerick, Izxtí (679). 

Aradh, 120 ; or Eilnamaaagh, Ixxrii 

(684), 

Caille-narmanach, Ixxrii (684). 

of CaUel, 100, Ixii (523). 

— ■ oj Crick Cathbuidhy J20, Izxrii (686). 

of Gabhra, 120 ; barony of Connello, 

Ixzrii (692). 

IndaUt 120 ; unknown, Izzyu (690). 

of Lodi Zetn, 1 16, bcdy (654). 

of Muntter^ 120. 

of Rossarguidf 120 ; in co. Tipperary, 

IxzTii (688). 

Ui Donnchadha, Ixii (523); Ixxiy 

(664) ; box (697). 

Erck, O'hEirCf xxi (114). 

Eri, fern. Christian name, Int. 62. 

Emai^ kings ^ 1 12 ; of Munster, bud (626). 
Essa, fern. Christian name, Int. 62. 
Euginia, fern. Christian name, Int. 62. 
Exchequer, Black Book of^ iii (IS). 

F. 

Faly, the fort of, yiii (30). 

Fanaid, in Tir Conaill, 18,42 ; Fanit, xxxi 
(208). 

Farlnll, Fearabile, y (19). 

Famey, Feammhagh^ xxi (117). 

Farran, O^Fwradhrain, xxxi (213). 

Farren O’Neale, Irib (.^78). 

Farsett, the riyer, Ixxiii (642). 
Fartullagh, barony of, vii (26). 
Fassadinin, barony of, UiDuach^ lix (496). 
Feara Arda, 114; of Corcumruadh, Ixxii 
(640). 

Feara Bile, 2, 6 ; Farbill, y (19). 

Feara Ceall, 2, 8 ; Fircal, yi (24). 

Feara Cuatann, in Leinster, 72, 74, 88; 

in Wicklow, xlyii (366), liy (439). 

Feara Feammhaghe, in Oiighialla, 16, 28. 
Fearamaigh, or Feammaigh, 16, 22, xyii 
( 86 ). 

Feara Monach, in Oirghialla, 18, 32, 34 ; 
Fermanagh, xxiii (14 1), xxiy (166). 


Feara Mteighe, in Monster, 102; Fennoy, 
Ixiii (644), Ldy (644). 

Feara Rots, in OirghialUi, 16, 30; in Mo- 
naghan, xxii (126). 

Feara Tuladi^ 2, 8; in Westmeath, yii (26). 
Fearann Deiscertach, in Leinster, 92, lyi 
(468). 

Fearann na gCenel, co. of Wexford, lyi 
(471). 

Feammaigh,m Uladh, 16, 28 i Famey, xxi 
(117). 

Fedilmi, fern. Christian name, Int. 62. 
Feegoille, in Cloonsast, li (418). 

Feidhlim, meaning of name, Int. 57. 
Feilire of Aengus, cited,yi (2 1 ), xxxiii(227 ). 
Feimhin, plain of, 100. 

Felix, for Phelim, Int. 29. 

Female names, Int. 59. 

Fenelon, 0*FtnnaUain, yii (26). 

Feoir, the riyer, 94 ; plain of, lix (496). 
Feran O'Kelly, Magh Jhuchtam^ Iii (426). 
Fercuolen, in Leinster, xlvii (366) ; in 
Wicklow, liy (439). 

Fergus, race of, 56, 106, 112; MacBoigh, 
xxxyii (271), Ixyii (687), Ixxi (627) 
Fermoy, Feara Muighe, bdii (644). 
Femigenan, co. Wexford, lyii (471). 

Fert Moraidh, co. Tipperary, barii (686). 
Fiacha Baoidhe, race of, yi (23). 

Snighdhe, race of, bdi (528). 

Fiaekra, race of, 60; son of Ere, xxi (1 14). 

a quo Ui Fiachrach, xxxiii (228). 

Fians of Fail, 84. 

Fulhgaibhle, in Leinster, 84; Fe^uile, li 
(419). 

Finbil, fern. Christian name. Int. 62. 
Findath, fern. Christian name, Int. 62. 
Findelbh, fem, Christian name, Int 62. 
Fineen, Finghin, Int 66. 

Fine Gall, loidsof, 4, 14 ; Fingall, xiii (58). 
Fingall, I^e Gall, co. Dublin, xiii (68). 
Finghin, meaning of name, Int 66. 

Finn, (yFttm, iqxzrii (269). 

Finnabhor, fem. Christian name, Int. 62. 
Finnehoradh, 124; co. Clare, Ixxix (712). 
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Finnghuala, FinoU, meaniDg of name, 
Int. 60. 

Finni, fern. Christian name, Int. 62. 
Finntraigh, Ventry, bdx (508). 

Finola, Finnghuala, Kuala, Christian 
name, Int. 60. 

Finscoth, fern Christian name, Int. 62. 
Fionnagan, meaning of name, Int. 55. 
Fionnan, meaning of name, Int. 55. 
Ftonm/ochla, 2, 6 ; unidentified, iii (12). 
FUmnluaraigh, 12, Izxxi (727). 

/ibiiii Kof, 42; the Rosses, xzxi (213). 
/SonnOnotyA, in Munster, 108 ; Ventrj,lzlz 
(598). 

Fiort Sceithe, Ardskeagh, Uix (605). 

Fir, meaning of the word, Int. 8. 

Firboigs, Mairtine, a tribe of, bdx (601). 
Fircal, in King’s oo. yi (24). 
fir Tire, in Connacht, 46, 54 ; co. Blayo, 
xxxvi (256). 

FitzGerald, fiunily of, Int. 23. 
FitzHowlyn, or MacQuillin, Int. 23. 
Fitzpatrick, MacQillapatrick, Int. 49, 
zlTiii (383), Iviii (482). 

FitzSimons, family of, Int. 24. 
FitzStephen, fkmily of, Int. 24. 
FitzUrsnla, fabled ancestor of MacMahon, 
XX (107). 

Flanna, fern. Christian name, Int. 62. 
Flannagan, CXftannagain^ xxii (136). 
Flannany Cilldalua of, 128, Ixxxii (738). 
Jlesc, the, in Munster, 106; in Kerry, 
Ixrii (582). 

Florence, or Finghin, Int. 56. 

Foehla^ the, 112 ; Ibrickan, Ixxi (623). 
Podhía^ Ireland, 4, i (2), xlix (392). 
Fogarty, OFogarta, Ixxxvi (779). 

Fol^, O^Fodhladka, Ixiii (536). 

Fonn lartharach, co. Cork, IxTÍii (588). 
Forde, MacCotumawtha^ xxxvi (265). 
Forth, Fotharta, barony of, Ivi (469). 
Foftuatha of Leinster, 90, !▼ (450). 
Fosterage, Agnomina, derived firom place 
of, Int. 17, 18. 

Fothadhj race of, 104, Izvi (573). 


Fothari of the Cam, in Leinster, 92 ; Forth, 
Ivi (469). 

(TNuallain, in Leinster, 92, Ivii (476). 

Fotharta, descent of, Ivi (469). 

Fotharta Fea, Forth, co. Carlow, Ivii (476). 
Fox, of Tefila, Int. 9 ; or Shanach, Int. 
26, ix (35) ; or O’Caharney, ix (35) ; Sir 
Patrick, Int. 28. 

Foxhall, Fox of, ix (85). 

G. 

Gahhra, field of, 118 ; Eoghanacht of, 120. 
Gahhran, 01>onnchadha of, 94 ; Gkvwran, 
lix (492). 

Gate/, 92. 

Gafihey, 0*€ktibhdeanaighf lx (603). 
Gahagan, Mageoghegan, viii (30). 

Gahan, 0*Gaoithin, Iviii (479). 

Gaiknga, 2, A vi (21). 

Beg, 4, 14 ; in Breagh, xiii (57). 

Mor, Morgallion, vi (21). 

GaiUne, in Leinster, 86 ; Gallon, liii (428). 
Gal, the snfiix in names, Int. 55. 

GaUen, GaiUne, liii (428). 
GalteeMountains, Crou C&‘acA,lxxxiii(7 53) 
GaoidhiL the, 82, 1 (400). 

Garristown parish, v (20). 

Garrycastle, Dea&hna Eathra, barony oí^ 
vii (28). 

Garvey, 0*Gairbhidh, Ivi (462). 

Gkffvy, 0*Gairbhith, xxvi (171). 

Gaul, or Mac an Ghaill, Int 24. 

Gaynor, Mac Finnbhmirr, xxxviii (274). 
Gteal, or White, Int 26. 

Geehan, O'GaoUkin, Iviii (479). 

Gegan. See Mac Geoghegan, 

Geinil, in Leinster, 84 ; Geshill, U (414). 
Gelges, fern. Christian name, Int. 62. 
Gemlorg, fem. Christian name, Int. 62. 
Geoghegan, or Mac Geoghegan, viii (30) ; 
John, Int. 13. 

Geraghty, Mac Otreachtaigh, xxxiv (245). 
Gteshill, GeitnU, li (414). 

Gihon, O'GaoUhin, Iviii (479). 

Gilbert, History of Dublin cited, xiv(58). 
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GíUa, the prefix, Int. 55. 

Gillamocholmog, xir (56). 

Gilmore, Mac GiUoamuiret xxri (167). 

Giraldofl Cambrenns, his Hib. Expug. 
cited, y (20) ; topographical notice in, 
lyii (471). 

GlaÍBÍn, meaning of name, Int. 55. 

Glan£Eune, Clann Fearmaighe^ in oo. Lei- 
trim, xxxrii (266). 

Glanunder, now Ballyman, xiv (59). 

Glanworth, GUannomkain or Gleann Amh- 
nach, IxLt (546). 

Glaean, meaning of name, Int. 55. 

Glas Naidhen, Glaanerin xiii (67). 

Glaeradh, son of Cormac, y (20). 

Gleann mBinne, in Tir Conaill, 18, 42 ; CO. 
Donegal, xxxi (207). 

Gleandcmlunn, See Gleannomhain, 

Gleann GnmAtn, in Keenaght, xyi (69). 

Gleannamhauif 102 ; Glanworth, Ixiy (546). 

Gleann Omra, 126; Killokennedj, Ixxxi 
(732). 

Gleann Salchain, 1 16 ; county of Cork, 
Ixxiy (659). 

Gleeson, Ixiy (553). 

Glenfiedc, in Kerry, Ixyii (562). 

Qlenomra, Killokennedy, Ixxxi (732). 

Glen Umerim, now Ballyman, xiy (69). 

Glory, (TGloittim^ lx (505). 

Gnathat, fern. Christian name, Int. 62. 

Gno^hegyUk Connacht, 46, 64 ; co. Galway, 
xlii (323). • 

Gno-moTy in Connacht, 46, 64 ; oo. Galway, 
xlii (322). 

Gobnait, fern. C^iristian name, Int. 62. 

Gorey, barony of, (yDeaghaidhy ly (456). 

Gorman, meaning of name, Int. 55 ; O' Gar- 
mogy xl (296) ; Mac Gormain, Hii (433) 

Gormlaith, fern. Christian name, Int. 62. 

Gormog, meaning of name, Int. 55. 

Gowran, Gahhrany Ux (492). 

Graine, or Grace, Int. 60. 

Grallagh, the, y (20). 

Granard, barony of, Chtr6rtf Gabhrain, xiii 
(56). 


Gran^, the riyer, lx (610). 

Grathelach, or the Grallagh, y (20). 
Grean, or Grian, the riyer, xliy (337). 
Great Third of Connacht, Le. Hy ICany, 
xliy (338). 

Greenan Ely, Oileaeh, in Inishowen, xy 
(64). 

Grenegedah, or Castlqordan, iii (13). 
GrwHy Aes Griene of, 120 ; the riyer Grean, 
xliy (337). 

— in Connacht, 68 ; a boundary of Ui 
Maine, 48, 66, xliy (342). 

Pallisgrean, Ixxyiii (697). 

Gkiflin, O'Griobhthay Ixxx (718). 

Griffy, 0’Grib5A<5a, Ixxx (718). 

Guaire, race of, 66 ; Aidhne, xliii (329). 
Gunning, O’Conaóip, Ixxyiii (695). 

Gus, the termination in names, Int. 55. 

H. 

Hamill, O'hAgkmttiUy xyiii (92). 

Hanafey, O'hAinbheiihy r (19), xxiy (154). 
Hanlon. See O’Hanlon. 

Hanna, Mr., on Battle* of Magh Bath, 
xxyiii (185). 

Hannifey, 0*hAinbhithy xxyii (172). 
Hanratty, (yhlnnreadUaighy xxii (128). 
Hanyey, 0*hAmbheiihy y (19), xxiy (154), 
xxyii (172). 

Hardiman’s lar Connacht cited, xxxiy 
(232), xlii (322). 

Hare, O^hAithiry Ixxix (716). 

Harris’ Down cited, xxyii (174). 

Hart, GKAirty ii (7). 

Hartilly, O'hArtghoiUy lyii (472). 

Hartley, O'hArtghoUey lyii (472). 

Hay, 0*hAedhay ly (455). 

Heaney. See O’Heaney, 

Heffbman, O'hljeamain^ Ixxxiii (749). 
Heney, Ui Enda, Ixxyi (681). 

Heeney, 0*KEignighy xxiii (140). 

Henessy, O'hAenghusay li (412). 

, of Meath, iy (16), xiii (57). 

, of Queen’s co., xlyiii (376). 

Henrion, (yhlonnradhainy yi (23). 
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Hejmy, (yhAdhnaidh, zlii (323). 

Hodnett, family of, Int. 24. 

Ho^, OhEcehadhay iz (33), zzy (161). 
Hogan, O'Hogainy zviii (96). 

Holywood, puish of, y (20). 

Ho8^, O'hEodhuMy zyiii (95). 

Howell, M*CathmhaoU, ziz (102). 

Hagh, the name, Int. 52. 

Hughes, O^hAedha, zzz (202), It (455). 

, of East Meath, iv (17). 

— of Westmeath, ziii (52). 

Hughey, O'hEochadháf, zzy (161). 
ffiti Ded, 132; O’Banains, Izzzy (770). 
Hussey, O'hEodhusa, zYiii (95). 

Hy, the prefiz, Int. 7. See (7t. 

Hy Eiachrach, zdi ; Tribes and Customs 
of, cited, zliii (326, 329, 330, 332). 

Hy Many, the Cheat Third of Connacht, 
zliY (338); Tribes and Customs of, 
dted, ZZZY (250), zUy (337). 

I. 

/orana, the riyer, in Munster, 110, Izz 
(606). 

Ibawn, Ui Baghawthmi, lzYÍ (568). 
Ibercon, Ui Berchfmy barony of, Iz (507). 
Ibrickan, Vi Braeam^ barony oi^ Izzi (616, 
620). 

Ida, barony of, Iz (507). 

Idough, Ui Duaeh, liz (496). 

Idrone, Ui Dronay Carlow, zlrii (366), 
Iyu (474). 

Ifearnainy Mumtity 124, Izziz (711). 
Iflhand Offa East, barony FeMatty 

Izi (514), Izii (523). 

Iffa andOffa West, Ui Fathaidhy Iziii (532). 
Iffeman, son of Core, Izziz (71 J). 

Igrine, barony of, Iz (507). 

Ikerrin, Ui Cairiny Izzzy (771). 

Heagh, Ui Lughdhachy Izzzy! (781). 
Imaile, Ui MaUy in Wicklow, zIyu (367). 
Imleach Ona, now Elphin, zl (303). 
Imokilly, UiMac Cadle, Iziy (551). 
Inchiquin, origin of name, Izziz (711). 
Inagh, Eidhneachy the riyer, Izziz (715). 
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Inis Omrach, Mutton Island, Izzii (640) 
Inis Duibhghinn, in Hy Bfany, zIyI (358). 
/jits Faily 102, Iziii (540). 

Inis Bodhba, zl (295). 

Inis Sibtonn, King's Island, Izzzi (729). 
Inney, Eithney the riyer, iz (35). 

Inversy the two, Izzi (622). 
lochtar-tire, in co. Roscommon, zli (309). 
Iregan, Vi Biagain, li (411). 

Ireland, ancient names of tribes and ter* 
ritories of, Int. 6. 

Ita, fern. Christian name, Int. 62. 

Ithy the land of, 104, co. Cork, IzYii (679). 
lyahagh, Ui Eaehachy IzYiii (588). 
lyeagh, Ui Eaihaehy lords of^ zzYi (169), 
zzyii (173). 

lYeragh territory oí^ Izyiii (594), Ui 
Rathaeh, Iziz (599). 
lyerk, Ui Eire, zliz (389), Iz (610). 
lYeruss, Ui Hossa, Izzyi (670). 
lYOiy, St., enemy of rats, lyii (471). 

J. 

Jennings or Mac Shoneen, Int. 22. 

Jones, Ap Johns, Int. 61. 

Jordan, fhmily of, Int. 23. 

Justin, Saerbrethach, Int. 56. 

K. 

Eayanagli, Caomhtmaehy Int. 18, zlyi (363) ; 
surname of Mac Munough, 1 (405); 
fiunily of, on the Continent, lot. 36. 
Eealy, O^Cadhla, Izzzii (739). 

Kean, O'Ceuiy Iziii (637). 

Keary, O'Ciardha, zlyiii (379), liy (447). 
Keefe, (yCaoimh, Lriy (547). 

Keely, 0*Cadkloy zlii (319). 

Keenaght, Cianachta^ zvi (69). 

Keevan, O'Caemhamy zzi (118). 

Kelly, llii(4SI), lzzyii(685); 

Denis, of Feranokelly, liii (426). 

(TCaoUitidhe, in the county of Kil- 
kenny, Iz (508). 

Kenaliaghe, Cinel Fiachaehy yiii (30). 
Kenny, O'Coúme, of Down, zzy! (170). 
O' Cianaoiihy of Hy-Many, zIyI (353). 
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Kenny, CUtnn Chionaoith, of OffUy, zlviii 
(372). 

O^Cimaitht of Tyrone. xTÍii (89). 

Kenry, Camraiffhe^ lxx?i (671). 

Keogh, MacEoehaidht Int 49. 

, of Magh Finn, xIy! (380). 

1 of Ui FaoUin, xlvii (368). 

, Mag Ceoch, Ixxxiii (746). 

, Key. John, Ixxxiii (746). 

, Country of, in Moy Finn, xlvi (360). 

Kemaghan, O* Ceamachain, xxxii (215). 
Kernan, MacTigkenuim^ xxxyi (263). 
Kenin, 0*Cdrin^ xli (306). 

Kerry, Ciarraighe, Ixxii (628). 
Kerrycunihy, Ciarraigke Chuirche, barony 
o^ bdy (554). 

Kerwick, 0*Ciarmhaie, Ixxvi t,690.) 
Keveny, 0*Caibhdeanaighy lx (503). 
Kilconnell, Caladh, barony of, xly (348). 
Kilooursey, barony of, ix (35). 

Kilfenora, Corcumraadh, Ixxii (639). 
Kilflnaghty, pariah of, Ixxxi (729). 
Kilkeerin, ancient name of, xli (306). 
Kilkelly, Int. 49; Mac GiUaCealkdgh, 
xliii (328). 

Kilkenny , Cill Chamaigh^ lix (493). 
Kilkenny Weat, barony oí^ Tiii (29). 
Killabban, chnrch of, liii (429). 

Killard, only one in Ireland, xxxiii (226). 
Killamey, Loch Leia^ Ixxiy (654). 
Killokennedy, OUawn Omra, Ixxxi (732). 
Killyan, barony of, xly (347). 

EillykeUy, Mae QWaCeaOaigh, xliii (328). 
Kilmacdnagb, dioceee of, Aidhnct xliii (326). 
Kilmaine, barony of, Commaicnc Cuik 
Toladh, xlU (317). 

Kilmaley, pari^ of, Ixxix (716). 
KUnamanach, Cill-na-manacb, xiy (59). 

EoghanadU CaiUe~na~nuuuuA^ Ixxyii 

(684). 

Kilronan, oo. Hoeoommon, xxxyi (255). 
Kilteeyoge, pariah of, xxxi (207). 

Kilteile, territory oí^ Iriii (478). 

KindeUan, O'CmndealMutin, iv (14). 
Kinealy, O'Cmafhaelaidh, Ixxvii (693). 


Kinelarga, Cmd Farga^ Ixxxiy (760). 
ELinriarty, Cimel Faghartaigk^ xxrii (174). 
Kinelea, Cimel Aedha, bdy (556), Ixxiy 
(657). 

Kinelmeaky, barony of, drnel mBece, Ixr 
(559). 

King's Biyer, CaUam^ lx (506). 

King, MacCcmrci^ xlii (322). 

Kingston, Ballymaoonry, xlii (322). 

Kirby, O'CVomAoic, Ixxyi (680). 
Kimegedacb, Castlejordan, iii (13). 
Knockany, in BbglumadU Ame, Ixxt! 
(679). 

Knockmea, Meadh Shdlj xliy (340). 
Knockninny, barony of, xxiii (138). 
Knockpatrick, bell of St. Patrick at, Ixxii 
(637). 

Knockraflbn, Ixxyi (663). 

Knowth, Cnodhbhat iy (18). 

Korkehenny, CWoa Tkme^ Ixxxyi (774). 
Kyley, O'CaeUa^ Ixxyii (685). 

L. 

Lachtnan, meaning of name, Int. 55. 
Laeghairty 2, 6 ; in Meath, ÍT (14). 

, in CHrghiaUa, 16. See Vi Laeghana. 

Lagany the, in Leinster, 92, lyiii (481). 

, in 00 . Donegal, acrid (^87). 

Lagisia, Leix, lii (421). 

Laisirfhina, Christian name, Int. 60. 
Lally, or O’Mullally, Int. 49; (FMmUa- 
laidhy xliy (344). 

LaJor, 0*Leathlabkray xxri (165). 

Lamb, O'ZicaM, Ixxriii (702). 

Lane, (XLaoghaxa^ Ixadi (631). 

Langan, O'Longain^ xxiy (146). 

Lann, fern. Christian name, Int. 62. 

Lann Bonain Finn, acacriii (184). • 

Laoiy in Munster, 106 ; the riyer Lee, Ixrii 
(584). 

LaoightM, in Leinster, 84, 86, lii (421); 
seyen dirisions of, lii (422). 

Beataf in Lelnater, 86 ; in Leix, lii 

(422). 

Largan, CLairgnen, acx (109). 
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Larkin, O'Lureain^ xxít (148), lyi (470). 
Lassair, fern. Christian name, Int. 62. 
Lassair-fhina, Christian name, Int. 62. 
Lathachf the, in Ul Maine, 72, xlri (357). 
Lathach Caichtubil, near Athlone, xlvi 
(357). 

Lareiy, 0*Labhradha, xxri (164), xxyiii 
(185> 

Lawlers, of Dysartenos, xxvi (165). 
Lawlor, OLeathlabhra, xxvi (165). 

Lea, Legke, castle of, lii (420). 

Leabhar na-g-Ceart cited, vi (24), ix (34). 
Leap Castle, Leim Ui Bhanain, Ixxxv 
(770). 

Leath Chuivanj 38, northern half of Ire- 
land, xxvii (179). 

Leaih Moyha^ 60, sonthem half of Ire- 
land. xlix (398). 

Leclogha^ in Munster, 102, Ixiii (542). 

Lee Oiletta, 132, Ixxxv (762). 

Lee Reda, in Leix, lii (422). 

Lee, O'Laodhog, xlv (348). 

Lee, the river, Sabhrann^ 1 (402). 

Leghe, centred of, 84 ; Lea, in West 
Offaly, lii (420). 

Leigh, MacLaighid, Int. 26. 

Leim Ui Bhanain, Leap Castle, Ixxxv 
(770). 

Lemetery province of, 72, 74 ; lord of, 82 ; 
plain of, 1 (408). 

I^eitrim, ZtalAdnnm, Ixiii (543). 

Leix, Laoighi», lii (421). 

Leonard, Mac GiUa-finnenf xxiii (137). 
Lerthan, fern. Cliristian name, Int. 62. 
L*Estrange, Mac Con-cogry, Int. 26. 

Ley castle, lii (420). 

Leyny, Luighne, xxxix (280). 

Liathan, meaning of name, Int. 55. 
lÁaÍhdruim^ 94 ; Tara, Iviii (485). 

, 102; Leitrim, in Waterford, Ixiii 

(643). 

the river, in Leinster, 68 ; plain of, 
liv (440). 

Liffey, the river, liv (440). 

Ligach, fern. Christian name, Int. 62. 


Limerick, Lnimneach, 1 (399). 

Limestone of Kilkenny, lix (493). 

Linchy, O'Loinggighj xxvi (166). 

Lindsay, O'Flamn^ xx (112). 

Lismore, Viscount, Ixv (557), Ixxiv (657), 
Lithan, fern. Christian name, Int. 62. 
Littus Ly, Tralee, Ixxii (636). 

Livingston, GDuinnsleibhe, xxv (160). 
Loane, 0*Luai$i, Ixxviii (702). 

Loch Drochaid, Cinel Binnigh of, 16, 24. 
Loch Gealgoea, in Connacht, 46, 64 ; xli 
(313). 

Loch Lein, in Munster, 106; in Kerry, 
116; Killamey, Ixxiv (654); 0*Do- 
noghue of, Ixvli (581). 

Loch Lir, Ui Laeghaire of, 30, xxii (133). 
Loftus, O'Lachtnain, x (38). 

Loiguire Breg, iv (14). 

Midi, iv (14). 

Long, O' Longain^ xxiv (145). 

Longford, barony of, xlv (350). 

Lore, tribe of, 122 ; of the Lamp, Ixxviii 
(699). 

Lorcan of the Lamp, Ixxviii (699). 
Lorrha, herenachs of, xii (50). 

Loughan, 0*Leochain, vi (21). 

Lough Lua, Ixvii (584). 

Loughnan, O'Lachtnain, x (38). 

Xtto, in Munster, 106 ; Loughlua, Ixvi 
(564). 

Luachair, 116, Ixxv (663); plain of, 114, 
Ixxiii (652). 

, Old, 1 14, Ixxiii (651). 

Luanmaisi, fern. Christian name, Int. 62. 
Lughaidh, race of, 104, Ixv (563), Ixvii 
(578). 

Luibhne, Lune, iv (15). 

Lvighne, in Meath, 2, 6 ; Lune, iv (15). 

in Breifhe, 46, 58; Leyny, in co. 

Sligo, xxxix (280, 284). 

Laimneach, the river, 60; Limerick, 1 
(399). 

Lune, barony of, Luighne, iv (15). 

Lurg, in Oirghialla, 30; in Fermanagh, 
xxii (134). 


I 



OAlV 


IND£X. 


LuBmagh, parish of, vii r28), xlir (339). 

Lye, Mac Laighid, Int. 28. 

Lyn, O'Fhuuu xx (112). 

Lynch, Mac Loingseachain^ xxxi (207). 

, Muiníer Loiftgsighy Ixxxiii (747). 

, G^Loingmghy xxvi (166). 

, CambrensisEvereiisof, cited, Int. 2, 

i(2> 

M. 

Mac, meaning of, Int. 12 ; or O, essential 
to a surname, Int. 63 ; rendered by ter- 
minal idcsy Int. 12 ; popular errors re- 
garding, Int. 13-1 6 ; rarely interchanged 
with O, Int. 60, 61 ; added to O, Int. 
11 . 

Mac Adam, Int. 24. 

Mac Aedhagain, Mac Egan, xIt (361). 

Mac Aenghusa^ 18, 36 ; Magennis, xxvii 
(173). 

Mac Amhlaoibhy 116 ; Mac Auliffe, Ixxir 
(660). 

Mac an Bhaird, in Ui Maine, 48. 

Mac Andrew, Int. 22. 

Mac-an-Gabhan, Smith, Int. 26. 

Mac-an-Ghaill, Stapleton, Int. 24. 

Mac-an-tsaoir, Mac Intyre, Carpenter, 
Int. 26. 

Mae Aodha,46, 66 ; Mac Hugh, xliii (324). 

Mac Artan, of Cinel Faghartaigh, 18, 36 ; 
Mac Cartan, xxtu (174). 

Macassey, OMacasa, Ixxvi (669). 

Mac Auliffe, Mac Amhlaoibh^ Ixxiv (660). 

Mac Areely, Staunton, Int. 22. 

Mac Awley, of Fermanagh, xi (46). 

Mac Bloscaidh, Mac Closkey, Int. 12. 

Mac Brainy 74, 76, xlyiii (385). 

Mac Branainy 46, 62, xl (303). 

Mac Braoiny of the Clanns, 96 ; Breen, 
xlviii (385 )y lix (498). 

Mac Cagadhairiy 46, 56 ; Mac Cogan, Cogan, 
xxxvii (266). 

Mac Cann, of Clanbrasil, xxiii (144). 

Mac Carbon, Mac Cargamhnay xi (47). 

MacCarrghamhnaj 12 ; MacCarron, xi (47). 


Mac Canon, Mae Carrghamhna, xi (47). 

Mac Carroon, Mac Carrgamhnay xi (47). 

Mac Carthaighy of Caiseal, 98 ; Mac Car- 
thy, Ixii (522) ; origin of name, Int. 9 ; 
family of, Int. 15 ; branches of, Int. 20. 

Mac Carthy, Mac Carthaighy Ixii (522). 

Mac Cathmhaoil, Mac Cawell, xix (102). 

Mac Cawell^ Mac Cathmhaoil, xix (102). 

Mac Ceitheamaighy 62, xli (307). See 
0*Ceitlicamaigh, 

Mac Ceochy 130 ; Keogh, Ixxxiii (746). 

Mac donaoUky 18, 32 ; Mac Kenna, xxiii 
(142). 

Mac Clanpy, Mac Flannchadha, xxxvii 
(268). 

Mac Closkey. See Mac Bloscaidh. 

Mag CoefUaimiy 2, 8, vii (28). 

Mac Cogan, Mac Cagadhaimy xxxvii (266). 

Mac Colgan, xxv (156). See O'Colgan. 

Mac Con-cogry, L’Estrange, Int. 26. 

Mac Cof^aday 2, 10. See O'Cotfiada, 

Mac Conmara, 126 ; Mac Namara, Vm 
(722). 

Mac Conmcadha, 2, 10 ; Mac Namee, xi 
(43> 

Mac Connell-og, Int. 12. 

Mac Cotiroiy 46, 64 ; King, xlii (322). 

Mac Consnamhay 46, 54; Mac Kinnawe, 
XXX vi (265). 

Mac Conway, Rev. Christopher, Int. 29. 

Mac Coolechan, Mae JDmlechamy xxvii 
(177). 

Mag Corcrainy 132, Ixxxv (763). 

Mac Costello, Int. 23. 

Mac Crossan, Crosbie, Int. 28. 

Mac Cumny x (36). See O’Cvam. 

Mac Damore^ Int 24. 

Mac David, Int. 22; De Burgo, xxxv 
(246). 

Mac Dermot, family of, Int. 20 ; of Moy- 
lurg, xl (300); of Sil Muireadhaigh, 
xxxiii (231); or Clann MamlruaHa, 
xxxiv (235), XXXV (251). See Diarmid. 

Mac Devitt, Int. 1 2. 

Mac Diarmaday of Magh Luirg, 46, 54. 
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Mac LhmhnaUl^ of Clann Ceallaigh, 30 ; 
in Fermanagh, xzii (129). 

Mac Donnell, Mac DomknailU of Ferman- 
agh, xxii (129). 

Mac Donongh, of SU Murry, xxxiii (231). 

Mac Dorchaidh, 46, 66 ; Dorcey, xxxvii 
(267). 

Mac Dubhaith 18, 42; Mac Gnane, xxxi 
(205). 

Mac Dmbheamhna^ 18, 36 ; Derany, xxvii 
(176). 

Mac Duilechttinj 18, 36 ; Mac Coolechain, 
xxvii (177). 

Mae ZhUnnchyain, 16, 22 ; onidentifled, 
xvii (81). 

Mac Duinnsleibhe, Dunlery, xxr (160). 
See O* Duinnsleibhe, 

Mac Egan, Tnt . 9 ; Mae Aedhagaiut xly (351). 

MacEidedhainA^^lO. See MacEitteagain. 

Mac Eitteagain, 48, 70 ; Mac Egan, xly 
(351). 

Mac Eniry, Mac Innerigh, Ixxr (667,668). 

Mac Eochi 46. 60 ; Mageogh, xxxix (290). 

Mac Eoehagain, 2, 8, TÍii (30); country 
of, viii (30). 

MacEochaidh, Keogh, Int. 49, xlyii(368). 

Mac Eochy, Int. 9. 

Mac Eoin, Bissett, Int. 24. 

Mac Falrene, Wesley, Int. 24. 

Mac Feoris, Benningham, Int 22. 

Mac FUtchrOf 46. 

Mac JFtachrach, 16. See 0*Fiaehra, 

Mac Einnbhairr, 46, 56 ; Maginver, Gay- 
nor, xxxriii (274). 

Mac Firbis, Genealogical MS. of, cited, y 
(20), yi (23). 

Mae FUmnehadha, 46, 56 ; Mac Clanpy, 
Clancy, xxxyii (268). 

Mac Gaibhidh, 44, xxxii (219). See Mac 
Gaiblm, 

Mac Gaiblin, 18, 44. See Mac Gaibhidh, 

Mac Geoghegan, yiii (30) ; the Abbé, xxxii 
(217). 

Mac Ceraghty, Mac Oireachtaigh^ xxxiy 
(245). 


Mac Gibbon, Int. 22, 23. 

Mac Gilfoyle, Mac Gilla Phoil, Ixxxy 
(769). 

Mac Gilla-CeaUaigh, 66 ; KillykeUy. Kil- 
kelly, xliii (328). 

Jlfoc Gilla Finnagqiny 48, 70, xly (352). 

Mac GUlafimten, 18, 30 ; Leonard, xxiii 
(137> 

Mac Gillamichil, 18, 30. 

JIfac GiUamocholmogt 4, 14, 88; of Fin- 
gall, xiii (68); of Ui Dunchadha, Uy 
(438). 

Mac Gillamuire, Gilmore, xxyi (167). 

Mac Gillapatrick, Int. 9, 21. 

Mac Gillaphatraic, 7 4y76y 94 ; Fitzpatrick, 
xMii (.383) ; Iviii (482), 

Mac GiUaphoily 132; Maegilfoyle, Ixxxy 
(769). 

Mac Gillaseachlainn, 4, 12, xiii (55). 

Mac Gillatsamhais, 18,42; Mac Iltavish, 
xxxi (210). 

Mac Gormatn, 72, 74 ; Gorman, xlyii (369), 
liii (433), Ixxi (620). 

Mac Goyezn, Mac Samhradhainy xxxvi 
(264). 

Mac Guane, Mac Dubhain, xxxi (205). 

Macha, 38, 40 ; for Ardmacha, xxxii (222) ; 
hoBtB of, 1 14, Ixxiii (646) ; land of, 134 ; 
Ui Breasail of, 18, 32, xxiii (144) ; Ui 
Meith of, 30, xxii (127). 

Machaire Chonnacht in Boaoommon, 
xxxiii (224). 

Mac Hugh, Mac Aodha, xliii (324). 

Machuiny in Munster, 100 ; the riyer Ma- 
hon, Ixiii (538). 

Mac-I-, prefixed, Int 11. 

Mac Iltayish, Jifac GiUa tSamhais, xxxi 

( 210 ). 

Mac Innerigh, 118 ; Mac Eniry, Ixxy (667, 

668 ). 

Mac Eenna, Mac Cionaith, xxiii (142). 

Mac Keogh, of Magh Finn, xlyi (360); 
Mac Ceoch, Ixxxiii (746). 

Mac Keman, Mac Tighernain, xxxyi (263). 

Mac Killy, Cock, Int. 29. 
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Mac Kinnawe, MacConmamha^jaxvi (265). 
Mac Lachlainny 16, 20; Mac Looghlin, 
xvi (66, 67). 

Mac Laighid, Leigh, Int. 28. 

Mac Loinyaeachain, 18, 42; Lynch, xzzi 
(207;. 

Mac JLongachain, 130, Ixxxlii (754). 

Mac Loughlin, corruption of 0*Maoil- 
seachlainn, ii (6). 

Mac Mahon, Mac Mathghamhuif xx (107). 
Mac Manas, Int. 12. 

Mac Maoilioaa^ 46, 56, xxxTÍii (278). 

Mac Maonaiyh, 46, 60 ; Mac Meeny, xxxix 
(291). 

Mac Mathghamknat 16, 28; Mac Mahon, 
XX (107). 

Mac Maurice, Prendergast, Int. 23. 

Mac Meeny, Mac Maonaigh, xxxix (291). 
Mac Morish’s Country, Iviii (478). 

Mac Murchadha^ of Ulster, 16, 22 ; Mac 
Morrow, xvii (80). 

, of Leinster, 72, 74, 82 ; Mac Mur- 

rough, xlvi (363), 1 (406). 

, of Clann 7ofna&aty5, in Connacht, 44, 

52, XXXV (249)- 

Mac Murrough, Int. 9, 20 ; Mac Mur- 
chadha, xlvi (363), 1 (405). 

Mac Namara, Int. 9, 20 ; Mac Conmara, 
Ixxx (722), Ixxxi (731). 

Mac Namee, ilfac Conmeadha, xi (43). 
Mac Odo, family of^ Int. 24. 

Mac Oirechtaighj 44, 62 ; Geraghty, xxxix 
(245). 

Mac Paddin, Barrett, Int. 23. 

Mac Paul, xviii (97). 

Mac Philbin, family of, Int. 22. 

Mac Quillan, extraction of, Int. 23. 

Mac JRaghnaiUt 46,56 ; Magrannell, xxxviii 
(276). 

Mac Raymond, Int. 22. 

Mac Riabhaigh^ 46, 60 ; Magreevy, xxxix 
(292). 

Mac Rickie, family of, Int. 24. 

Mac Robert, Int. 22. 

Mac Rory, Mac Ruaidhri, xvii (82). 


Mac Ruaidkri, 16, 22 ; Mac Rory, iii (12;, 
xvii (82). 

Mac Raairc, 2, 10, ix (31). 

Mac Ruddery, Fitzsimons, Int. 24. 

Mac Samhradhain, 46, 54; Magauran, 
xxxvi (264). 

ilfac SgaUhghil, 46, 64 ; Scahill, xli (312). 
Mac Sherry, fisanily of, Int. 24. 

Mac Shoneen, famUy of, Int. 22. 

Mac Slmmhne, Int. 24. 

Mac Siiny, family of, Int. 24. 

Mac Speallain, Spencer, Int. 26. 

Mac Spollane, Spencer, Int. 29. 

Mac Sweeny, Fanaid, xxxi (208), xxxii 

( 220 ). 

Mac Taidhg, 2, 12 ; Mac Teige, Montague, 
xi (45). 

Mac Thomaisin, Fitzgerald, Int. 23. 

Mac Tighearnaifif of Clann FearghaÍU^ 16, 

1 8, 30, 44 ; unidentified, xxii (135). xxxii 

( 221 ). 

, of TeaUach Dtmchadha^ 46, 54 ; Mac 

Eeman, co. Cavan, xxxvi (263). 

Mac Tomin, Int. 22. 

Macu, meaning of, Int. 6. 

Mac Uallachain, Cuolahan, Int. 49, xlv 
(350). 

Mac Ugelin, Mac Quillan, Int. 23. 

Mac Uidhir, 18, 28, 34; Maguire, xx (108), 
xxiv (155). 

Mac Vaddock, family of, Int. 24. 

Mac Walter, family of, Int. 22. 

Mac Ward, xlv (346). 

Mac Wattin, Barrett, Int. 22. 

Mac William, family of^ Int. 21. 

Maddock, family of, Int. 24. 

Mael, the prefix, meanings of, Int. 55. 
Maeldearg, meaning of name, Int. 55. 
Maelmaiden, fern. Christian name, Int. 
62. 

Maelmordha, meaning of name, Int. 58. 
Mae! Patrick, Christian name, Int. 59. 
Maelseachlann, meaning of, ii (6). 
Maeltsinna, xi (47). 

Maenmhayh, in Ui Maine, 48, 68, 72. 
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Magaunun, Mac Saamhradhim^ xxrn (264). 

Magawley, zi (46). 

Magee, Mac Aedha, zi (44). 

Magennis, Mac Aenghuga, zzrii (173). 

Mageoghegan*s Country, viii (30) ; Con- 
nell Mageoghegan, viii (30). 

Mageraghty, Mac Oiraachtaigh^ zzziii 
(231). 

Magettigen, O'hEiiigein^ zriii (93). 

Magh Adhair^ 126 ; co. Clare, Izzz 
(723> 

Magh Airhh^ in Leinster, 96; co. Kil- 
kenny, Iz (502). 

Magh Aaifcy in Leinster, 84; in East 
Offaly, U (417). 

Magh Breacraighe, 46, 66 ; in Westmeath, 
zzzviii (273). 

Magh Comair, Muckamore, zziz (188). 

Magh-da-choHt 92 ; Moyaoomb, Ivii (477). 

Magh Drvchtain, in Leinster, 86 ; Feran- 
okelly, lii (426). 

Magherahoy, barony of, zzii (136). 

Magheracregan, derivation of name, zzi 
(U6> 

Magheradernon, barony of, zii (48). 

Magheralin, St. Bonan’s church of, zzviii 
(184). 

Magherally, parish of, zzvii (175). 

Magh Feimhm, in Leinster, 96. 

, in Munster, 100 ; Iffa and Offa East, 

Izi (514), Izu (523> 

Magh Finn, in Ui Maine, 48, 72; in the 
barony of Athlone, zlvi (360, 362). 

Magh lotha, in Uladb, 16, 22 ; the Lagan, 
zviii (87). 

Magh JLacha, in Leinster, 96 ; co. Kil- 
kenny, Iz (600). 

Magh Leamhuaf of Oirghialla, 16, 28; 
in Tyrone, zzi (119). 

Magh Lifé, liv (440). 

Magh Luirg, in Connacht, 46, 54, 60 ; in 
Roscommon, zzzv (262), zzziz (289). 

Magh Mail^ in Leinster, 94. 

Magh Naoi, or Machoire Chonnachl,xxziii 
(224> 


CXVll 

Magh Neisi, 46, 58; in Leitrim, zzzviii 
(276). 

BCagh Nisi. See Magh NeitL 

Magh CygCoinchinn^ in Munster, 108; 
Magunihy, Izviii (697). 

Magh Rath, 38; Moira, zzviii (184); Battle 
of, z (40), zziii (137), zzviii (186). 

Magh Sedna, in Leinster, 96 ; in Upper 
Ossory, Iz (499). 

Magh SeirM, in Tir Conaill, 18, 42, xzz 

( 201 ). 

Maginver, Mac FUmnbhair, zzzviii (274). 

Magrannell, MacRaghnaiU, zzzviii (276). 

Magreevy, Mac Riabhaigh, zzziz (292). 

Mague, the river; Maigh, Izzvi (677). 

Maguire, Mac Uidhir, zz (108), zziv 
(165> 

Magunihy, Magh O^gCoinchina ; co. Kerry, 
Izii (623), Izviii (394, 697); formerly 
Onaght Idonoghue, Izziv (654). 

Maher, 0’3feacAatr, Izzzv (771 )^ 

Mahon, M€Uhghamhain, Int. 52. 

OMathghamhna, of Down, zzvi ( 1 68). 

the river, Machain, Iziii (538). 

Mahony, O' Mathghamhna, Izv (662). 

Maicniadh, race of, 114; land of, i.e. Mun- 
ster, 1 26, Ixzzi (730). 

Maidoc, or Mogue, anglicised Moses and 
Aidan, Int. 57. 

Maigh, 118; the river Maigue, Izzvi 
(677> 

Maine, son of Niall, descendants of, iz 
(36), zii (48). 

Maing, in Munster, 108 ; the river Mang, 
Izviii (690). 

Maini. See Vi Marne* 

Mairtine, in Munster, 108; a Firbolgic 
tribe, Iziz (601), 

MaUtin, in Leinster, 88; Mullaghmast, 
lui (435). 

Malone, O'Maoilbhloghain, Izz (610). 

Manainn, in Munster, 104 ; plain of, Izvii 
(57 b). 

Manannans, a name of the O’Malleys, xlii 
(316). 
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Mangan, James Clarence, lines of, cited, 
Int. 30. 

Ifanus, the name, lot. 57. 

Maolclniche, meaning of, xzxtíU (279). 
Maolruana, son of Tadfag-an-eich-gil, 
xxxÍT (235). 

Maonmhaghy in Connacht, 68, 96, 126 ; 
Moinmoy, xUy (335, 342); xIt (345), 
Ixi (512). 

Map, or Ap, a Welsh term, Int. 12. 
Martine, Eirbolgic tribe, Ixxviii (705). 
Masc, son of Augen, lii (423). 
Mathgamhain, Mahon, Int. 52. 

Idaw, the, Tii (28). 

Maxey, 0*Macamy Ixxvi (669). 

Meadha^ hiU of, 68. 

Meadhbh, Meave, Int. 60, Ixxi (627). 
Meadh Sioil, Enockmea, xliv (340). 
Meagher, 0*Meachair, Ixxxv (771). 
Meath, chiefs of, 2-15. 

Meare, Meadhbh, the name, Int. 60. 
Meeting of the Three Waters, Ituí (484). 
Meldon, O'Maoildmn^ xxii (134). 

Mellan, O'MeaUain^ xix (101). 

Mergin, O'Aimiryint xlyiii (377), li 
(4I6> 

Midhaaoy 134. 

Midhe, Meath, lords of, 2-14 ; plain of, 

102 . 

Millan, G'MeaUmn^ xix (101). 

Misi, form in subscriptions, Int. 16. 
Modharain, Teallach, in East Meath, yi 
( 22 ). 

Modham Beg, 18, 34, xxiy (153). 
Modharn Bregh. See Modharn Beg, 
Moen, race of. See Cinel Moain, 
Meghan, 0*Mathghawhna, xxvi (168). 
Mogh Kuith, the Druid, Ixiy (545). 
Mogowna castle, Ixxx (719). 

Moinmoy, Maonmhagh, xliy (335), Ixi 
(512). 

Moira, Mayh Rath, xxviii (184). 

Molloy. See O’Mulloy. 

Monach, 32; or Fcnnanagh, xxiii (141). 
Moncha, fern. Christian name, Int. 62. 


Mongfinn, fern. Christian name, Int. 62. 
Monknewtown, parish of, iy (18). 
Montague, Afar Taidkg, xi (45). 
Montergalgan, in Longford, x (36) ; Mu- 
inter GiUagain, xxxyiii (272). 

Mooney, O'Maonaigh, xxxiy (244). 

Moore, 0*Murdha, lii (422). 

Mor, or Martha, Int. 60. 

Morachain, O’Murchadhain, xlyiii (376). 
Moran, O'Murchadhain, xlyiii (378), li 
(417). 

, O^Maghrom, xxxiy (241). 

, of Crumthann, xly (347). 

Morgallion, GaUtnga Mor, yi (21). 
Morgan, 0*Mmreagain, x (39). 

Moriar^, G*MuxrdkearUtight Ixyiii (590). 
Morrin, O'Murchadhaxn, xlyiii (378), li 
(417). 

MoryMHi, Fyne,, BebelUon o£ cited, zvi 
(73). 

Moses, for Maidoc, Int. 57. 

Mountain of Three Rivers, i.e. Slieye 
Bloom, lix (489). 

Moume, mountains of, Betnma Boirche, 
xxviii (182). 

Moyacomb, Magh~da~dum, Ivii (477). 
Moyarta, barony of, Ixxi (616). 

Moy Brey, O’KeUy of, ii (9). 

Maycashel, barony of, vlii (30). 
Moycullen, barony oi| xlii (322, 323). 
Moydrum, in TippCTary, Ixxxvi (775). 

, in Westmeath, xi (46), 

Moyfenrath, barony of, iv (16), vi (22). 
Moygoish, Ui mac Uais, barony of, xiii 
(51), xxxyiii (273). 

Mvaidk, the river, 102; in the county of 
Cork, Ixv (561). 

Muckamore, Magk Comair, xxix (188). 
Mugdomorum Begio, Crick Mughdorn, 
Cremoume, xxi (121). 

AfttyAJAom, in Airghialla, 16, 28, xxi(121). 
Mughdhom Dubh, race of, xxi (121). 
Muintir, meaning of term, Int. 6. 

Muintir Bhaire, 104 ; Muutcrvary, Ixvi 
(572). 
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Muintir Á>A,in Uladb, 16, ; in Tyrone, 

xvii (84). 

, in Boeoommon, 62, xl (802). See 

O’Beime. 

Mwntír CkaUaighy 22; or O'Kelly, xrii 
(85). See €^CeaUaigh, 

Muintir CearbhaiU^ 180 ; O'CaiToU, Ixxxiv 
(707). 

Muintir Chearbhallain, xxxviii (276). 

Muintir Cionaoith, Mimter Kenny, xxxvii 
(265), xlyi (358). 

Muintir CotuUochiaigk, 124 ; CO. dare, Ixxx 
(719). 

Muintir Dalachain. See (^Daladuún. 

Muintir J}iockoUa 9 1 14. 

Muintir DiubhratCy 128; Durack, Ixxxii 
(734). 

Muintir Damhnailly 110; O'Donnell, Ixxi 
(617). 

Muintir Duibhidhiry 130 ; O'Dwyer, Ixxxiv 
(756). 

Muintir Eolaisy in Breifbe, 46, 56; co. 
Leitrim, xxxviii (276). 

Muintir Feryhailyin Breifhe, 46, 58 ; O'Fer- 
rall, xxxviii (277). 

Muintir Feodachain. See Muintir Pkeoda^ 
chain. 

Muintir FiodAbhuidhcy in Leinster, 86 ; un. 
identified, Hi (425). 

Muintir Flaithbheartaiyhy 66. See O'Flaith^ 
bheartaiph. 

Muintir G.radhainy in Breifne, 46, 56 ; 
Muntergeran, xxxviii (274). 

Muintir Gilgain, in Longford, x (36). 

MtdtUir Gioilaffain, in Breifne, 46, 56 ; co. 
Longford, xxxvii (272). 

Muintir Ifearnain, 124; theO'Quins, Ixxix 
(711). 

Muintir Kenny, or Ciann Chionaoith, 
xxxvii (265). See Muintir Cionaoith. 

Muintir Laodhayaitty 2, 10 ; not determined, 
xi (43). 

Muintir Lideadhuy 1 26 ; O’Liddy ,lxxx (725). 

Muintir Loingniyhy 130 ; O'Loingsigh, 
Lynch, Ixxxiii (747). 


Muintir Mawnarkain, in BreiBie, 46, 62. 
Muintir Maoildwn, in Olrghlalla, 16, 80 ; 
Muldoon, xxii (134). 

Muintir MaoUgaoUkey in Tir Oonaill, 18, 
44 ; Mulgeehy, Wynne, xxxii (220). 
Muintir Maoilmhiadhaiyhy 58 ; Mulvey; 

xxxviii (276). See OMaoibniadhaiyh. 
Muintir MaoUmordha, in Brei&e, 46, 56 ; 

00 . Cavan, xxxvii (270). 

Muintir Maoilruna, in Oirghialla, 18, 32 ; 

CO. Fermanagh, xxiii (139). 

Muintir Ma<nltúmnúy 4, 12 ; of Kilkenny 
West, xi (47). 

Muintir Murchadha^ in Connacht, 46, 66 ; 

Muntermnrroghoe, xliii (325). 

Afvóitiir Pheodachainy in Oirghialla, 18, 
80; in Fermanagh, xxiii (137). 

Muintir Poduibhy in Connacht, 44, 62. 
Muintir Siorthachainy 2, 12, xl (45). 
Muintir Tadhgain, ix (35). 

Muintir Taithliyh, in Oirghialla, 16, 30; 
Tally, xxii (133). 

Afttia^ir Tlamain, 2, 10 ; in Meath, xi (44), 
xii (49). See Cinel Tlamain. 
Muiredhach Meith, race of, xxii (127). 

Muillethain, xxxiii (231). 

Mttlally, OMaobUaidh, of Hy Many, xliv 
(344). 

Muldoon, O'MaoUduiny xxii (134). 
Mulfall, O'MaoUjabhaiUy xviii (97). 
Mulgeehy, G*Maoilyaoithey xxxii (220). 
MulhoUand, O'Maolcallann, ix (34). 
Mulkern, the river, Ixxxiii (746). 
Mullaghmast Maittiny liii (435). 

Mulligan, OMaolagainy xxxii (218). 
Mullown, 0*Maoilbhloyhainy Ixx (610). 
Mulrenin, O^MaoUbhrenain, xxxiv (242)^ 
Mulrony, OMaoilruanaidhy xxiii (139), xlv 
(347). 

Mulvey, 0*MaoilmhiadhaighyiaxYÍú (276). 
Mulvihill, OMaoilmhichily xl (303). 
Munster, Maicniadh’s land, Ixxxi (730). 
Munstoriiien, three tribes of, xlix (387). 
Muntergeran, Muintir Gtradhain, in the 
county of Longford, xxxviii (274). 
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Munter Gillagan, Muixtir GioUagain^ 
xxxYiii (272). 

Munterkenny, co. Leitrim, xxzvii (266). 

Muntermurroghoe, Muintir Murckadha^ 
xliii (325). 

Muntervary, Muintir Bhaire, Ixvi (572). 

Murchadh, of Connacht, 66, xliii (325). 

, of Leinster, Int 24, xlvi (363). 

Maelnambo, xlvi (363). 

Marcbardides, or Mac Murchadha, Int. 
12, xlvi (363). 

Murgel, fern. Christian name, Int* 62. 

Mnrphy, family of, Int. 50 ; G* Murchadha, 
xix (100), Iv (459), Ivi (460). 

Murray, O'MuireadUiaigh, of Carra, xl 
(297) ; of Westmeath, xii (49). 

Murrinn, fern. Christian name, Int. 62. 

Murroe, O'Murchadha, Ivi (460). 

Murroe's territory, or Ui Felme, Ivi 
(460). 

Murtagh, O'Muirchertaigh, xv (60). 

Muschryhyry, Lower Ormond, Ixx (613). 

Muscraigke, in Munster, 108; descent of, 
Ixix (600). 

Breogain, Clanwilliam, Ixx (609). 

Chuirc, Clanwilliam, Ixx (609). 

larthair Feimhin, 110, Ixx (612). 

Luachra, 108; co. Cork, Ixix (604). 

MUine^ 108; West Muskerry, Ixix 

(602). 

Tire, 110; Lower Ormond, Ixx (613). 

Treithirne, 110; in Clanwilliam, Ixx 

(609). 

Tri Maighe, 110; Orrery and Eil* 

more, Ixix (605). 

Ui Fhloinn, Muskerrylin, Ixvii (584), 

Ixix (602), 

of West Feimhin, Ixx (612). 

Muskerry Donegan, Ixix (605). 

Muskerrylin ,Muscraighe Ui Fhloinn, Ixvii 
(584). 

Muskerry West, Muscraigke Mitinct Ixix 
(602). 

Mutton Island, Inis Caerach, Ixxii 

(640). 


N. 

Naas, Nas, 1 (405). 

Nagle, Sir Bichaxd, viii (30). 

Names, family, when first formed in Ire- 
land, Int. 9; by prefixed words, Int. 
6-8; or by suffixed syllables, Int. 8; 
translation of, Int. 26, 42 ; assimilation 
of, Int. 44-46; Irish aoooontsof, Int. 
25, 26 ; of females, Int. 59. See Biq>- 
tismal, Christian, Surnames. 

Nangle, family of, Int. 23. 

Nas, Naas, 82, 1 (405). 

Naughton, O'Neachiain, xliv (343). 

Naul, the parish, v (20). 

Navan. the, Eamhain, xxvii (J81). 

Ne, tribal termination, Int. 8. 

Nenagh, the river, Amhain Ua Caihbadha, 
Ixxvii (686). 

Neville, O'Neidhe, Ixxii (637). 

Ni, or Ny, feminine prefix, Int. 13. 

Niamh, fern. Christian name, Int. 62. 

Ni-Brien, filia Brieni, Int. 13. 

Nolan, Irish &mily of, Int 49 ; OfNuaL 
lain, lvii(475); G*hUaUa<^im, Int 49. 

Noonan, (yhlonmludnen, Ixx (607). 

Norton, O^Neachtain, xliv (343). 

Nugent, fiunily of, vii (26). 

O. 

O, origin of the prefix, Int 7 ; meaning 
of, Int. 12 ; popular errors concerning, 
Int. 14, 15, 16; or iliac, essential to a 
surname, Int. 63 ; cases where not pre- 
fixed, Int. 15; discarded in Leinster, 
Int 50 ; rarely interchanged with Mac, ■ 
Int. 50, 51. 

O'hAedha, of Eas Ruadh, 18,42,xxx(202). 

, of Feara Fearnmaighe, 16, 28 ; in 

Tyrone, xxi (116). 

of Muscraighe Luachra, 1 08,lxix(603). 

, of Odhbha, 2, 6 ; Hughes, iv (17). 

, of Tir Teathbha, 4, 12, xiii (62). 

, of Ui Deghaidb, 90, Iv (456). 

O'hAedhagmn, of Crich Cein, 132, Ixxxv 
(764). 
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O'hAen/ghuaa, of Claim Colgan, 84 ; Hen- 
nefl^, li (412). 

of Gkulenga Beg, 4, 14 ; Hennessy, 
xiii (57). 

, of Ui Failghe, 72, 78, (376). 

. of Ui Mac Uaia, 2, 6, iy (16). 

O'hAghmaiU^ 16, 24 ; Hamlll, zvili (92). 
O’Ahern, of OmuUoid, Izxxi (728). 

, or Ui Ceamaighy Ixxxl (729). 

O'hAdhnaighy 46, 64 ; Heyny, zlii (323). 
(yhAichiry 124 ; 0*Hehir, Hare, Ixxix 
(716). 

O hAidithy 18, 34 ; of Uladh, xzt (162). 
O'hAUchey 134 ; Halley, Ixzxri (773). 
(yhAimirgint 84 ; Bergin, li (416). 

, of Ui Failghe, 74, 76 ; Mergin, Ber- 
gin, zlyiii (377). 

(yhAmrity 134. 

O'hAinbhithy of Craobh Rnadh, 18, 36 ; 
Hanyey, xxni (172). 

of Feara Bile, 2, 6; Hanyey, y 

(19). 

, of Ui Seaún, 18, 34 ; Hanvey, Ha- 

nafey, xxiy (154). 

O^hAinUghcy 46, 62 ; O'Hanly, xli (304). 
O'hAirt, of Meath, 2, 6 ; Hart, ii (7). 
O'hAirtialla, Hartley. 1^ (472). 

O' AnamtAadhay 102, Ixiv (550). 
O^hAnlmin, 16, 30 ; O’Hanlon, xxU (124). 
O'hAodha. Bee O'hAedha, 

O^hAonglmsa. See O'hAenghuM, 
O'hArtghoile, 92; Hartley, lyii (472). 
0*Baethghalaighy ot Clann JBaoitkghalaighy 
16, 26. 

O'Baire, 104, Ixvi (674). 

CBanainy 132, Ixxxv (770). 

O’Banane, William, Ixxxy (770). 
O^Baoigheallainy of Dartraighe, 16, 30; 
Boylan, xxii (131). 

O^Bamghiliy of Clann Chinnfhaelaidh, 18, 
40; 0*Boyle, XXX (200). 

, of Magh Itha, 16, 22, xviii (87). 

O^BaUcinn, 110 ; Baakln, Ixxi (618). 
0*Beargay of Ui Roaaa, 118, Ixxvi (670). 
O'Becty of Beanntraighc, 106, Ixvii (585). 


O'Beimc, Muintír of Sil Muiredh. 
aigh, xxxiii (231); of Ui Brinin-na- 
Sinna, xl (302). 

0*Biibraidhey of Ui Conaill, 118, Ixxy 

( 666 ). 

O'Biniy of Mnintir Mannacludn, 46, 62, 
xl (302). 

0*mBloidy the centred, 126 ; OmuUoid, 
Ixxxi (728). 

O'Boyle, 0*BaoigkiUy xxx (200); first 
instance of the name, Int. 9. 

O^Brachaifiy 100 ; Brahan, Ixii (527). 

0’j9raom,of Breaghmhaine,2, 10; O’Breen, 
X (42). 

, of Loch Qealgosa, 46, 64 ; O'Breen, 

xUi (313). 

, Luighnc, 2, 6, iy (15). 

OBraonamy of Osraighe, 74, 76 ; O’Bren- 
nan, xlix (386). 

, of Ui Doach, 94, lix (497). 

O'Breagkdha, 102 ; Bray, Ixiy (552). 

O’Breen, O^Braoiuy of Brawney, iy (15), 
X (42) ; of Loch Qealgosa, xlii (313) ; 
of Lune, iy (15). 

0*BreisUny of Fanad, 18, 42, xxxi (208). 

, of Ui Athele, 100, Ixiii (535). 

O'Brennan, G'Braonainy xlix (386). 

O^BriCy of Deisi, 100 ; Brick, Ixu (529). 

, of Ui Eachach, 102, IxUi (639, 

541). 

O'Brien, first instance of name, Int. 10 ; 
race of Cormac Cas, Ixxyiii (698). 

Key. Dr., dictionary of, referred to, 

xxiii (136), xxvi (171), Ixvi (669). 

O'Brogarhhairiy of Ui Failghe, 72, 76, 
xlyiU (371). 

O’Broghie, OBroithe^ lix (499). 

0*J9roifAe,of Magh Sedna, 96 ; O’Broghie, 
Brophy, lix (499). 

OBruadair, of Carraic Bracaighe, 16, 26 ; 
unknown, xviii (97). 

, ofOssory, 74, 76; Brothers, Brode- 
rick, xlviii (384). 

, of Ui Eire, 96 ; Brodcr, Broderick, 

lx (511). 
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cy Byrne, first instance of name, Int. 10 ; 
extraction of, family, xít (58) ; branches 
of, lot. 20 ; tribe name of, xlvii (368) ; 
occupy Cualann, xlvii (365); funily 
name of Lord de Tabley, Int. 48. 

G*Cadhlay of Conmaicne Hara, 46, 64; 
Keely, xlii (319). 

, of Tiiath Luimnigh, 128; Keely, 

Ixxxii (739). 

O'Caellmgke, of Aolmhagh, 120 ; Kyley, 
Ixxrii (685). See O'CaoUaighe. 

O'Cahill, first instance of name, Int. 10 ; 
of Cinel Aedha, xliii (333). 

O' Caibhdeanaighf of Magh Airbh, 96 ; 
Kereny, Gafihey, lx (508). 

O'Cairbre, of Tuath Buadha, 10, ix (32). 

O'Caithneatuiaighy of Ciarraighe,112, ixxii 
(633). 

O'Callagfaan, first occurrence of name, 
Int. 10; O'Cellachain, Ixv (557), Ixxiy 
(657). 

OCanaHHoin, of Clann Dalaigh, 18, 40; 
in Donegal, xxx (1 95) ; first occurrence 
of name, Int. 10. 

O' Caoimh, of Gleannomhain, 102 ; O'Keefe, 
Ixiv (547). 

, of Urluachair, 1 16 ; O’Keefe, Ixxiy 

(656). 

O' CaoUaighe^ of Aolmagh, 120; Kyley, 
Ixxyii (685). 

of Crich O'mBuidhe, 86, liii (431). 

, of UiBearchon, 96; O’Kelly , lx (50tt). 

O'Caomhaitu, of Magh Leamhna, 16, 28; 
Keeyan, xxi (118). 

O’Carroll, O'CearhhaUU of Calry, xxxyii 
(269) ; of Ely O'Carroll, lix (490),lxxxiy 
(757) ; of Kerry, Ixxiy (655) ; of Oirghi- 
alla, xix (105) ; of Ossory, lix (490, 
494); of Westmeath, xiii (53); Sir 
William, Ixxxv (769). 

O'Carry, O'Carthaigh, xxxiv (240). 

O'Carthaigh, of Clann Cathail, 44, 50; 
O'Carry, xxxiy (240). 

, of Muscraiglie larthairFeimhin, 110; 

Carty, Ixx (611). 


O'Cas^, O'Catkaaaigh^ yarious fiimilies 
of, y (20). 

0*CasatU*9 of Ui ICaine, 48 ; of the Sod- 
hans, xly (346). 

O'Cathailj of Cinel Aedha, 46, 68. 

, of Corea Thine, 134 ; Cahill, Ixxxri 

(776). 

, of Crumthann, 48, 68. 

, of CO. Clare, 124, Ixxix (713). 

O'CathaÍMj of Cianachta, 16, 20, xyi (69). 

, of Cinel Sedna, 46. 

O'CatheUain, of Clann Fághartaigh, 44, 
52. 

, of Uúthne Cliach, ISO ; CahaUan, 

Callan, Ixxxiii (750). 

0*Caiharnaigh^ of Teathbha, 2, 10, ix (35). 
O' Cathasaigh, of Saithne, 2, 8 ; Caa^, y 
(20). 

I Ocathesi, territoiy of, y (20). 

O* Ceallachain, of Cinel Aedha, 102; 
O’Callaghan, Ixy (557). 

, of Duhallow, 116, Ixxiy (657). 

O'Ceallaighj of Corea Eachach, 16, 22; 
O’Kelly, xyii (85). 

, of Fochla or Ibrickan, 112, Ixxi 

(624). 

, of Gailine, 86, 

, of Hy Maine, 48, Ixxi (624). 

, of Legbe, 84. 

, of Magh Dmchtain, 86, liii (426). 

, of Meatli, 2, 6, ii (9). 

— , of Ui Teigh, 88, liy (445). 
OCearbkaiH of Callraigbe, 46, 56 ; CarroU, 
xxxyii (269). 

, of Coill Uachtarach, 94 ; Carroll, 

lix (490). 

, of Magunihy, 1 16, Ixxiy (655). 

, of Oirghialla, 16, 28, xix (105). 

, of Ossory, 74, 76, 94, xlyiii (381), 

lix (490, 494). 

, of Teamhair, xiii (.’iS). 

O'Ceamanhainf of Tuath Bladhaigh, 18, 
42 ; in Donegal, xxxii (21.5). 

— i — , of Luighne, 46, 58, xxxix (284). 
O'CedJadha, 128 ; Keating, Ixxxii (741). 
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0*CWn, of Machuin, 100; Kean, bdii (537). 

O’Cetnn, 46, 62 ; Eeirin, xli (308). 

O'Ceiihemaight of Ciarraighe Maighe, 46, 
62, xli (306, 307). See Mac CeUhernaigh. 

, of CO. Ck)rk, 106. 

(yCiarain, of Feammagh, 16, 22, Kerrina, 
xvu(86). 

Cdardha, of Cairbre, 72, 76, 88 ; Keary, 
Carey, xlviii (379), Ut (447). 

O^Oiarmhaic, of Eoghanacht Aine, 118; 
Kerwick, Elirby, Ixxvi (680). 

Cim^eidight of Qieaim Omra, 126, Ixxxi 
(782> 

O'dnnfhaeladhf of Eoghanacht Gabhra, 
120 ; Kinealy, Ixxvii (693). 

0*CioMoith, of Clann Flaitheamhain, 48, 
70 ; Kenny, xlyi (358). 

— — , of Magh Itha, 16, 24, xviii (89). 

, of Ui Failghe, 72, 76, xlviii (372). 

0*Cleirétinj 118; Clerkan, Cleaiy, Ixxvi 
(674). ' 

O'Cleirigk, 66 ; (yClery, xliii (330). 

O'Clerchain, Clerkan, Ixxvi (674). 

0*Clery, a aumaine, Int. 10; O'Cleirighf 
xliii (330). 

(yCobthaigh, 104 ; 0*Cowhig, Coffey, Ixvi 
(570). 

0*Coilenj 1 16 ; Collins, Ixxv (665). 

0'Cotfi<2ea/5Aatii,ofLaeghaire, 2, 6 ; Quin- 
lan, Conlan, iv (14). 

O’Cotaas, of UiEchach, 36 ; Kenny, Quin, 
xxvi (170). 

O'Colgain, of Ui Mac Carthainn, 18, 34 ; 
Col^, XXV (156). 

O'Coliarainj of Dal Cuirb, 18, 36, xxvii 
(178). 

0*Comhraidhe, of Ui mac Uais, 4, 12; 
Corry, Curry, Cowry, xiii (51). 

O'Cmaill, of Grian, 48, 68, xliv (341). 

, of Ui Mac Carthainn, 34 ; Connell, 

XXV (156). 

Cy Conning, of Aos tri muighe, 128, Ixxxii 
(742). 

, of Saingel, 120; Gunning, Ixxviii 

(695). 


O'CoNctVe, 112; Connery, Ixxii (638). 

0*CoHceannain, of Ui Diarmada, 44, 52, 
XXXV (248) ; family of, seize Corcamoe, 
xU(3I2). 

O'Canchubhair, of Cianacbta, 16, 20; 
O’Connor, xvi (70). 

— S^g of Connacht, 44, 48; O'Conor, 
xxxiii (225). 

• of Corcumroe, 1 14 ; CConor, Imii 

(641). 

, of Kerry, 112; O'Conor, Ixxii 

(629). 

, of Ui Bresail West, 18, 32 ; Connor, 

xxiv (147). 

, of Ui Failghe, 72, 76, 82 ; O’Conor 

Faley, xlviii (373). 1 (407). 

(yCot^cIa, of Meath, 10, x (37) See 
Mac Conjiacla. 

O’ of Magunihy, 108,lxviii(594, 
596, 597). 

(y Conghaiaigh, of Meath, 2, 6; ConoUy, 
iii (10). 

O’Conor, O'Conchobhaxr, surname, when 
formed, Int. 10 ; branches of, Int. 20 ; 
or Clann Conchobhair, xxxiv (236); of 
Connacht, xxxiii (225) ; of Corcumroe, 
Ixxiii (641) ; of Failghe, xlviii (373), 1 
(407) ; of Glen Geimhin, xvi (69, 70) ; of 
Kerry, Ixxii (629); ofSil Muiredhaigh, 
xxxiii (231). 

O'Corbmaic, of Ui mac Carthainn, 18, 32 ; 
Cormic, xxiii (143). 

O’Corra, of Ulster, xiii (51). 

0’Coayra^5,of FearaCualann, 72, 74, 88, 
xlvii (365). 

— , of Feara Rois, 16, 30; Cosgrave, 
xxii (125). 

, of Ui Briuin Seola, 50, xxxiv 

(234). 

O’Cowhig, O^Cobhthaigh, Ixvi (570). 

O'CrifUnn, of the Machaire, 16, 28 ; Cre- 
gan, xxi (115). 

0*Cuanacht of Clann Fearghusa, 16, 26. 

G*Caile, of Eoghanacht Aradh, 1 20 ; Quill, 
Ixxvii (684). 
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0’CWtnn,of Magh Itha, 16, 24 ; Quin, xvlii 

( 88 ). 

, of Mointir Fergbail,46, 58 ; 0*Qiiin, 

xxxviii (277). 

, of Muintir GioUagaio, 46, 56, x (36), 

xxxvii (272). 

, of Muintir Keamain, 124 ; Qnin, 

lxxix(710, 711). 

, of Teathbha, 2, 10, x (86). 

O'Cku’c, of Muscraighe Treithiine, 110; 
Quirk, Ixx (609). 

O'Cwrre, of Ciarraigho Chnirche, 102, 
bdv (555). 

O’DaimhÍD, Devine, xxiv (151). 

O* Daiachain^ of Tuath Bladhaigh, 18, 42 ; 
unknown, xxxii (216). 

O'DaluigKoi Corea Adamh, 4, 12 ; Daly, 
XU (48). 

O’Daly, (TDaltUgh, xii (48); of Delvin 
Eathra, rii (28) ; poets of the family, 
xii (48). 

O’Dea, surname, Int. 10; O'Deaghaidh, 
Ixxix (707, 708). 

0*Deaghaidh, county of Clare, 122; O’Dea, 
Ixxix (708). 

, of Sliabh Ardacbaidh, 100; Day, 

ixii (525). 

, of Tbomond, Day, Ixii (525). 

, of CO. Wexford, 90, Iv (456). 

ODcmpsey, O* Diomastugh, xlyiii (375), 
lii (419). 

Odhbhay territory of, 2, 6, iy (17). 

Odbran, meaning of name, Int 55. 

O'DicboUa, co. Clare, Ixxii (639). 

O'Diomosaigh, of Clann Maoilughra, 84 ; 
Dempsey, lii (419). 

, of Ui Failghe, 72, 76; Dempsey, 

xlviii (376). 

0*Dobhailent of Corann, 46, 60 ; Deylin, 
xxxix (286). 

O* Dobharchoiif 126, Ixxx (725\ 

O* Dochariaighy of Ard Miodbair, 18, 42 ; 
O’Dogberty, xxxi (209). 

O' DocomhlaiHy of Eidhneach, 48, 72, xlyi 
(359). 


O’Doherty, surname when formed, Int 
10; branches of funily, Int 21; of 
Donegal, xxxi (209). 

O'DomhnaiUj of Cinel Binnigh, 16, 24; 

O’Donnell, xyiii (90). 

, of Clann tSealbaigh, 106 ; O'Don- 
nell, Ixyii (580). 

— , of Corea Baiscimi, 1 10 ; O’Donnell, 
Ixxi (617). 

, of Ui Eathach, 1 8, 32 ; of Tooaghey, 

xxiy (160). 

O'DomhnaBain, of Clann Breasail, 48, 70 ; 
Donolan, xlyi (354). 

, of TeaUach nAinbhith, 16, 22; 

O’Donnellan, xyii (78). 

, of Ui Tuirtre, 16, 28; Donnellan, 

XX (113). 

Donghalaighy of Muscraighe tire, 110 ; 
Donnelly, Ixx (614). 

O' Donnabhain, of Dun Coiic, 118; O’Do- 
novan, Ixxvi (675). 

0*Donnagain,of Ara, 1 30 ; Donegan,lxxxiii 
(752). 

, of Muscraighe Trimaighe, 1 10 ; Do- 

negan, Ixix (605). 

, of TeaUach nAinbhith, 16, 22; 

Donegan, xvii (79). 

, of Tir BreasaU, IS, 44 ; Donnegan, 

xxxii (219). 

O'Donnchadha, of Clann Cormaic, 48, 72 ; 
O’Donaghue, xlvi (355). 

, of CoUl Uachtarach, 94; Dunphy, 

Ux (491). 

, of the Flosc, 106, Ixvii (582). 

, of Gabhrao, 94 ; Dunphy, lix (491). 

, of Loch Lein, 106, 116, Ixvii (581), 

Ixxiii (654). 

, of Magh Feimhin, 100, Ixii (523). 

, of Ossraighe, 74, '76, xlyiii (382). 

, of TeaUach Modhairn, 2, 8 ; Dunphy, 

yi (22). 

0’ DonneU, O'DomknaiUy surname when 
formed, Int. 10 ; styled Clann Dalaigh, 
XXX (196); of Armagh, xxiy (150); of 
Cinel Binny, xviii (90) ; of Clare, Ixxi 
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(6 1 7 ; ; of Cork, Ixyii (580) ; families of, 
on the Continent, Int. 31 ; Count Maxi- 
milian, Int. 81. 

OTlonnellan, O'Domhnallain, xrii (78). 

O'Donoghne, O'Donnchadha, surname 
when formed, Int. 1 0 ; of Glenflesk, Ixtu 
(582), Ixxiy (654); of Hy Many, xItí 
(855) ; of Kerry, yi (22) : of Loch Lene, 
Ixvii (581), Izxiii (654) ; of Magh 
Feimhin, Ixii (523) ; of Ossoiy, lix (491 ). 

O’Donoghy, O'Donnchadha, yi (22). 

O’Donoyaa, O'Donnabhain, surname when 
formed, Int. 10; family of, Int. 15; 
branches of, Int. 20 ; in co. Limerick, 
Ixxyi (675). 

0*Dooly, (yiMhlaighe, Ixxxy (767). 

O’Dowda, 0*Dubhday surname when 
formed, Int. 10, xl (296) ; of Hy Fiach- 
rach, xxxiii (228). 

O’Dowling’s country, Iviii (480). 

O’Doyne, O'Duhin, xlyiii (374). 

0*Draighnen^ 114; Drinan, Ixxii (639). 

OTlriscoU, O'hEidirsceoilj Ixv (664), Ixrii 
(676) ; 0*Driscoirs country, Ixvii (676, 
579). 

O’Duane, O^Dvbhain, iy (18). 

O'Duhhagain^ Seaan Mor, 4, 18, xlix(394); 
account of, Int. 3 ; his poem, Int. 1,3; 
defectiye idiom of, i ; errors in, xxxix 
(284, 285), xlii (321). 

, of Dun Manann, 102; O’Dugan, 

Duggan, Ixiy (545). 

, of Hy Many, xlyi (358). 

0*Dubhainy of Cnodhbha, 2, 6 ; Duane, 
Downes, iy (18). 

0*Dubhda^ of Ui Fiachrach, 46, 60; 
O’Dowda, xl (296). 

0*IhUthdwmaigh, 16, 24 ; unknown, xviii 
(91). 

O^Dubhlaidhe^ of Feara Tulach, 2, 8; 
Dooley, yii (25). 

O* Dvhhiaighe, of Clann Maenaigh, 132 ; 
O’Dooly, Ixxxy (767). 

^ (XDubhthlaine^ of Coill Uachtarach, 94; 
Delany, Ux (488). 


O’Dugan, origin of surname, 

Int. 10, xlvi (358), Ixiv (545); John, 
xlix (394); blunders of, xxxix (284, 
285). See O'Dubhayain, 

0’Diit5A, of Cinel Crimthainn, 66 ; Deeyy, 
Deyoy, lii (424). 

O'Dutbhdaroj of Oirghialla, 16, 28, xx 
(106). 

0*DttibhdhiorfM, of Bredacfa, 16, 20; Di- 
armid, MacDermott, xvi (7 1). 

O'Didbhduin, of Ui Flanannain, 112, Ixxii 
(635). 

0*DuMeamhna, 18, 32 ; Deyenny, xxiy 
(146). 

(yDmbhginn, 48, 72, xlvi (358). 

, of Fearann DeUcertach, 92,lvi (469'). 

, of Muintir Conlochtaigh, 124 ; Dee- 

gin, Duggan, Ixxx (718). 

O'DmbhghioUai 46, 66, xliii (331). 

0*Duibhidhirt 128; O’Dwyer, Ixxxii (740). 

O'Duibhthiret of Clann Daimhin, 18, 32. 

O'Dvdneachairy 120 ; Donaher,lxxvii (687). 

O'lhwin^ of Teamhar , 4, 1 2 ; Dunn, xii i (,54 ). 

, of Ui Failghe, 72, 76, xlviii (374). 

of Ui Riagain, 82 ; Dunn, Doyne, 

xlviii (374), li (41 1). 

0’XHfói]ica/A<i^5,of Corann,46,60 ; O’Dun- 
cahy, xxxix (287). 

O’Duinne, Doyne, Int. 28. 

O^Duinndeibhet of Craobh Buadh, 18, 34 ; 
Dunleavy, xxy (160). 

O'Dunadhaigh, of Lnachair, 1 14 ; Doney, 
Denny, Ixxiii (653). 

0*Dunlaing, of the Lagan, 92 ; Dowling, 
Iviii (480). 

O’Duracks, of Omulbid, Ixxxi (728). 

O’Duvagan, of the Sodhans, xlv (346). 

O’Dwyer, 0*Dtft5AidAtr, Ixxxii (740), 
Ixxxiy (756). 

O'hEaghra, of Luighne, 46, 68; O’Hara, 
xxxix (282). 

O'Echtighem^ 126 ; Ahern, Ixxxi (729). 

O'hEidiraceoil^ of Beam, 104 ; O’Driscoll, 
Ixvii (576). 

, of Corea Laighdhe, 104, Ixv (564). 
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O'hEidkint of Ui Fiachrach Finn, 46, 66. 
O'hEignighy of Clann Cearnaigh, 18, 32 ; 
O’Heaney, Heany, xxly (149). 

, of Feara Manach, 1 8, 32, xxiii (140). 

O^hEirc, of Ui Fiachrach Finn, 16, 28; 
Ercke, xxi ( 1 14^. 

O^hEUigein, 16,24;Magcttigen, xviii (93). 
O'hEochadha, of Cinel Aengusa, 2, 10 ; 
Hoey, ix (33). 

y of CriMbh Rnadh, 18, 34; Hughey, 

Hoey, XXV (161). 

, of Ui Faelain, 72, 74 ; Keogh, xlvii 

(368> 

O'kEochagain, of Craebh Roadh, 34 ; 

O’Haughian, xxvi (163). 

O'hEodhosa, of Cinel Tigheamaigh, 16, 
24 ; Hosey, Hoasey, xviii (95). 

G* Faelain, of Deiai, 100 ; Phelan, Ixiii 
(529, 630) ; surname when formed, Int. 
10 . 

O^Failbhe, of Corea Duibhne, 108, Ixviii 
(594), 

,of Fionntraigh, 108; O’Falvey, Ixix 

(598). 

O'Faircheallaigh, of Claire, 122 ; O’Far- 
relly, Ixviii (704). 

O'Fallamhain, of Clann Uadach, 46, 62 ; 
OTallon, xxxv (260), iii (13). 

, of Crioch na gCedach, 2, 6, iii (13). 

O’Fallon, O^Fallamhain, of Crenegedac^ 
in Meath, iii (13). 

, of CO. Roscommon, xxxv (250). 

O’Falvey, O'FaUbhe, Ixviii (594), Ixix 
(598). 

0*Faolain, of Magh Locha, 96 ; Whelan, 
lx(50l> 

O’Farrall Bane, xxxviii (272). 

Boye, xxxviii (272). 

O’Farrelly, 0’JPawcA«iífaÍ5rA,lxxviii(7(H). 
O' Feargluiil, of Teallach nAinbhitb, 16, 
22 . 

, of Fortuatha Lmghen, Iv (450). 

O’Ferrall, family of, Int, 20 ; or Muintir 
Fearghail, xxxviii (277); Bane, x (36); 
Boy, X (36). 


Offaly, Vi FaUghe, xlviii(370), 1 (406), Iii 
(420> 

O'Fiachra, of Almhmn, 90 ; unknown, W 
(453). 

— , of Cinel Feradhaigh, 16, 26, xix 

( 102 ). 

, of Ui Enechglais, 72, 24 ; obsolete, 

xlvii (364). 

O'Finachta, of Clann Connmbaigh, 44, 52 ; 

Finaghty, xxxv (246). 

, of Clann Mnrchadha, 44, 52 ; Fin- 
aghty, xxxv (247). 

O’Finaghty, O'Flnachta, of Sil Muiredh- 
ach, xxxiii(231) ; of Clann Mnrchadha, 
xxxv (247); privileges of, xxxv (246). 
O'Finn, of Callraighe, 46, 56 ; Finn, xxxvii 
(269). 

O'Fhmallaim, of Delbhna mor, 2, 8, ▼R 
(26). 

0*Fmntigheam, of Ui Mealla, 90; Finne- 
ran, Iv (458). 

O’Flaherty, surname when formed, Int. 10 ; 
O'Flaiihbheartaigh, xxxiii (232), xxxiv 
(233), xliii (325) ; Roderick, his Ogygia 
cited, Int. 50, i (2), v (20), vi (28), xi 
(47), xxvii(l74), xxxix(281), xlii(3l4> 
O'Flaithbheartaigh, race of, 60, xxxiv 
(233) ; of Muintir Mnrchadha, 46, 66 ; 
O’Flaherty, xliu (325). 

O'Flaithri, of Uladh, 16, 28; Flafeteiy, xx 

( 110 ). 

O'Fhnnagain, of Cinel Farga, 132; 0*Flan- 
agan, Ixxxiv (760). 

, of Clann Cathail, 44,50, xxxiv (238> 

, of the Comar, 2, 10, x (41). 

, of Sil Mnireadhaigh, xxxiii (231). 

, of Tuath Ratha, 18, 30, xxii (136). 

, of Uachtar tire, 100, Ixiii (534). 

O’Flinn, O'Floinn, Ixvi (667, 669). 
O'Floinn, of Arda, 104 ; Ixvi (567, 569). 

, of Lua, 106, Ixvii (584). 

, of Muscraighe Mitine, 108, bdx 

(602). 

, of Siol Maoilmana, xli (310). 

, of Ui Tuirtfe, 16, 28, xx (1 12). 
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O^Fodhladha, 100; Foley, Iziii (536). 

O'Fogarta^ of South Eile, 134 ; Fogarty, 
Ixxxvi (779). 

O’Fogarty’s Ely, Ixzxvi (777). 

O’Follamhain. See G*FaUomhaiiL 

O'Fuirg^ of Muscraighe-tire, 110; obso- 
lete, Ixx (616). 

OFuradhran, of Fionnros, 42, xxxi(218). 

Oga Beathra, Mac Fiachra o^ 46. 

O'Gabkraitiy of Dal Druithne, 48, 72. 

O^Gadhroj of Luighne, 46, 58 ; O’Gara, 
zxxiz (285). 

O'Gairbhiih, of Craobh Buadh, 18, 36; 
Oaryey, xxri (171). 

— of Ui Breasail Macha, 18, 82, xziii 
(144). 

, of Ui Felme, 90, Ivi (462). 

O'Cfairmleadhttighj of Cinel Moain, 16, 22 ; 
0'Gk>rmely, xvii (76). 

0*Gallagher, surname 'when formed, Int. 

10 . 

0*OaaUhin, of Siol Elaigh, 92; Qeeban, 
Gahan, Gihon, Iviii (479). 

O’Gara, O^Gadhra, xzxiz (285). 

Ogamey, the riyer, Ui gCearnaigh, Izxxi 
(729). 

O’Garyey, of Clann Bresail, zxiii (144). 

Ogashin, Ui gCaUmy in county of Clare, 
tax (724). 

O'Gealbrainy of Magh Life, 88 ; obsolete, 
Ky (442). 

Ogham inscription on Slieye Collane, 
Ixxyiii (706). 

(yGiaUaighy in Ui Maine, 48, xly (846). 

O'Glamny of Ui Mac Caille, 102, Ixiy 
(558). 

O^GloUdniy of Callann, 96 ; Glory, lx 
(505). 

<yGormainy of Ui Barrtha, 86, liii (438). 
See Mac Gormain, 

O’Gormley, O' Gairmleadhaighy xyii (76). 

O'Gormogy of Ceara, 46, 60; Gorman, xl 
(298). 

0*Chaday 124; O’Grady; Ixxx (720). 

O’Grady, O'Grada, Ixxx (720, 721). 


O’Griobhtha, Griffy, Ixxx (718). 

O’Hanlon, O'hAnhtaxny of Orior, .xxii 
(124). 

O’Hanly, of Doohy Huily, xli (304). 

O’Hanyey, O'hAinbheUhyY (1 9) xx’ii (172). 

O’Hara, ChEaghray xxxix (282). 

O’Hare, O’A/r, xx (123). 

O’Hanghian, O'hEockagainy xxyi (163). 

O’Hayer, O’^/r, xxii (123). 

O’Hea, O^hAedbay ly (17), Ixix (603). 

O’Heaney, 0"hEighmghy xxiy (149). 

O’Heerin, Topographical poem of, errors 
in, Ixv (558), Ixxiii (649). See O’Huidh- 
rin. 

O’Hegan, O'hAedhagain, taxy (764) ; or 
Clann lonmainen, Ixxxy (766). 

O’Hehir, OA’^tcAtr, Ixxix (716), Ixxx 
(723). 

O’Heyne, 0*hEidhiny xliii (329); origin 
of surname, Int. 10. 

O’Hogan, O^hOgain, xyii (75), xyiii (96). 

O’hUallachain, Nolan, Int. 49. 

O’Huidhrin, MSS. of poem, Int 1, 4 ; ac- 
count of, Int 4; errors of, liy (441), 
Ixy (558), Ixxiii (649); Topographical 
poem of, 80-134. 

O'hlfeamamy of Uaithne Cliach, 130 ; 
Heffeman, Ixxxiii (749). 

Oilechy kings o^ 16, 20; now Greenan 
Ely, xy (64). 

Oilioll, names deriyed from, Ixii (526). 

Cedach, iii (18). 

Olum, Ixyiii (701). 

O^hlmhashhainy 106 ; obsolete, Ixyiii (591). 

O'hinnrechtaighy of Ui Meith, 16, 30 ; 
Hanratty, xxii (128). 

O'hlonmhaineny of Tuath Saxan, 110; 
Noonan, ta (607). 

0*hIonradhainy of Corea Raidhe, 2, 8 ; yi 
(23). 

O’A/r, of Oirtheara, 16, 30; O’Hare, 
xxii (123). 

Oirghialluy tribes of, 16, 28; extent of 
territory, xix (103); fimciful deriya- 
tion of the name, xix (104). 
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Oirifj ^ a region,’ 124 (line 13). 

Oirtheara^ or Orior, 16, 30, zxi (122). 

O’Kadesi, terra de, y (20). 

O’Kaelj, aCaeltaidhe, liu (431). 

0*Kane, O'Cathain, XYÍ (69). 

O’Keefe, 0*Caoimh, of Cork, bdv (547) ; 
of Kerry, Ixxiy (6ó6); surname when 
formed, Int. 10. 

O’Kelly, O'Ceallaigh, ii (9) ; dispersion of 
family, ii (9); of Cinel Echach, xvii 
(86); of Clan-bressail, xxYii (177); of 
FeranokeUy/ liii (426) ; surname when 
formed, Int. 10. 

O’Kennedy, (yCinneidighj branches of fa- 
mily, Int. 20 ; of Glenomra, Ixxxi (732) ; 
of Omulloid, Ixxxi (726). 

O’Keyan, origin of surname^ Int. 10. 

0*Labhradha, 38; Larery, xxvi (164), 
xxTÍii (186). 

O^LachinaÍHf of Modhaim Beg, 18, 34. 

., of Teathbha, 2, 10; Loughnan, x 

(38). 

O'LaecUiog, of the Caladh, 48, 70, xIt 
(348). 

O'Lairgnen, of Oirghialla, 16, 28 ; Largan, 
XX (109). 

O'Laoghain, of the Ui Fearba, 1 12 ; Lane, 
xxii (631). 

O’Lavery, Lavery, xxviii (186). 

0'Leatmain,oi Ui Maine, 46; O’Lennain, 
of the Sodhans, xlv (346). 

O'Leathlabhra^ 18, 34 ; Lawlor, xxvi 
(165). 

0*Leockainj of Gkiilenga, 8; Longban, 
Duck vi (21). 

O’Liddy, 0*IJdeadha, coimty of Clare, 
Ixxx (725). 

O^Lochhinn, of Boumn, 114; O’Loughlin, 
Ixxiii (643). 

O’Loghlen, Sir CoLman, Ixxiii (643). 

O'Lomgsighy of Craobh Buadh, 18, 34 ; 
Lynch, of Dalaradia, xxvi (166). 

O'Longain, of West Ui Bresail, 18, 32 ; 
Langan, xxiv (145). 

O’Lonnagain, Ixxxiii (754). 


(yLorcam, of Chum Ceamaigli, 18, 32 ; 
Larkin, xxiv (148). 

9 of Fothart, 92 ; Larkin, Ití (470). 

O’Loughlin, origin of surname, Int. 10 ; 
of Clare, Ixxiii (643). 

O'Luain, of Deis Beg, 122 ; Loane, Lamb, 
Ixxviii (702). 

OXyii, O^Floinn^ xx (1 12). 

0*Macasa, of Corea Oiche, 1 18 ; Macas- 
sey, Maxey, IxxyI (669). 

O'Mochaidhent of Mughdhorn, 16, 28; 
unknown, xxi (120). 

O'Madadkam, of Siol Anmchadha, 48 ; 
O'Madden, xIy (350); origin of surname, 
Int. 10. 

O'Maghna^ of Caenraighe, 46, 66, xliii 
(332). 

O’Mahony, origin of sur- 

name, Int. 10; of Cork, Ixviii (588); 
of Down, xxYi (168); of the Muaidh, 
IxY (562). 

&Maiginj of Ui Maine, 48 ; of the Sod- 
hans, xlv (346). 

O^MaUle, of Umhall, 46, 64 ; O’Malley, 
xlii (315). 

, of TuathLuimnigh, 128; O’Mall^, 

Ixxxii (739). 

O'ifatnatft, of Ui Maine, 48, xlv (346). 

O’Malley, O'Maille, xlii (315), Ixyrii 
(739); Grace, xlii (316). 

O'Mannachain, 62 ; O’Monahan, xl (302). 

O'Maolagain, 44, Mulligan, xxxii (218). 

O'Maohlaulh, of Maenmhagh, 46, 68, 
MuUally, Lally, xliv (344). 

0*Maolblogham, of Muscraighe Treith- 
ime, 110; Alalone, Mullown, lyg 
(610> 

O'Maolbhreiuunnt of ClannConnchoMiair, 
44, 52 ; Mulrenin, xxxiv (242). 

0*Maolbreasail, ofMagh Itha, 16,22; un- 
known, xviii (87). 

0*Maolbrighde, of Magh Finn, 48, 72, 
xlvi (360). 

CyMaolcaUann^ of Caonraighe, 118; Mul- 
holland, Ixxvi (672). 
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O' Maolcaiiann, of Delbhna 2, 10; 

MulhoUand, ix (34). 

O'Moolckein, of Tuathdamhaigbe, 84 ; an- 
known, li (413). 

0*Maolchonaire, loUan son of Shane, 
xcv. 

O' Maolduicht, of Calrbre, 46, 66; Stone, 
xzxTÍii (279). 

O'Maoleorcra^ of Ui Bracain, 112, Izxi 
(621). 

O'Maolcraoibh^t of Clann Doibhsinnaigh, 
32; Bice, zziv (152). 

O'Maoldoraidhf of Clann Dalaigb, 18, 40; 

O^Muldory, xzx (195). 
0*Meu>Idum,<xtMuitUir MaoUdmUf of Larg, 
30; Muldoon, xxii (134). 
O'MaoUachlanny 6 ; O’Melagblin, ii (6). 
d^MaoleUight of Corcomroe, IU;'lxxii 
(639). 

O'Maolfabhailij of Carralc Bracaigbe, 16, 
26 ; Molfaul, xriii (97). 

y of Moscraigbe Mitine, 108; Ixix 

(602). 

O'Maolfothartaighy of CinelTIghearnaigh, 
16, 24 ; unknown, xviii (94). 
OMaolgain^ of Tir mac Cartbidnn, 18, 44 ; 

Mulligan, xxxii (218). 

O'MaoIgaciikey 18,44; Mulgeeby, Wynne, 
xxxii (220). 

O'MaoUuigdhtaehy of the Brugh, 2, 6 ; vii 
(27). 

OMaolmaghna, of Magb Seiridb, 18, 42 ; 

Mullany, xxx (201). 

O'Maohneadha, 124; Ixxix (715). 
O'Maolmeadhaigh, of Ifagh Neise, 46, 58 ; 

Mulyey, xxxviii (276). 

O'Maobnihil, of Corea Eacblann, 46, 62 ; 
Mulvihil, xl (303). 

O'Maolmordha, of Clann Cathail, 44, 50 ; 

O'Mulmore, xxxir (239). 

O'Maolmuaidhy of Clann Taidhg, 46, 62 ; 
MoUoy, xli (309). 

,of Feara Ceall, 2, 8; O'Molloy, t1(24). 

OMaohuanaidhy of Crumhthann, 48, 68 ; 
Mulrony, xlv (347). 


0*Afao6Yan/viJA, of Monach, 32; Mulrony, 
xxiii (139). 

O' Maolaeachlainny 2 ; O'Melaghlin, ii (6). 

OMaonaighy 44, .52; O'Meeny, Mooney, 
xxxÍT (244) 

O'Mara, O^Mearadkaighy Ixiii (.531). 

O'Mathghamhmi^ of Cinel mBeoe, 102; 
O'Mahony, Ixv (562). 

, of Ui Eachach, 106 ; Mahony, Ixyiii 

(588, 589). 

, of Craebh Ruadh, 18, 36; 0*6Cabony, 

xxvi (168). 

O'mBloidy 126 ; Omulloid, Ixxxi (728). 

O^MeachtUry of UiCairin, 132; O* Meagher, 
IxxxT (771). 

O’Meagher, O'Meaehair^ Ixxxr (771). 

O^ilfea/ZatN, of Siol Aedba, 16, 26; Mel- 
Ian, Millan, xix (iOl). 

O’Meara, O'Meoradhaigh, Ixiii (531): 
O'Mergdhoy Ixxvii (688). 

O'Mearadhaighy of Ui Fathaidh, 100; 
O’Meara, Ixiii (531). 

O'Meeny, O'Maonaighy xxxiv (244). 

O’Melaghlin, OMaoHeaehlainny origin of 
surname, Int. 10; family of, ii (6); 
country of, viii (30). 

O’Mellain, Mellan, Millan, xix (101). 

0*3fer^(/^, of Eoghanacht, 120 ; O'Meara, 
Ixxvii (686). 

O'Afodhaim, of Cinel nEochain, 4, 14. 

O’Molloy, origin of surname, Int. 10; of 
Cinel Fiachach, yiii (30); of Clann 
Taidhg, xU (309) ; of Fircall, xli (309) ; 
country of^ yiii (30) ; Francis, Grammar 
of, Int. 5 

O’Monahan, O'Mojmachainy xl (302). 

O’Moran, 0'3f«yArotii, xxxiy (241). 

O'Mordhay of Laoighis, 86 ; O^More, lii 
(422). 

O'More, O'Mordhay lii (422). 

O’Moriarty, O'Muvrcheartaighy Ixyiii (590). 

O'Mornay of Uladh, 34, 36 ; Gilmore, xzyi 
(167), xxyii (176). 

O'Mughroiny of Clann Cathail, 44, 50; 
O’Moran, xxxiv (241). 
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0*Mugkroin^ of Crumhihann, 48, 68; 
Moran, It (347). 

O'MutrdiearUngh^ of Aes Aisde, 106 ; Mo- 
riarty, Ixviii (690). 

, or Ui Maine, of Tuilen, 4, 14 ; Mur- 

tagh, XV (60). 

O'ilfucreadfAat^A, of Geara, 46, 60 ; Murray, 
xl (297). 

, of Leinster. See Ui Muireadhaigh, 

of Muintir Tlamaiu, 12; Murray, 

xii (49). 

0*iifKtre^aúi,ofTeathbha, 2, 10; Moigan, 
X (39). 

O'Muirte, of Cinel Flaitheamhain, 90; 
forgotten, Iv (457). 

O'Muldory, O^MaoUdoraidh, origin of sur- 
name, Int. 10; of Donegal, XXX (195). 

O'MuUedy, OMaoliuigdheach, vii (27). 

Omulloid, 0*mBloid^ ixxxi (728). 

O'Mulloy, OMaolmhuaidh, vi (24). 

O'Mulmore, OMaolmordAa, xxxiv (239). 

O'Mulryan, Ryan, xlvu (366), Ixxxiii 
(750). 

O'Murchadha, of Siol Aedha, 16, 26 ; 
Murphy, xix (100). 

, of Ui Felme, 90 ; O'Murchoe, Muiv 

phy, Iv (459, 460), Int. 60. 

OMuridiainj of Magh Aoife, 84 ; Morran, 
li (417). 

— or Clann MurchtMham, of Ui Failghe, 
72, 76 ; Moran, Morrin, xlviii (378). 

O'Murchoe, (yMurchadka, Iv (459), Ivi 
(460). 

O'^Murethi, in Kildare, liii (436). 

O’Murphy, Don Patricio, xix (100). 

Ona, the Druid, xl (303). 

Onaght O’Donoghue, bdi (523), Ixxiv 
(654). 

ONeachtain, of Maenmhagh, 48, 68; 
O’Naghten, xliv (343). 

O'yeidhe, of Alltraighe, 112; Neville, 
Ixxii (637). 

O'NeiU, king of Oilech, 16, 20, xvi (66) ; 
origin of surname, Int. 10 ; inaugura- 
tion of, xvi (73). 


(y Neill, of Bunowen, viii (30). 

, of Clann Dealbhaoith, Ixxx (726). 

, of Fionnluaraigh, 126, Ixxxi (727). 

, of Magh-da-chon, 92, Ivii (477). 

, of Ui Eoghain Finn, 100, Ixiii (533). 

Oneillaod East, barony of, xxiii (144). 
G'NuaUam, of Fothart, 92 ; Nolan, Ivii 
(476). 

O'AO^atfi, of Cinel Tighemaigh, 16, 24. 

, of Tulach-og, 16, 22 ; O’Hagan, xvi 

(74). 

OhOilella, of Sliabh Ardachmdh, 100; 
obsolete, Ixii (526) 

Opheathrach, Ui Fiachraeh^ xxi (114). 
O'Quin, origin of surname, Int. 10; of 
Muintir Gilgain, x (36), xxxviii (272) ; 
of Muintir Iffeman, x (36). 
O^Raghallaigh, of Muintir Maoilmordha, 
46, 56 ; O’Reilly, xxxvii (270). 
Orbraidhe, Orrery, Ixix (605). 

O'Regan, ORiagain, ii (8), li (411). 
O’Reilly, (yRaghaUaigh, xxxvii (270). 
Orfhlatb, fern. Christian name, Int. 62. 
(yRiagainy of Meath, 2, 6 ; O’Regan, ii (8). 

, of Ui Drona, 92 ; Ryan, Ivii (473). 

ORiain, of Ui Drona, 72, 74 ; Ryan, xlvii 
(366). 

Oiientales, Oirtheara, xxi (122). 

Orior, baronies of, xxi (122). 

Ormond, Lower ,ÍlfttscraiyAe fire,lxx (613). 

, Upper, barony of, Ixxvii (688). 

O'Rodmbh, of Connacht, 60. 

O’Rogan, 0*Ruadhagainy xxiv (150). 
O^Ronain, of Cairbre, 4, 12, xiii (56). 
(yRotklain, 46, 64 ; Rowley, xli (311). 
O’Rourke, Ui Ruairc, of Breifbe, 

(230), xxxvi (261); kings of, xxxvi (262). 
Orrery and Kilmore, barony of, Aficscrai^Ae 
tri-maighej Ixix (606). 

0*Ruadhagain, of Ui Ethach, 18, 82; 

O’Rogan, xxiv (150). 

O^Ruaidhri, of Finnfochla, 2, 6, iii (12). 
Ruairc, of Brei&e, 46, 64 ; O’Rourke, 
xxxiii (230), xxxvi (269, 261) ; origin of 
surname, Int. 10. 
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Orwery, Orrery, bdx (606). 

O'Scanlan, origin of Bumame, Int. 10. 

O'Nco/atdAtf, of Dealbhna, 4, 12; O'Scnlly, 
xii (60). 

O^Scurroy in Ui Múne, 48 ; O’Scorry, xlr 
(346). 

O’Scnrry, 0*Scurray xlv (346). 

G*Seacknaiaichy of Cinel Aedha, 46, 66 ; 
O'Shaughnessy, xliii (333). 

0*Seayhay of Corea Duibhne, 108 ; O'Shea, 
IxriU (696). 

, of Ui Rathach, 108; O'Shea, Ixix 

(699). 

CySecMchainy ofUiBonghaUe, 126 ; O'Sha- 
nahan, Ixxxi (731). 

O'Slianahan, O'NeoncAatii, Ixxxi (728,731). 

O'Shanghnessy, O'Seaehnasaigh, origin of 
Bamame, Int. 10; of Cinel Aedha, xliii 
(333) ; of southern Hy Fiachrach, 
xxxiii (228). 

O'Shea, O'Seagha^ Ixriii (594, 696), Ixix 
(699). 

O^SpealaWy of Ui Lughdhach, 134 ; Spil- 
lan, Spollan, Ixxxvi (782). 

Osraighe, in Leinster, 92, 94, 96 ; lords of, 
74, 76 ; Ossory, xlyiii (380) ; extent of, 
lyiii (482). 

O'SuiUeabhain, of Eoghanacht, 120; 
O'Salliyan, Ixxyi (683) ; origin of sur- 
name, Int. 10 ; branches of family, Int. 
20. 

OTaichUghy of Ui Laeghaire, 30; TuUy, 
Tilly, xxii (133). 

OrTaidhgy of Ui Mail, 88; O'Teige, Uy 
(443). 

OrTaircheirty of Clann Neachtain, 18, 42, 
XXX (203). 

O’Ta/charaiHy of Conmaicne Cuile, 46, 64 ; 
Tolleran, xlii (317). 

’ O^Tedgamhiuty of Dun Durlais, 116 ; obso- 
lete, Ixxy (661). 

O^Tighernaighy of Ceara, 46, 60; Tierney, 
xl(299). 

, of Fearamaigh, 16, 22 ; Tierney, 

xviii (86). 


O^ToUtirg, of Cuirene, 2, 8, yiii (29). 
OToole, O^Tuathaily extraction of, xiy 
(68) ; of Omurthy, liii (436) ; seize Cn- 
alann, xlyii (366) ; of Imúl, Uy (444). 
(T TuathaUy of Ui Muireadhaigh, 72,74, 88 ; 
O’Toole, xlyii (366, 367), liu (436); 
origin of surname, Int. 10. 

0*h Uallachain, of Siol Anmchadha, 48, 70 ; 
Cuolahan, xly (350). 

(XhVatkmharainy of Luighne,46, 58 ; Hof- 
feran, xxxix (283). 

Oughteragh, co. Leitrim, xxxyU (267). 
Own^, Uaithne, Ixxxu (744, 746). 

Beg, Uaithne CUack, Ixxxui (748). 


P. 

Pale, Irish of the, Int. 26. 

Pallis-grean, Griauy Ixxyiii (697 ). 
Patrick, St., his place of interment, 38, 
xxix (187); his name not used as a 
Christian name, Int. 69. 

Petrie, “ Antiq. of Tara HiU,” cited, i (4). 
Phelan, Whelan, 0*Faolainy lx(501),lzUi 
(629, 630). 

Philipstown, Lower, barony of, U (412). 

• Upper, barony of, Ui (419). 

Piers, Sir Henry, cited, Int. 19, 26, 29. 
Plain of Munster, lyiU (486). 

Pobble O’Keefe, Urluachaity Ixxiy (666). 
Pobul, meaning of, Int. 8. 

Poer, Uimily of, IxUi (534). 

Portnahinch, barony of, 1 (406), U (419). 
Power, Poer, family of, IxUi (634). 
Powerscourt, Feara Cuaianny xlyu (365). 
Prendergast, famUy of, Int. 23. 

Pritchard, Ap Richard, Int. 51. 

Pughe, Ap Hugh, Int, 51, 


Q* 

Quffileus, Keely, xlii (319). 

Queen's County, extent of, Ui (421). 
QuiU, O’ Cuile, IxxyU (684). 
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QaÍD, 0*Cuínn, co. Clare, Ixxix (710). 

, O^Comne, co. Down, xxvi (170). 

, OC«Min,of MuintirGilgain, xxzviii 

(272). 

, of Tyrone, xviii (»8). 

(j^inlan, 0‘Coindealbhainf iv (14). 

Quire, (TCuirct Ixx (609). 

R. 

Raigbe, a tribal termination, Int. 6. 
Ranalt, fem. Christian name, Int. 62. 
Ranelaghs, a branch of 0*Byme, Int. 21. 
Rapboe, barony of, xxxi (206). 

Rath Bacain, in Leix, lii (422). 

Rathdown, barony of, liv (439). 

Rats, banished by St. Ibar, Ivii (471). 
Rees, Lives of Camb. Brit. Saints, xv (60). 
Reeves, Rev. W., communications of, iii 
(13), iv (14), V (26), XÍT (59), Ixix (605) ; 
Eccles. Antiq. of. cited, xx (111), xxiy 
(152), xxvi (165-171), xxvii (173-175), 
xxviii (162, 184, 185), xxix (186) ; Life 
of St. Columba, vi'(23), xy (62), xxix 
(187). 

Regan. See O'Regan. 

Reilly, 0*Raghallaigh, xxxvii (270). 
Reynolds, Mac Raghnaill, xxxviii (275). 
Riabban, meaning of name, Int. 55. 
Ricardus de la Eelde, chapel of, v (20). 
Rinn na hEighnidbe, in Hy Maine, xlvi 
(369). 

Robe, Rodhbay the river, xl (295). 
Roberts, Ap Robert, Int. 51. 

Roche’s country, co. Cork, Ixlv (547). 
Rodhba, Robe, the river, 46, 60, xl (295). 
Ronat, fem. name, Int 62. 

Rosarguid, Eoganacht of, 1 20, Ixxvii (688). 
Rosbercon, Ros Ua Berchon, lx (509). 
Ros Failghe, xlvii (370). 

Roa Guill^ 18, 42, Kossgull, xxxi (211). 
Ros lorguiU 42 ; undetermined, xxxi (212). 
Rossclogher, Dartraighe, xxxvii (268). 
Rosses, the, Fionn Roa, xxxi (213). 

Ross Failghe, xlvii (370), 1 (406). 
Rossgull, Rus GuUU xxxi (211). 


Bos Ua Berchon, Rosbercon, lx (509). 
Rourke, CRtiairc, ix (31). 

Route, territory of, Int. 23. 

Rowley, O'Rothhnn, xli (311). 

Ruadhan, meaning of name, Int. 55. 
Ruadhraighy Chinn, 56. 

Ruaidhri, name how Anglicised, Int. 57. 
Ryan, O' Mnhriainy xlvii (366), Ivii (473), 
Ixxxiii (750); O'Riagham^ Ivii (473) 
O'Riainy xlvii ; (366). 

S. 

Sabhranuy 82 ; the river Lee, 1 (402). 
Sadhbh, pronounced Soyv, fem. Christian 
name, Int. 60. 

Saerbrethach, Christian name, Int. 66. 
Saingely 120; Singland, Ixxviii (696). 
Saithncy 2, 8 ; Balrothery West, v (20). 
Sanctum Nemus, Holywood, v (20). 
Saraid, fem. Christian name, Int. 62, 
Saxons, centred of the, Ixx (607). 

Scahill, Mac Sgaithghil, xli (312). 

Scully, O'ScolaighCy xii (50). 

Sealbhacb, race of, Ixvii (^580). 

Seanach Cinngamhna, xliii (331). 

Searon, the Christian name, Int. 54. 
Seasons, supposed influence on, x (40). 
Sechtmadhy plain of, 130. 

Sedna, Shade, lx (499) ; son of Cairlm, 
Ixxv (668). 

Sealbfhlaith, fem. Christian name, Int. 62. 
Sen Fergaly 54 ; ie. O’Ruairc, xxxvi (259). 
Shade, Sedna, lx (499). 

Shaen, Sir Thomas, Int. 28. 

Shanacb, Fox, Int. 26. 

Shelburne, A'tb/ Brain^ barony of,lvi (464). 
Shilelagh, Siol Elaigky bareny of, Ivii (478). 
Shinrone, Suidhe an roin, Ixxxv (769). 
Shirley’s Famey, cited, xx (107). 
Sidhlinny 64, xlii (321). 

Simaith, fem. name, Int. 62. 

Singland, Saingely Ixxviii (696). 

Sinnach, Fox, ix (35). 

Siol, meaning of, Int. 7. 

Siol Aedhoy in Uladh, 16, 26. 
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Siol Aim», in Uladb» 16, 26. 

Sioi Anmchadha, 46, 70, xIt (850). 

Siol Brain, in Leinster, 90; Shelburne, 
M (464). 

Siol Elaigh, in Leinster, 92; Shilelagh, 
Ivii (478) 

Siol FaUamkain, 62 ; O'Fallon, xxzt(260). 

Siol Flaiihhheartaigh, in Connacht, 60 ; 
OTlaherty, xxxiy (233). 

Siol MaoUdain, of Dun gCais, 120 ; Izxvii 
690. 

Siol MaoilfabhaUl, in Uladh, 16, 26 ; Mul- 
ihul, XYiii (97). 

Siol Maolayan, 44 ; Mulligan, zzzii (216). 

Siol Maolruana, 46, 62; O'Flynns, zli 
(310). 

Siol Muiredkaigh, 60, zxziii (231). 

Siol Tigkeamaighy of Feammaigh, 16, 22; 
Tiemej, xvlii (86). 

Sionnainn, the rirer, 64, 68, 98, 112, 116, 
122, 126, 128; the Shannon, zUt (339), 
Izxvi (678). 

, not the Shuinon, xlr (349). 

Siuir, the, 96, 108; the Suir, Ixi (613). 

SlaÍM, the, 90 ; the Slanej, lyi (466). 

Sliabh Ailduin, Deyil’s Bit Mountin, bd 
(613). 

Sliabh ArdocAaidA,inMunster,100; Sliey- 
ardagh, Ixii (624). 

Sliabh yCaithltit in Leinster, 94 ; in co. 
Kilkenny, lix (494). 

Sliabh Eachtaighe, Slieye Aughty, xliy 
(334). See Echtge. 

Sliabh EUi, 1 14 ; in co. Clare, Ixxii (639). 

Sliabh Guaire, Slieye Gorey, yi (21). 

Sliabh Lugha, O'Gara of, xxxix (285). 

Slieye-an-ierin, co. Leitrim, xxxyii (267). 

Slieye Aughty, Sliabh Eachlrnghi, xliy 
(334). 

SUeve Bloom, Bladhma, lyiii (483); the 
source of three riyers, lix (489). 

Slieye Collane, co. Clare, Ixxyiii (70fi). 

Slieremargy, Ui mBairche, xlvii (369), 
liii (432). 

Sliocht, meaning of term, Int. 7. 


Small County, Deia Beg, barony of, Ixxyi 
(679), Ixxviii (700). 

Smith, Mac-an-Gobhann, Int. 26. 

Sodeibha, fern. Christian name, Int. 62. 

Sodhan Salbhuidhe, xly (346). 

Sodhans, the Six, 68, xly (346). 

Soghans, Seyen, xciiL 

Sorcha, a Christian name, Int. 60. 

Spencer, Mac SpoUane, Int. 29. 

Spenser, Mac Speallain, Int 26. 

, Edmund, on Irish surnames, Int. 27. 

Spillao, 0*Spealain, Ixxxyi (782). 

Spollan, O'Speatain, Ixxxyi (782). 

Standish, or Aneslis, Int. 67. 

Stapleton, Mac-an-Ghaill, Int. 24. 

State Papers, map in, yiii (80). 

Staunton, family of, Int. 22. 

Stone, O'MaoUctukhe, xxxyiii (279). 

Stuart's Armagh, cited, xxiy (162). 

Suidhe-an-Boin, Shinrone, Ixxxy (769). 

Surnames, Irish, date of formation of, 
Int. 9 ; structure of, Int. 1 1 ; earliest 
notice of, Int. 9 ; O or Mac essential to, 
Int. 63 ; Sir H. Piers’ account of, Int. 
19 ; Spenser's remarks on, Int. 27 ; 
changes of, by abbreyiation, Int. 49; 
changes of, to English forms, Int. 29 ; 
list of, in O and Mac, Int. 9, 10 ; pre- 
seryed abroad, Int. 30 ; Welsh, Int. 61 . 


T. 

Tadhg, race. 20, 132 ; son of Cian, Ixxxiy 
(761) ; meaning of name, Int. 62. 

Tafb. See TeflSa. 

Tadgenn, the, relics of, 98; meaning of 
term, Ixi (620). 

TaiUenn, 134 ; now Teltown, xy (62). 

Tal, race of, 1 14, 122, 128, Ixxiii (648) ; 
plain of, 98, Ixi (618); son of Broc, 
Ixxiii (648). 

Talilath, fern. Christian name, Int. 62. 

Tara, Teamhair, i (4) ; called Tulach-an'- 
trir, Ixviii (693). 
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Tealachy 18S ; Tullyodea, Izxix (709) ; 
meaning of, Int. 7 . 

Teallach nAinbhiih, in Uladh, 16, 28 ; un- 
identified, xrii (83). 

Teallach mBraonain^ in Uladh, 16, 84. 
Teallach CcUhalaia^ in Uladh, 16, 24. 
Teallach CAvtrc, in Munster, 114; or 
O’Loughlins, Izxii (645). 

TeaUadi Dubhrailbhe, in Uladh, 16, 24. 
Teallach Ihmehadha^ in Breifiie, 46, 54; 

Tullyhunco, xxxyi (263). 

Teallach Eachdhachf in Breifhe, 46, 64; 

Tullyhaw, xxxvi (264). 

Teallach jUiaoilgeimhrM, in Uladh, 16, 26. 
Teallach Maoilpatraic^ in Uladh, 16, 26. 
Teallach Modharain^ in Meath, 2, 8, vi 
( 22 ). 

Teamhair, capital of Ireland, 4, 88 ; Icing 
of, 2, 6 ; sub-chiefs of, 4, 6, 12, i (4). 
Teathbha, 8, 10, ix (35). 

Teffa-land, See Teffia. 

Teffia, Teaihbha, ix (35). 

Teige, Tadbg, meaning of name, Int. 52. 
Temhair, fern. Christian name, Int. 62. 
Templemore, or Corkehenny, Ixxxvi (774). 

, Ordnance Memoir of, xt (64). 

Terra Begredi, t (20). 

Terrell's Country. tíU (30). 

Tethmoy, J\tath-da-mhuighe, li(413). 
The, prefixed to a surname, Int. 16. 
Tiaquin, barony of, xly (346). 

Tibohine, Airtech, xxxr (253). 

Tieman, O^Tigheamaigh, xl (299). 
Tierney, O^THgheamaigh, xi (299). 

, Siol Tigheamaighf XTÍii (86). 

Tighe, O'Taidgy liy (443). 

Tilly, 0*Taichlighy xxii (133). 

Tindi, fem. Christian name, Int. 62. 
Tinnahinch, barony of, 1 (406) ; formerly 
Ui Biagain, li (411). 

Tiprait Earrau, Ixi (517). 

7Tr Ainmirech, in Tir Conaill, 18, 40 ; 

barony of Boylagh, xxx (198). 

Tir Breaeailf in Tir Conaill, 18, 44 ; inco. 
Donegal, xxxii (219). 


Tir BoghaUe, in Tbr Conaill, 18, 40 ; Ba- 
nagh, XXX (199). 

Tir Briuin na Sinna, xl (301). 

Tir Conaill. See Cinel Conaill. 
Tlrconnell, xxix (192). 

Hr Enda^ in Connacht, 46, 54, xxxvi 
(258). 

, in Tyrone, 42 ; barony of Baphoe, 

xxxi (206). 

Tirerrill, Tir Oilella, xxxvi (254). 
Tirhuahil, Tir Tuathail, xxxvi (255). 
Tirhugh, barony of, xxx (201). 

Tirkeeran, Ui mac Carihaum, xxv.(156). 
Tir mac Carthainn^ in Tir Conaill, 18, 44, 

xxxii (217). 

TVr NechtaÍHf in Connacht, 46, 54, xxxvi 
(258). 

Tir Oilella, in Connacht, 46, 54 ; Tirerrill, 
xxxvi (254). 

Hr Teathbhoj eastern, in Meath, 4, 18; 

unidentified, xiii (52). 

Tir Tuathailf in Connacht, 46, 54; Tir- 
huahil, xxxvi (255). 

Tolleran, 0*Talcharain^ xlii (317). 
Tomaltach, a Christian name, Int. 57. 
Toomregan, Tnaim Dreccoin, xxxiii (227). 
Toomy vara, seat of O’Meara, Ixxvii (686). 
Tonn Cliodhna, Ixvi (671). 

Tooraah, Tuatkratha, xxii (136). 

Toma, race of, 102 ; oo. Cork, bdv (555). 
Tradraighe, 126 ; Tradry, Ixxx (726). 
Tralee, Tragh Lighe, Ixxii (636) ; strand 
of, Ixxii (630); Alltraighe of, Izxii 
(636) 

Tressi, fem. Christian name, Int. 62. 
Tribes, Irish, names of, how formed, Int. 
6 - 8 . 

Triocha-ched, in Oirghialla, 18; of Cladagh, 
32 ; barony of Trough, xxiii (142). 

Medhonach, 104 ; Barryroeylxvi (569). 

Tri Hriucha, in Ossory, 74, 78. 

Trough, barony of, xxiii (142). 

Tuaghie, barony of, Armagh, xxiv (150). 
Tuavm Dreccoin, 48; Toomregan, xxxiii 
(227). 
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Tvatha Buadlu!^ in Menth, 10 , iz (32). 

7\uUha Faratt^ 134, Ixxzvi (773). 

Tuatha, Triy in Connacht, 60; in Boo- 
common, xl (301). 

Tuath Bladhaighy .in Tir Conaill, 18, 42; 
Doe, zzxi (214). 

Tuath~da~mhaighey in Leinster, 84 ; Tno- 
moy, li (413). 

Tnath Eathach, Toaghie, xziy (150). See 
IJi Eathach, 

Tuath Ftodhthuidhcy in Leinster, 86 ; un- 
determined, lii (425). 

Tuathfhlaith, fern. Christian name, Int. 
62. 

7\tath Luimnighy 128; near Limerick, 
Ixxxii (739). 

Tuath 0*gConghaile, 128 ; Ogonnelloe, 
Ixxxii (735). 

Tuath-rathoy in Oirghialla, 18, 30; Too- 
raah, xxii (136). 

Tuath RoiSy Cinei Binnigh of, 16, 24. 

Tuath Saxony in Munster, 1 10 ; Ixx (607). 

Tuileuy three septs of, 4, 14; Dolane, xiv 
(60). 

Tulachy in Leinster, 90 ; ToUow, lyi (463). 

Tulach-an~irir, in Munster, 106 ; or Tara, 
Ixyiii (693). 

Tulach~ogy in Uladh, 16, 22 ; Tullaghoge, 
xyi (73). 

Tullaghoge, 7\ilach Ogy xyi (73). 

Tullindal, LaUy of, xliy (344). 

Tnlloghophelim, parish of, Wi (461). 

Tullow, Tulachy lyi (463). 

Tully, lordship of. Iviii (478). 

, 0*Toichlighy xxii (133). 

Tullyard, near Trim, iy (14). 

Tullyhaw, TeaUach Eachdhach, xxxyl 
(264). 

Tullyhunco, TeaUaeh Bunchadha, xxxti 
(263). 

Tullylease, in Tuath Saxan, Ixx (607). 

Tullyodea, Tcaiach, Ixxix (708, 709). 

Tuomoy, Tuath-da-mhuighcy li (413). 

Twelve Towns of (yihnbhghimty 48, 72. 

Tyrrell, fiimily of, yii (26). 


U. 

Ua, or O, meaning of, Int. T| 12. 
Uachtar-tire, in Munster, 100 ; barony of 
Upperthird, Ixiii (534). 

Ua Enda, Heney, Ixxyi (681). 

Uailsi, fern. Christian namei Int. 62. 
Uaisli, fern. Christian name, Int. 62. 
Uaithne, 128 ; Ownqri Ixxxii (744). 

Cliachy 130 ; Owneybeg, Ixxxiii (747> 

Tire, 130 ; Owney, Ixxxii (745). 

Uaithnin, meaning of name, Int. 55. 
Uallach, fern. Christian name, Int. 62. 
Uchdelbha, fern. Christian name, Int 62. 
Ui, or Hy, meaning of, Int 7. 

UiAichir, 124; O’Hehir, Ixxlx (716). 

Vi Aimrity 128, Ixxxii (740). 

Ui Anmchadha, 70, xly (360). See Siol 
Anmchadha. 

Ui Athele, in Munster, 100 ; unknown, 
Ixiii (535). 

Ui Baghamhna, in Munster, 104 ; Ibawn, 
Ixyi (668). 

Ui Bairche, in Leinster, |2, 74 ; SHeye* 
margy, xlyii (369). 

Ui Barrtha, in Leinster, 80, liii (432). 

Ui Bearchon, in Leinster, 96 ; Ibercon, lx 
(.507). 

Ui Bracaiuy in Mupster, 112; Ibrickan, 
Ixxi (620). 

Ui Breaghdkoy 102 ; unknown, bdy (552). 
Ui Breaeail Matdia, 18, 82 ; Clann Brea- 
sail, xxiii (144). 

OirthiTy 18, 32. 

Ui Brtuiny of Connacht 64 . 

Seola, xliii (324). 

Ui Cairbre Aebhdha, barony of Coshma, 
Ixxyl (673). 

Ui Cairin, Ikerrin, Ixxxr (771). 

Ui gCaieiny 126 ; Ogashin, Ixxx (724). 

Ui Ceamachain, of Luighne, xxxlx (284). 
Ui Ceamaighy\26; orO’Ahems,lxxxi(729). 
Ui Cobhthaighy plain of, 104. 

Ui Conaill, of Munster, 1 16, 1 18 ; Connello, 
Ixxy (664). 

Gabbra, Connello, Izxyii (692). 
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Ui Conghailef of Oirghialla, 18, 30; of 
Knockniony, xxiii (138). See 7Wa/k 
O'gConghaite. 

Ui Cormaic, 48, 72; of Hy Many, xItí 
(366). 

, CO. Clare, 124, Ixxix (716). 

Ui Cuanach, 130 ; Coonagh, Ixxxiii (755). 

Ui Deaghaidh, in Leinster, 90, Iv (466). 

TJidhrin, meaning of name, Int. 55. 

Ui Diarmaday in Connacht, 44, 52, xxxy 
(248),xli(312). 

Ui Dineartaigh, 134. 

Ui Dmnchadha, 72; OTlonoghne, xM 
(3.^5). 

Ui Drona, in Leinster, 72, 74, 92 ; Idrone, 
xlvii (366), Ivu (474). 

Ui Duach, in Leinster, 94; Idough, in 
Ossory, lix (496). 

Ui Duibhne, in Munster, 108, Ixviii (594). 

tAZHii&Arosa, 122; unknown, lxxviii(703). 

Ui Dunehadhut 4, 14, xiv (50, 69); in 
CO Dublin, liv (438). 

Ui Eachack, of Cobha, 18, 36 ; Ireagb, 
XXTÍ (169). 

, of Cork, 106 ; lyahagb, Ixviii (588). 

, of Oirghialla, 18, 32 ; Tuaghy, xxiv 

(1.50). 

, of Waterford, 102, Ixiii (539). 

Ui Eidhiny in Connacht, 66 ; O’Heyne, 
xliii (329). 

Ui hEi^ghy 32 ; Heeney, x x iii (140). 

Ui Eircy in Osraighe, 74, 78, 96 ; Iverk, 
xlix (389), lx (510). 

Ui Endoy 118; Heney, Ixxvi (681). 

Ui EnechglaiSy in Leinster, 72, 74, xlvii 
(364), Iv (452). 

Vi Eochagain, of Craobh Ruadh, 18, 34 ; 
O'Haughian, xxvi (163). 

Ui Eoghain Fhmy 100 ; in co. Tipperary, 
IxiU (533). 

Ui Ere, 134. 

Ui Ercachein, co. Down, xxvi (167). 

Ui Faelaiiiy in Leinster, 72, 74, xlvii (368). 

Vi Failghe, in Leinster, 72, 74, 82 ; Offa- 
ley, xlvii (370), 1 (406). 


UiFaifcheaUaighy oiOaXre, 122; Farrelly, 
Ixxviii (704). 

Ui Fatkaidh, in Munster, 100; Iffa and 
Offa West, Ixiii (632). 

Ui Fearboy in Munster, 1 12, Ixxii (632). 

Ui Felmey in Leinster, 90, Iv (460), hri 
(460, 461). 

Vi Futchrachy in Connacht, 46, 50, 60, 66 ; 
North and South, xxxiii (228) ; North, 
extent of, xxxix (293); O'Donovan's 
Tribes and Customs of, dted, xxxv 
(247), x x x v i (256, 257). XXXvU (269), 
xxxix (293), xl (294-300). 

Aidhne, 66, xliii (327, 330). 

— - Finn, in Connacht, 46. 

, in Oirghialla. 16, 28; of Ard- 

straw, XX (114). 

Ui FUithriy 124, of co. Clare, Ixxix (712). 

Ui Flanawnain, in Munster, 112, Ixxii 
(635). 

XR Fhnnchadha, 124 ; of co. dare, Ixxx 
(717). 

Ui FhhtHf of Arda, 104, Ixvi (567). 

, of Lua, 106, Ixvii (584) 

Ui InechraU, in Leinster, 90, Iv (452). 

UiLabkradka, of Craebh Ruadh, 18, 34 ; 
Lavery, xxvi (164), xxviii (185). 

Ui Laeghaire, in Meath, 3, 6, iv (14). €ee 
Laeghaire, 

— , in Oirghialla, 30 ; of Loch Lir, xxii 
(133). 

Ui Lethlobhroy of Craebh Ruadh, 18, 34 ; 
Lawlor xxvi (165). 

Ui f iathainy in Munster, 102; Olehaa, 
Ixiv (549). 

Ui Lughdhach, 134 ; Deagh, Ixxxvi (781). 

Ui Mac ( 'aÍUe, in Munster, 102 ; Imbkilly, 
Ixiv (651). 

Ui Mae Carthttijm, in Oirghialla, 18» 33, 
34 ; Tirkeeran, xxiii (143), xxv (156). 

Ui Mac UaUy of Bregh, 2, 6 ; Moyfenrath 
iv (16). 

, of Westmeath, 4, 12; Moygoish, xiii 

(51). 

Ui Mad, in Leinster, 88 ; Imall, Uv (444). . 
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Ui MtíilU, 64 ; O'MaUey, zlii (315, 316). 

Ui Maine, of Counaclit, 48. 68 ; Hy Many, 
xUv (338). 

, of Meath, 4, 14. 

Ui Maoilcraoihhe, 18, 32, zxiy (152). 

Vi Maothudhir, 134. 

Ui MathghamJma, of Craebh Ruadh, 1 8, 
36; O'Mahoney, xxyí(168). 

, of Ui Eaehach, 106; O'Mahony, 

IxYiii (588, 589). 

Ui MeaUa, in Leinster, 90, It (457). 

Vi Aieith Macha, in Oirghialla, 16, 30 ; in 
Monaghan, xxii (127). 

Ui Moma, of Craobh Ruadh, 18, 34 ; Gil- 
more, XXTÍ (167). 

, , 18, 36, xxvii (176). 

Vi Muireadhaighf in Leinster, 72, 74, 88, 
zlyii (367), liii (436). 

Ui Muirte, in Leinster, 90, ly (457). 

UiBaihaeh^m Munster, 108; lyeragh, 
Ixix (599). 

Ui Riagain, in Leinster, 82 ; O'Regan, li 
(411). 

Ui Ronghaile, 126, Ixxxi (731). 

Vi Rossa, 118; lyeruss, Izxyi (670). 

Ui Rttairc, 50 ; O'Rourke, xxxiii (230). 

Ui Seaain, in Oirghialla, 18, 34 ; or Ui 
Seghain, xxiy (154). 

Ui Seghain, in Meath, xxiy (154). 

Uisnech, hill of, ix (31 ). 

Vi Tail, of 0*mBloid, 126, Ixxxi (728). 

Ui Teigh, in Leinster, 88 ; in co. Wicklow, 
liy (445). 

Ui Toirdhealbhaigh, 128, Ixxxii (737). 

Ui Toma, 102, bdy (555). 

Ut Tuirtre, of OirghiaUa, 16, 28, xx (111). 


Uladit, province of, 16, 20, xy (61) ; chief 
kings of, 18, 34, xxy (159) ; people of, 38. 

Umhall», in Connacht, 46, 64; Murresk 
and Burrishoole, xlii (314). 

Una, a fern. Christian name, Int. 61. 

Unchi, fern. Christian name, Int. 62. 

Upper Centred, co. Clare, Ixxyiii (707). 

Upperthird, barony of, Uachtar-tire, lyiii 
(534). 

Upperwoods, barony of, Coitl Uachtorach 
lyiu (487). 

Urlare Lough, Loch Gealgoaa, xlii (313). 

Urluachair, 116; Pobble O'Keefe, in barony 
of Duhallow, Ixxiy (656). 

Urrigh, a ** sub-king," 2. 

Ussher, Frimordia of, cited, xxi (114). 

V. 

Ventry, Finntraigh, kdx (598). 

Villa Ogari, Garristown, y (20>. 

Villa Radulphi Paslewe, Balscaddan, y 

( 20 ). 

Villa Stephani de Cruys, the Naul,y (20). 

W. 

Walsh, or Brannach, Int. 26. 

Warren, assumed name of Lord de Tabley, 
Int. 49. 

Warrenstown, barony of, li (413). 

Watergrass Hill, Cnocan Ui Bhillraidhe, 
Ixxv (666). 

Wesley, or Mac Falrane, Int 24. 

Westpalstown, parish of, y (20). 

Whelan, O’Faotain, lx (501), Ixiii (530). 

White, or Geal, Int. 26. 

Wynne, OMaoiílgaoithe, xxxii (220). 
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ERRATA. 


Page 15, line 1, for * rmd 
„ 17, line 10^ for O’Cearain read O’Ciarain. 

„ 64, line 2 from foot, for mbe gmbuan read in beg tnbuan- 

„ 95, line 4 from foot, at Osraighe, add 

last line, for read 

Page lx, line 10 from foot, for O'Carthamaigh read O'Cathamaigh. 
„ xviii, line 6, for O’Maiolbreasail read 0*MaoilbieasaiL 
^ xxvii, line ISy for 174 read i®7, 

,, xxxii, line 5yfor O'Dalachain read Muintir O'Dalacliaiii. 

„ lix, line 7 from foot, for ** read 
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The existing materials for Irish history have hitherto been but to 
a small extent accessible to the student. The published autho- 
rities have been so much exhausted, and the works compiled from 
them are so insufficient, that the expectation of any reliable his- 
tory of Ireland has been generally deferred, under the conviction 
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that, before a work of that nature can be produced, great 
additions must be made to the sources of information at present 
extant in print. 

The immediate object of this Society is to print in the oiiginal, 
with accurate English translations and annotations, the unpub- 
lished documents illustrative of Irish history, especially those in 
the ancient and obsolete language of the country, many of which 
can be faithfully translated and elucidated only by scholars who 
have been long engaged in the study of the Celtic remains ot 
Ireland. The publication of these manuscripts will render many 
most important literary monuments accessible, not only for his- 
torical inquiry, but for the purposes of comparative philology. 

The production of twenty-one volumes, bearing upon Irish his- 
tory, has been accomplished by the Irish Archseological Society, 
founded in 1840, and the Celtic Society, established in 1845. 
The present Society has been formed by the union of these two 
bodies, imder the name of the “ Irish Archaeological and Celtic 
Society,” for the preservation of the monuments illustrative of 
Irish histoiy, and for the publication of the historic, bardic, 
ecclesiastical, and topographical remains of Irish literature, espe- 
cially such as are extant in the Irish language. 

The Books printed by the Society are to be obtained only by 
its Subscribers, who are divided into two classes ; Members, who 
pay three pounds admission fee, and one pound per annum ; and 
Associates who pay an annual subscription of one pound, without 
any entrance fee. Members may compoxmd for the future annual 
subscriptions by the payment of ten poimds, including the sub- 
scription for the current year. Members alone are eligible to the 
Council, and they only can vote at general meetings of the Society. 
The works published severally by the Irish Archseological and 
Celtic Societies may be obtained by, and through, Members, at the 
charges specified in the joint Catalogue, copies of which can at 
all times be obtained free of expense on application to the Hon. 
Secretaries, 19, Dawson-street, Dublin. 
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PUBLICATIONS 

Ot THE 

IRISH ARCHEOLOGICAL AND CELTIC SOCIETY. 


Liber Hymxorum : Tlie Book of Hymns of the Ancient Church of Ireland ; from the 
original MS. in the Library of Trinity College, Dublin. Edited by the Rev. James Hen- 
thorn Todd, D.D., Pres. R.I.A., Senior Fellow of Trinity College* Part I. Containing 
the following Latin Hymns, with Irish Scholia and Gloss > 

I. The Alphabetical Hymn of St. Sechnall, or Secnndinns, in praise of St Patrick, 
a. The Alphabetical Hymn in praise of St Brigid, attributed to St Ultan, Bishop of 
Ardbreccan. 3. The Hymn of St Cummain Fota. 4. The Hymn or Prayer of St 
Mugint 

The Life of St. Columba, by Adamnan, Ninth Abbot of Hy [or Iona]. The Latin 
text taken from a MS. of the early part of the eighth century, preserved at Schaffhaus^ ; 
accompanied by VariouB Readings from six other MSS., found in different parts of Europe ; 
and illustrated by copious Notes and Dissertations. By the Rev. William Reeves, D.D., 
M.B., y.P.R.I.A. With Maps, and coloured Facsimiles of the MSS. 

The two Parts are bound in one Volume, for the convenience of Members. 

Irish Glosses : A Medinval Tract on Latin Declension, with examples ex|dained in 
Irish. From a Manuscript in the Library of Trinity College, Dublin. Together with the 
Lorica of Gildas, and the Middle Irish Gloss thereon, from the Leabkar Breac, Edited, 
with a Commentary, Notes, and Indices Verbomm, by Whitlet Stokes, A.B. 

Three Fragments of Ancient Irish Annals, hitherto unpublished. Edited, from a MS. 
in the Burgundian Library, Brussels, with a Translation and Notes, by John O’ Donovan, 
LL.D., M.R.I.A., Professor of Celtic Languages in the Queen’s College, Belfast 

Liber Htmnorum : The Book of Hymns of the Ancient Church of Ireland ; from the 
original MS. in the Library of Trinity College, Dublin. Edited by the Rev. James Hen- 
thorn Todd, D.D., Senior Fellow of Trinity College. Part IL In the Preu. 

The Topographical Poems of Seaan O’Dubhagain and GiUa-na-naomh O’Huidhrin, 
enumerating the principal Families and Territories of Ireland, and their Chiefs, in the 
fourteenth century. The Irish Text edited, with Translation and copious illustrative 
Notes, by John O’Donovan, LL.D. ; with the following introductory Essays by the 
Editor: — 

I. On the Poems of O’Dubhagain and O’Hnidhrin. 2. Of the ancient names of tribes 
and territories in Ireland. 3. Of ancient Irish surnames and agnomina. 4. Of the Irish 
names anciently assumed by the English in Ireland. 5. Of the assumption of English 
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name*» by the nathre IrulLi 6. Of the Irish familif» who retained their ob 

the ContineDt and in Ireland. 7. Of Irish famOy-names anglirised and altered. & Of 
ancient Irish Christian or baptismal names of men, and their modcimed ibesBa. 9. Of 
ancient Irish female names and their changes. 

PeliTve na Hcumili nOfiennach : or Calendar of Nadre Saints of Ireland, nsaally 
styled the Martyrology of Donegal; compQed by Friar Michad O'Clerigli. Edited, from 
the original hfannscript in the Library of the Dukes of Burgun i^, at Bxnasds, witii 
Translation, copious Xotes, and Appendices, by J. H. Todd, D.D., with mMHtítmMl notes 
by W. Rjeeves, D.D. ; and Eugbsce OTubbt, Esq., M.B.LA. I» tie P r ess . 

Txan bo Cnait^e, or the Cattle Spoil of CoUon, County Louth ; an anckiit Historic 
Tale, with six minor illustratire narratives. Edited, from Irish MSS. of the deventh and 
twelfth centuries in the Libraries of Trinity College, Dnblin, and the Boyal Iridi Academy', 
with Translation, Notes, and Appendices, by Eugbxe O'Curbt, Esq., M.R.LA. Im tie 
Press, 

Account of the Firbolgs, Tuatha de Danaan, and Danes in Ireland; by Duald Mac 
Firbis. The original Irish text, with Translation and Notes. 

Works in Progress. 

I. A Treatise on the Ogham or Occult Forms of Writino of the Ancient 
Irish; from a MS. in the Library of Trinity College, Dublin; with Translation, and 
Notes, and Preliminary Dissertation, by the Very Rev. Charles Graves, D.D., President 
of the Boyal Irish Academy. In the Press, 

II. heabafi *DifiTi Seandtip or, History of the Noted Places in Ireland. 

IIL The Annals of Tighemach, and Chronicon Scotorum, from MSS. in the Bodleian 
Library, and that of Trinity College, Dublin. Edited by the Rev. W. Reeves, D.D. 

IV. tealxiTV ^abata, or, The History of the Invasions of Ireland. 

• • 

V. The Annals of Ulster. With a Translation and Notes. Edited from a MS. in the 
Library of Trinity College, Dublin, collated with the Translation made for Sir James 
Ware by Dudley or Duald Mac Firbis, a MS. in the British Museum. 

VI. The Annals of Innisfallen ; from a MS. in the Bodleian Library, Oxford. 


The Council will receive Donations or Subscriptions to be applied especially to any of 
the above Publications. 


Subscriptions are xeceived by Edward Clibbobn, Esq., 19, Dawson-street, Dublin. 
Persons desirous of becoming Subscribers to the Society are .requested to oommuiiicate, 
by letter, with the Hon. Secretaries, at No 19, Dawson-street, Dublin. 
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P0BU8HftO BT 

THE IRISH ARCHEOLOGICAL SOCIETY, 

AND BT 

THE CELTIC SOCIETY: 

WITH 

THE PRICES AT WHICH THEY MAT BE OBTAINED BY THE MEMBERS OF 

THE (UNITED) 

Itisib anO Ctltfc Sbotfets. 

♦ 

PUBLICATIONS OF THE IRISH ARCHAEOLOGICAL SOCIETY. 

Foukded MDCCCXL 
— ♦— 

1841. 

1 . Tracts rklatino to Irelahd, yoL z., containing : 

1. The Circuit of Ireland ; by Mnircheartach Mac Ndll, Prince of Aileach ; 

a Poem written in the year 942 by Connacan Eigeaa, Chief Poet of the 
North of Ireland. Edited, with a Translation and Notes, and a Hap of 
the Circuit, by John O’Donovan, LL. D., M. R. I. A. 

2. “ A Brife Description of Ireland, made in the year 1589, by Robert Payne, 

vnto xxY. of his partners, for whom he is vndertaker there.” Reprinted 
from the second edition, London, 1590, with a Preface and Notes, by 
Aqitilla Smith, M. D., M. R I. A Price 15«. 

1Í. The Annals of Ireland, by James Grace, of Kilkenny. Edited from the 
MS. in the Library of Trinity College, Dublin, in the original Latin, with a Trans- 
lation and Notes, by the Rev. Richard Butler, A B., M. R I. A. Price 8s. 

1842. 

I. Cacb TBuishi Hach. The Battle of Magh Rath (Moira), from an ancient 
MS. in the Library of Trinity Coll^, Dublin. Edited in the original Irish, with a 
Translation and Notes, by John O’Donovan, LL.D., M. R I. A Price 10«. 

II. Tracts rklatino to Ireland, voL ii. containing : 

1. “A Treatise of Ireland; by John Dymmok.” Edited from a MS. in the 

British Mnsenm, with Notes, by the Rev. Richard Butler, A. B., 
M.RLA 

2. The Annals of Multifieman ; from the original MS. in the Library of Tri- 

nity College, Dublin. Edited by Aquilla Smith, M. D., M. R I. A. 

3. A Statute passed at a Parliament held at Kilkenny, A D. 1367 ; from a 

MS. in the British Museum. Edited, with a Translation and Notes bv 
James Hardiman, Esq., M. R 1 . A. Price 10«. 
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I. Aw Acgouht of the Trises and Customs of the District of Ht-Hant 
commonly called O’KeQy's Country, in the Counties of Galway and Roscommon. 
Edited from the Book of Lecan in the Libxaxy of the Royal Irish Academy, in the 
original Irish ; with a Translation and Notes, and a Map of Hy-Many, by John 
O'Donoyan, LL. D., M. R. L a. Price 12«. 

II. The Book of Obits and Marttroloot of the Cathedral of the 
Holt Trinitt, commonly called Christ Church, Dublin. Edited from the original 
MS. in the libiaiy of Triniiy College, Dublin. By the Rev. John Clarke 
Crosthwaite, a. M., Rector of St Mary-at-Hill, and St Andrew Hubbart, London. 
With an Introduction by James Henthorn Todd, D. D., V. P. R. I. A., Fellow of 
Trinity College, DuUin. Price 1 2«. 

1844. 

I. Rboistrum Ecclesie Omnium Sanctorum junta Dublin ; finom the ori- 
ginal MS. in the library of Trinity College, Dublin. Edited by the Rev. Richard 
Butler, A.B., M.RLA. Price 7s. 

II. An Account of the Tribes and Customs of the District of Hy- 
Fiacrrach, in the Counties of Sligo and Mayo. Edited from the Book of Lecan, 
in the Library of the Royal Irish Academy, and from a copy of the Mac Firbis MS. 
in the possession of the Earl of Roden. With a TranslAtion and Notes, and a Map 
of Hy-Fiachrach. By John O’Donoyan, LL.D., M. R. I. A. Price 15«. 
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A Description of West oe H-Iar Connacht, by Roderic O'Flaherty, 
Author of the Ogygia, written A.D. 1684. Edited from a MS. in the Library of 
Trinity Collie, Dublin ; with copious Notes and an Appendix. By James Har- 
DiMAN, Esq., M. R. I. A. Price 15«. 

1846. 

The Miscellany of the Irish Abchjbolooical Society : containing : — 

I. An ancient Poem attributed to St. Columbkille, with a Translation and 

Notes by John O'Donoyan, LL. D., M. R. I. A. 

3. De Concilio Hibemise ; the earliest extant record of a Parliament in Ireland ; 

with Notes by the Rev. R. Butler, M. R. I. A. 

3. Copy of the Award as concerning the Tolboll (Dublin) : contributed by 

Dr. Aquilla Smith, M. R. L A. 

4. PedigreeofDr.DominickLynch, RegentoftheColledgeofStThomasof Aquin, 

in Seville, A.D. 1674 : contributed by James Hardiman, Esq., M. R. I. A. 

5. A Latin Poem, by Dr. John Lynch, Author of CambrentU Evertut^ in 

reply to the Question Car ia pairiam non redis f Contributed by Jams» 

Hardiman, Esq., M. R. I. A. 

6. The Obits of Eilcormick, now Frankfort, King’s County ; contributed by 

the Rev. J. H. Todd, D. D., M. R. I. A. 

7. Ancient Testaments; contributed by Dr. Aquilla Smith, M. R. LA. 

8. Autograph Letter of Thady O'Roddy : with some Notices of the Author by 

the Rev. J. H. Todd, D. D., M. R. L A. 

9. Autograph Letter of Oliver Cromwell to his Son, Harry Cromwell, 

Commander>in-Chief in Ireland : contributed by Dr. A. Smith, M. R. I. A. 
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10. The Irish CharterB in the Book of KeUa, with a Translation and Notes, by 

John O'Donoyak, LL.D., M. B. L A. 

1 1. Original Charter granted by John Lord of Iceland, to the Abbqr of Melli- 

font : contributed by Dr. A. Smith, M. R. I. A. 

12. A Joum^ to Connacht in 1709 by Dr. Thomas Mblyneux: contributed 

by Dr. A. Smith, M. B. L A. 

1 3. A Coyenant in Irish between Mageoghegan and the Fox ; with a Transla- 

tion and historical Notioes of the two Families, by Johh ODoxotan, 
LL.D., M. B. 1 . A. 

14. The Annals of Ireland, from A.D. 1453 to 1468, translated from a lost 

Irish original, by Dudl^ Firblse ; with Notes by J. O’Donoyait, LL.D., 
M. B. I. A. Price 8«. 


1847. 

The Irish Version of the Hibtoria BniroinTM of Nennius, or, as it is called in 
Irish MSS. Leabcrp bpeCnaó, the British Book. Edited from the Book of Balli- 
mote, collated with copies in the Book of Lecan and in the Library of Trinity 
College, Dublin, with a Translation and Notes, by Jamxs Hksthobx Todd, D. D., 
M. B. I. A., Fellow of Trinity College, &c. ; and Additional Notes and an Intro- 
duction, by the Hon. Alosbnok Hxbbbbt. Price 15s. 

1848. 

Ths Latdi Ahhaustb or Ibeland ; edited with Introductory Bemarks and 
Notes by the Very Bey. Biohabd Butlbb, M. B. L A., Dean of Clonznacnoia, — 
viz. : 

1. The Annals of Ireland, John Clyn, of Kilkenny ; from a MS. in the 

Library of Trinity College, Dublin, collated with another in the Bodleian 

Library, Oxford. 

2. The Annals of Ireland, by Thady Dowling, Chancellor of Tirighlin. From 

a MS. in the Library of Trinity College, Dublin. Price 8«. 

1849-50. 

Macabla Excidium, the Destruction of Cyprus ; being a secret History of the 
Ciyil War in Ireland, under James IL, by Colonel Charles 0 *KeUy. Edited in the 
Latin from a MS. presented by the late Professor MK^uUagh to the Library of the 
Royal Irish Academy ; with a Translation from a MS. of the seyenteenth century j 
and Notes by John C. O’Callaohan, Esq. Price iL 

1851. 

Acts of Abchbishop Colton in his Visitation of the Diocese of Deny, A. D. 
1397. Edited from the original Boll, with Introduction and Notes, by William 
Rkbyes, D. D., M. R. L a. Price 10«. 

[Pkeskntbd to the Socdett bt the Bey. Db. Bebyes.] 

185a. 

Sib William Pbttt’s Nabbatiyx of ms Pbooeedinos in the Subyet of 
Ireland ; from a MS. in the library of Trinity College, Dublin. Edited, with 
Notes, by Sib Thomas A. Laboom, R £. Price 15«. 
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Gambbihsib Eybbsub; or, Befatation ot the Anthority of Giialdiu Gambreneie 
on the Hjstoiy of Ireland, by Dr. John Lyndi ( 1662 ), with some Aooonnt of the 
Aifairs of that Eangdom doling bia own and former times. Edited, with Transla- 
tion and oopioas Notes, by the Bev. Matthbw Kxllt. Hiree volumes. Price 
I/. io«. 


PUBLICATIONS OP THE CELTIC SOCIETY. 

FomrDBD MDGGGXLV. 


1847. 

Leabap na 5-Ceapc, or, The Book of Bights; a Treatise ontheBi^tsand 
Privileges of the Andent ELings of Ireland, now for the first time edited, with 
Translation and Notes, by John O'Donovan, LL. D., M. B. I. A. Price lot. 

1848-50-51-51. 

Gambbsnsis Evkbsus, Ac. as above. Three volumes. 

[Given to Members of the Celtic Society for 1848, 1850-52 ; and to Members 
or Associates of the United Sodety for 1853.] 

1849. 

Miscbllant of thb Celtic Society, containing: 

A Treatise from the Book of Leacan on O’h-Eidirseceoil's (O’Driacol’s) 
Country, in the County of Cork. 

A Historical Poem on the Battle of Dun (Downpatrick), AD. 1260. 

Sir Bichsrd Bingham's Account of his Proceedings in Connacht, in the reign 
of Elizabeth. 

A Narration of Sir Henry Docwra's Services in Ulster, written AD. 1614*; toge- 
• ther ?rith other original Documents andLetters iUnstrative of Irish History. 

Edited by John O'Donovan, Esq., LL. D., M. B. I. A. Price los. 

1853- 

Cach muiglie Lena : The Battle of Uag^Lena; an ancient historic Tale, 
edited by Eugene Curry, Esq., M. B. I. A., from original MSS. Price lot. 


Complete Set of Irish Ardueological Sodety's Publications, 15 volumes, price £9. 

„ Celtic Sodety's Publications, 6 volumes, price £3. 

V 

Applications for the foregoing Publications to be made to the Honorary Secreta- 
ries of the Irish Ardueological and Celtic Society, care of Edward Clibborn, Esq., 
19, Dawson-street, Dublin. 
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